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KAPETAN SINGLTON



POŠTO JE UOBIČAJENO DA ugledne ličnosti, čiji je život bio
izvdnredan a dela zaslužna da budu zabeležena za potomstvo, polažu golemu
važnost na svoje poreklo, daju iscrpne podatke o svojoj porodici i povesti
svojih predaka, to ću i ja, da bih išao određenim redosledom, učiniti isto,
iako imam veoma malo uvida u svoje rodoslovlje, kao što ćete se uskoro
uveriti.

Ukoliko mogu da poverujem ženi koju sam naučio da zovem majkom, bio
sam dečačić od približno dve godine, veoma dobro odeven, sa dadiljom koja
je vodila brigu o meni. Ona me jedne divne Letnje večeri povede u polja u
pravcu Islingtona pod izgovorom da dete izvede malo na vazduh. Jedna
devojčica od dvanaest-trinaest godina, iz susedstva, bila je s njom. Devojka,
da li po dogovoru ili slučajno, sretne se s nekim momkom, čini mi se sa
svojim draganom, i on je odvede u neku gostionicu da je počasti vrčem piva i
kolačem. I dok su se oni ljubakali u gostionici, devojčica, držeći me na
rukama, igrala se po vrtu i ispred ulaza, ponekad njima na očima, ponekad
van domašaja njihovog pogleda, bez ikakvih zlih namera.

Pri ovakvom stanju stvari nailazi jedno od onih lica kojima je, izgleda,
posao da kradu malu decu. To beše pakleno zanimanje u ono vreme i
uglavnom se obavljalo onde gde je bilo lepo odevene dece, ili veće dece koja
su prodavana za plantaže.

Žena tobože stade da me tetoši, da me ljubi i da se igra sa mnom, te
poprilično odmami devojčicu od gostionice. Najzad izmisli šarenu lažu i
posla devojčicu da se vrati dadilji i da joj kaže gde se ona nalazi sa detetom;
da se dete svidelo nekoj dami koja ga ljubi, ali da ona ne treba da se za to
plaši. jer se oni nalaze odmah tu u blizini. I tako, dok devojčica ode da je
posluša, ona me ukrade.

Od tog vremena izgleda da sam dopao nekakvoj prosjakinji koja je tražila
neko lepo dete da bi kod dobrih ljudi probudila što veće sažaljenje. Docnije
sam pripao nekoj ciganki, pod čijom sam vlašću ostao otprilike do svoje



šeste godine. A ta žena, iako me je neprestano vukla s jednog kraja države na
drugi, nikada nije dopuštala da u bilo čemu oskudevam. Zvao sam je
majkom, mada mi ona najzad reče da nije moja majka, nego da me je kupila
za dvanaest šilinga od neke druge žene, koja joj je rekla kako je došla do
mene i da mi je ime Bob Singlton, ne Robert, nego jednostavno Bob, izgleda
da nisu ni znale moje kršteno ime.

Uzalud je da ovde razglabam o užasnom strahu koji je spopao nemarnu
dadilju što me je izgubila; kako su je moj pravedno razjareni otac i mati
dočekali, i o grozi koja ih je morala obuzeti pri pomisli da im je jedino dete
tako odneseno. Nikada ništa, izuzev onoga što sam ovde izneo, nisam saznao
o tom slučaju, pa ni ko su mi bili otac i majka, te bi bilo samo nepotrebno
skretanje da o tome ovde govorim.

Moja dobra ciganka majka, nesumnjivo zbog nekih njenih zaslužnih dela,
posle izvesnog vremena bila je obešena. Pošto se to dogodilo dosta ranije
nego što sam se bio usavršio u skitničkom zvanju, parohija u kojoj sam
ostavljen, a kojoj za živu glavu ne mogu da se setim imena, donekle se
uistinu starala o meni. Naime, prvo čega sam se docnije cećao o sebi beše da
sam išao u parohisku školu, a paroh je imao običaj da mi govori da budem
dobar dečak, i da od mene, iako sam siromašan, ako se budem vladao po
knjizi i služio bogu, može postati dobar čovek.

Čini mi se da su me često seljaka.li iz grada u grad, po svoj prilici već
prema tome kako su parohije osporavale poslednje boravište moje tobožnje
majke. Da li sam premeštan po kakvom redosledu, ili drukčije, nije mi
poznato. Ali grad u kome su me naposletku zadržali, imena mu se ne sećam,
svakako nie bio daleko od mora, jer neki vlasnik broda, kome sam se bio
dopao, prvi me odvede u jedno mesto nedaleko od Sautemptona. Docnije
sam saznao da je to mesto Baslton. Ovde sam posluživao drvodelje i druge
koji su za njega gradili neki brod, a kad brod beše gotov, on me povede na
putovanje morem sve do Njufandlenda, iako nisam imao ni dvanaest godina.

Živeo sam dosta dobro, a moj gospodar toliko je bio zadovoljan mnome
da me je zvao svojim rođenim deranom. Hteo sam da ga zovem ocem, ali to
mi on nije dopuštao jer je imao svoje dece. S njim sam išao na tri-četiri
putovanja, i izrastao u krupnog i snažnog dečaka, kad nas na povratku kući sa
obala Njufandlenda zarobi neki alžirski krstaš, odnosno ratni brod. To je bilo,
ako se ne varam, oko 1695 godine, jer možete se osloniti na to da nisam



vodio dnevnik.
Ta nesreća nije me mnogo pogodila, iako sam video kako Arapi veoma

varvarski postupaju sa mojim gospodarem, koji je u toku borbe ranjen
metkom u glavu. Kako rekoh, zarobljavanje me nije mnogo brinulo sve dok
me ne zgrabiše zbog neke moje nezgodne primedbe, koliko se sećam, u vezi
sa zlostavljanjem moga gospodara, i najbezdušnije me izudaraše pljosnatam
štapom po tabanima, tako da nekoliko dana nisam mogao ni da idem ni da
stojim.

Ali onda mi moja dobra sreća pritekne u pomoć. Dok je gusar plovio put
Gibraltara, tegleći naš brod kao plen, na domak Kadiskog zaliva, napadnu ga
dva velika portugalska ratna broda, zarobe, i odvuku u Lisabon.

Kako me moje zarbbljeništvo nije mnogo zabrinjavalo, pošto mu zaista
nisam shvatao posledice, tako nisam u dovoljnoj meri cenio ni svoje
izbavljenje. Ustvari to za mene nije ni bilo izbavljenje u punom smislu reči,
jer moj gospodar, jedini prijatelj koga sam na svetu imao, umre u Lisabonu
od rana koje je zadobio. Tako sam bio doveden skoro na svoje prvobitno
stanje, tojest na gladovanje, s jednim izuzetkom da to beše u stranoj zemlji
gde nikoga, pa ni reči njihovog jezika, nisam znao. Međutim, tada sam prošao
bolje nego što sam mogao da očekujem. Kad je svim članovima naše posade
data mogućnost da idu kuda hoće ja, koji nisam znao kuda ćy. ostadoh na
brodu. Tamo sam se muvao nekoliko dana, dok me jedan od poručnika ne
zapazi i upita šta taj mladi engleski pas tu radi i zašto ga ne izbace na obalu.

Čuo sam ga, pa iako mu nisam razumeo reči uhvatio sam im smisao i
grdno se uplašio, pošto nisam znao gde da smognem koricu hleba za sebe.
Brodski pilot, stari neki pomorac, videvši kako sam se rastužio, priđe mi i
iskvarenim engleskim jezikom reče da moram ići.

— Kuda to da idem? — upitah ja.
— Kuda ti je volja — odgovori on. — Kući, u svoju domovinu, ako

hoćeš.
— Kako da stignem tamo? — upitah.
— Šta, zar nemaš prijatelja?
— Nemam. Nijednog na svetu izuzev onog psa — objasnih i pokazah na

brodskog psa (koji je samo časak ranije bio ukrao komad mesa i doneo ga
baš do mene, tako da sam mu uzeo meso i pojeo ga). — On mi je bio
prijatelj, doneo mi je ručak.



— Da, da, — reče on — moraš da jedeš. Hoćeš li poći sa mnom?
— Hoću, — pristadoh ja, — od sveg srca.
Ukratko, stari pilot odveo me je svojoj kući i dosta dobro postupao sa

mnom, mada sam prilično oskudno živeo. Kod njega sam proveo oko dve
godine, a za to vreme on je sredio svoje poslove i najzad se ukrcao kao pilot
na portugalski galeon, 1 odnosno karak a pod voćstvom kapetana broda dona
Garsije de Pimentesija de Karavalasa, koji je imao da otplovi u Gou, u
Indiju. Čim je dobio oficirski čin smestio me je na brod da mu spremam
kabinu za svoju ličnu udobnost dok traje plovidba; u kabinu je obilno
navukao piće, poslastice, šećer, mirođije i druge stvari. Docnije je tu
naslagao veću količinu evropske robe, finih čipki i platna, šajaka, vunenih
tkanina, sukna itd., pod izgovorom da mu je to odeća.

Bio sam još novajlija da bih vodio dnevnik o ovom putovanju, mada me
je na to nagovarao moj gospodar koji je iako Portugalac, bio odličan
pomorac. Jedna od prepreka koja me je u tome ometala beše moje
nepoznavanje jezika. To mi je, barem služilo kao izgovor. Međutim, posle
nekog vremena počeo sam da zagledam u njegove karte i knjige. Pošto sam
dosta dobro pisao, razumeo nešto latinski i počeo da pomalo natucam
portugalski, stao sam da prikupljam nešto površnog znanja o plovidbi, ali
nedovoljno da bi me ono provelo kroz pustolovni život kakav je mene
očekivao. Ukratko, naučio sam nekoliko osnovnih pojmova među
Portugalcima na ovom putovanju. Posebice sam naučio da budem drzak
lopov i rđav mornar, i čini mi se da su oni u poučavanju obe te veštine bolji
od bilo kojeg naroda na svetu.

Naš put za Indiju vodio je pored brazilijanske obale, ne zato što je to
uobičajeni pravac plovidbe, nego što je naš kapetan, ili za svoj račun ili po
uputstvu trgovaca, najpre otišao onamo. Tamo smo u Zalivu Svih Svetih, na
portugalskom Riu de Todos los Santos. isporučili gotovo sto tona robe a
ukrcali priličnu količinu zlata, nekoliko sanduka šećera i sedamdeset-
osamdeset velikih smotki duvana od kojih je svaka smotka težila barem
pedeset kilograma.

Ovde sam, po naređenju moga gospodara, bio smešten na obali, pa sam
ujedno obavljao i poslove za kapetana koji je zapazio da sam veoma marljivo
služio svoga gazdu. U naknadu za njegovo neobazrivo poverenje našao sam



načina Da sebi obezbedim, tojest ukradem, oko dvadeset mojdora od zlata
kojeg su trgovci ukrcali na brod. To mi je bila prva pustolovina.

Odatle smo dosta dobro putovali do Kapa de Bona Speranca 2 a ja sam
stekao glas jako marljivog i veoma odanog sluge. Marljiv sam uistinu i bio,
ali ni izdaleka pošten. Međutim, oni su me smatrali poštenim, što je,
uostalom, bila njihova veoma krupna pogreška. Baš zbog te pogreške kapetan
me osobito zavoleo i često me zvao da obavljam njegove lične stvari. S
druge strane, u naknadu za moju marljivost u službi nagradio me je s
nekoliko posebnih povlastica. Najznačajnija od njih beše što sam po
kapetanovom naređenju postao neka vrsta intendanta, pod brodskim
intendantom za namirnice, koje je kapetan upotrebljavao za svoju trpezu Imao
je on još jednog intendanta za svoje lične zalihe. ali moj položaj odnosio se
samo na ono što je kapetan uzimao od brodskih zaliha za svoju ličnu
upotrebu.

Međutim, na taj način imao sam prilike da posebno vodim računa o sebi,
da se snabdem sa dovoljno namirnica i da živim mnogo bolje od ostalih ljudi
na brodu. Retko se događalo da kapetan poruči nešto iz brodskih zaliha, a da
ja ne štrpnem nešto i za sebe. Stigli smo u Gou, u Indiji, gotovo sedam
meseci posle odlaska iz Lisabona, i tamo smo ostali još osam; za to vreme
uistinu ništa drugo nisam imao da radim, pošto mi je gospodar uglavnom bio
na obali, do da učim od Portugalaca sve što ne valja, od najlicemernijeg,
najpokvarenijeg, najdrskijeg i najokrutnijeg od svih naroda na svetu koji
polažu pravo na to da se zovu hrišćani.

K1rađe, laži, psovke, krivokletstvo, uz najodvratniju razuzdanost, behu
svakodnevne pojave među našom posadom. Tome se mogu dodati
najneverovatnija razmetanja svojom hrabrošću, iako su, opšte uzevši, bili
najveće kukavice na koje sam ikada naišao. Očigledno ispoljavanje njihovog
kukavičluka sretalo se na svakom koraku. Međutim, tu i tamo, našao bi se i
među njima poneko koji nije bio tako rđav kao ostali, i, pošto mi je bilo
suđeno da budem sa njima, stekoh još prezrivije mišljenje o ostalima, a to su
uistinu i bili zaslužili.

Ja sam zaista tačno odgovarao njihovoj sredini, jer nisam imao nikakvog
osećanja vrline ili vere u sebi. Ni o jednom osećanju nisam nikada mnogo
slušao, izuzev onoga što mi je neki dobri stari paroh govorio kao detetu od



osam ili devet godina. Da, pripremao sam se i naočigled rastao da budem
opak koliko svako može da bude, ili je možda bio. Svakako je sudbina tako
usmerila moj početak znajući da me čeka posao koji može da obavi samo
neko ko je oguglao na svako osećanje poštenja ili pobožnosti. Pa ipak, čak i
u tom stanju iskonske pokvarenosti, gajio sam toliku nepokolebljivu
odvratnost prema neobuzdanoj podlosti Portugalaca da sam morao da ih
najiskrenije mrzim od samoga početka, i docnije, čitavog svog života. Bili su
tako zverski zli, tako podmukli i neiskreni ne samo prema strancima nego i
jedan prema drugom. Tako jadno pokorni kad su potčinjeni, a tako osorni ili
divljačni i okrutni kad su pretpostavljeni, da mi se činilo Da u njima postoji
nešto od čega se zgražam do dna duše. Sve to zajedno, i urođena mržnja koju
Englez oseća prema kukavici, doveli su dotle da su mi đavo i Portugalci bili
podjednako odvratni.

Ali, kao što kaže engleska poslovica, ko s đavolom tikve sadi o glavu mu
se lupaju. Bio sam s njima i snalazio se što sam bolje umeo. Moj gospodar je
pristao da služim kapetanu, kao što sam napred naveo. Ali docnije sam
doznao da kapetan plaća mome gospodaru pola mojdora mesečno za moje
usluge, i da mi je ime uvedeno u brodske knjige, pa sam očekivao da će mi
gospodar nešto od toga dati kad u Indiji budu isplaćivane četvoromesečne
plate.

Ali, prevario sam se, jer moj gospodar nije bio takav čovek. On me je
uzeo kad sam bio u nevolji, i trudio se da me održi u takvom stanju kako bi
me koristio što više može. I meni se čitav položaj ukaza u drugoj svetlosti
nego upočetku. Isprva sam mislio da me je prihvatio iz čistog milosrđa, pošto
je video u kakvoj sam bio nevolji, ali ni na kraj pameti mi nije bilo da neću
dobiti platu za svoju Službu kad me bude ukrcao na brod.

No izgleda da je on imao sasvim drugo mišljenje. A kad sam našao
nekoga da s njim govori o tome, kad je brod isplaćen u Gou, njega obuze
najžešći gnev koji se da zamisliti, pa me nazva engleskim psom, mladim
jeretikom, i zapreti da će me staviti pod istragu. Ustvari, od svih imena koja
mogu da se sastave od azbučnih slova nije imao pravo da me naziva
jeretikom, jep ja ništa nisam znao o veri. Nisam umeo da razlikujem
protestantsku od katoličke, ili bilo koju od njih od muslimanske vere, pa
nisam ni mogao da budem jeretik. Međutim, nakon kratkog vremena,
odvedoše me onako golobradog na saslušanje. Da su me onde pitali da li sam



protestant ili katolik odgovorio bih „da“ na ono što bi prvo pitali. Da je
„protestant“ došlo kao prvo pitanje, zacelo bi od mene načinilo mučenika radi
nečega što mi je bilo sasvim nepoznato.

Ali spasao me glavom sveštenik koga su imali na brodu, tojest kapelan
broda, kako smo ga mi zvali. Jep kad je video da sam dečak koji se nimalo
ne razume u veru, i koji je spreman da učini ili kaže sve što se od njega
zatraži, postavi mi nekoliko pitanja na koja tako naivno odgovorih da on uze
na sebe jemstvo da ću biti dobar katolik. Nadao se da će on dovesti do
spasenja moje duše, i laskao je samome sebi da će mu to biti veoma zaslužno
delo, Tako je otprilike za nedelju dana napravio od mene isto tako dobrog
papinog pristalicu kao što su bšgi i ostali.

Onda mu iznesoh svoje gledište o mome gospodaru: kako je istina da me
je on izvukao iz očajnog položaja sa palube jednog ratnog broda u Lisabonu, i
da njemu dugujem što me je doveo na ovaj brod; da bih svakako umro od
gladi da sam ostao u Lisabonu, i tome slično, i da sam stoga voljan da mu
služim, ali da se nadam da će mi dati neku malu naknadu za moju službu, ili
će me obavestiti koliko očekuje da ga badava služim.

Ništa to nije pomoglo. Ni sveštenik, niti bilo ko drugi, nije mogao da
utiče na njega. Tvrdio je da mu ja nisam sluga nego rob, da me je zarobio u
Alžiru i da sam ja Arapin, ali se pretvaram da sam engleski dečak da bih se
dočepao slobode, i da će me kao Arapina staviti pod istragu.

Bio sam premro od straha, jep niko nije mogao da kaže šta sam ili odakle
dolazim. Ali dobri padre Antonio. tako smo ga zvali, pomože mi da se iz toga
izvučem na način koji nisam razumeo. Jednog jutra došao je k meni sa
dvojicom mornara i rekao mi da me moraju pregledati kako bi posvedočili da
nisam Arapin. Zaprepastio sam se i uplašio, i nisam ih shvatio, a niti sam
mogao da zamislim šta nameravaju da učine sa mnom. Međutim, čim me
svukoše ljubopitljivost im beše zadovoljena, i otac Antonio reče mi da
budem bez brige, jer su se svi mogli osvedočiti da nisam Arapin. Tako
izbegoh tu svirepost moga gospodara.

Tada čvrsto reših da prvom zgodom pobegnem od njega. Ali onda to
nisam mogao ostvariti, jer u toj luci ne beše brodova nijedne narodnosti na
svetu, izuzev dva-tri persiska jedrenjaka iz Ormusa. Da sam pokušao da ga
napustim, naredio bi da me uhvate na kopnu i silom dovedu na brod. Nije
bilo drugog leka nego da čekam. I on to dokrajči prvom prilikom, jer stade da



rđavo postupa sa mnom. He samo da mi je uskraćivao hranu, nego me je
veoma divljački mlatio i mučio za svaku sitnicu tako da mi, jednom rečju,
život postade vrlo čemeran.

Nasilje koje je prema meni sprovodio, i nemogućnost da pobegnem iz
njegovih šaka, učiniše da mi se u glavi začeše svakojake osvetničke misli.
Najzad odlučih, nakon pretresanja svih drugih načina da se izbavim i
zaključka da nijedan ne bi uspeo, odlučih, čujte, da ga ubijem. S tom
đavolskom odlukom u glavi provodio sam po čitave noći i dane smišljajući
kako da je ostvarim, a đavo me je pritom veoma toplo podržavao. Uistinu,
nisam znao s čim da ostvarim svoju nameru, jer nisam imao ni pištolja ni
mača, niti bilo kakvog oružja, kojim bih ga napao. Pomišljao sam ka otrov, ali
nisam znao gde da ga nabavim. Pa i da sam mogao da ga nabavim, nisam
znao mesni izraz za otrov, tojest pod kojim nazivom da ga tražim.

I tako sam stotine i stotine puta hotimice odustajao od svoje zamisli. Da
li zbog sebe ili zbog mene, proviđenje bi uvek osujetilo moju nameru, i
nikada nisam uspeo da je ostvarim. Tako sam bio prisiljen da ostanem u
njegovim lancima dok brod, ukrcavši teret, ne zaplovi put Portugalije.

Ovde ništa ne mogu reći o tome kako smo putovali, jer, kako rekoh,
nisam vodio dnevnik. Jedino se sećam da nas je u visini Rta Dobre Nade,
kako ga mi nazivamo, odnosno Kapa de Bona Speranca, kako ga oni zovu,
zahvatila snažna oluja sa zapada-jugozapada, koja nas je šest dana i noći
gonila natrag i odbacila daleko put istoka. Posle toga, jedreći niz vetar još
nekoliko dana, najzad se usidrismo na obali Madagaskara.

Oluja beše tako žestoka da je brod pretrpeo poveliku štetu, te je bilo
potrebno izvesno vreme da ga popravimo. Tako, pošto je prišao bliže obali,
pilot, moj gospodar, dovede brod u veoma pogodnu uvalu gde smo se držali
na sidru sa dvadeset i šest hvati vode pod sobom, oko pola milje od obale.
Dok smo bili ovde usidreni, među ljudima iz očajanja izbi pobuna zbog
nekog manjka u njihovom sledovanju, koja se toliko rasplamsa da
pobunjenici zapretiše kapetanu da će ga izbaciti na obalu i vratiti se s
brodom u Gou. Od sveg srca sam želeo da to i ostvare, jer mi je glava bila
puna svakojakih zlih namera a bio sam oran da ih sprovedem u delo. Tako,
iako sam bio „mali“, kako su me zvali, ipak sam potsticao bunu što sam više
mogao i tako se otvoreno upetljao u nju da umalo nisam bio obešen u prvim i
najranijim godinama svog života. Kapetan je bio dobio potajno obaveštenje



da neki od brodske posade smeraju da ga ubiju. Nešto novcem i obećanjima,
a nešto pretnjama i mučenjem, naterao je dvojicu mornara da mu otkriju
pojedinosti zavere i imena lica upletenih u nju. Odmah su bili zatvoreni i
posle uzajamnog optuživanja bilo je uhapšeno i okovano ništa manje nego
šesnaest ljudi, među kojima sam bio i ja.

Kaletan, koga je opasnost učinila krajnje bezobzirnim, odluči da očisti
brod od svojih neprijatelja, izvede nas sve pred sud i osudi na smrt. Bio sam
suviše mlad da bih prozreo način njegovog suđenja, ali intendant i jedan od
tobdžija bili su smesta obešeni, a očekivao sam da će se to desiti i ostalima.
He sećam se da sam bio mnogo zabrinut zbog toga, samo sam mnogo plakao,
jer sam tada malo znao o ovom svetu, a nimalo o onome.

Međutim, kapetan se zadovoljio s izvršenjem smrtne kazne nad tom
dvojicom. a nekolicini ostalih, nakon skrušenog pokoravanja i obećanja da će
se ubuduće valjano vladati, oprosti kaznu. Ali naredi da petorica, među
kojima sam bio i ja. budu iskrcani na obalu ostrva i tamo ostavljeni. Moj
gospodar upotrebi sav svoj uticaj kod kapetana da me on pomiluje. ali bez
uspeha, jer je neko rekao kapetanu da sam ja bio jedan od, onih koji su imali
da ga ubiju. Tako. kad moj gospodar zamoli da ne budem iskrcan na obalu,
kapetan mu reče da mogu ostati na brodu ako on to želi, ali da ću u tom
slučaju biti obešen, pa neka za mene izabere ono što smatra da je najbolje.
Izgleda da se kapetan posebno razljutio zbog toga što sam ja bio umešan u
zaveru, s obzirom na to što je bio tako dobar prema meni i što je mene
izabrao da ga služim. kao što sam već rekao ranije. Po svoj prilici to ga je i
navelo, da mog gospodara stavi pred tako težak izbor; ili da budem iskrcan
na obalu, ili obešen na brodu. I da je moj gospodar uistinu znao kakve misli
gajim prema njemu, ne bi se dugo dvoumio oko izbora, jer ja sam bio odlučio
da mu se osvetim čim mi se ukaže prva prilika. Stoga je ovo dobro došlo da
ne umrljam ruke krvlju, i delovalo je da docnije budem blaži u pogledu
krvoprolića, nego što bih, verujem, inače bio. Ali nepravedno sam nabeđen
da sam bio jedan od onih koji su imali da ubiju kapetana. Taj zadatak bio je
poveren upravo jednom od onih pomilovanih, a koji je imao sreću da to nije
otkriveno.

Sad je trebalo da započnem samostalan život, za koji sam bio veoma
rđavo pripremljen usled svog sasvim raspuštenog i razuzdanog ponašanja.
Drzak i opak dok sam se nalazio pod nadzorom, bio sam sasvim nesposoban



da mi se da sloboda, jer sam bio zreo za svaku podlost koliko samo može da
bude mladić kome nijedna valjana misao nije usađena u glavi. Obrazovanja
kao što ste čuli, uopšte nisam imao, a ceo dosadašnji život proveo sam
okružen opasnostima i teškim prilikama. Ali bio sam toliko mlad, ili toliko
glup, da me to nije žalostilo niti zabrinjavalo, jer nisam umeo da ocenim kuda
i čemu to vodi.

Ta nepromišljena, bezbrižna narav imala je i jednu srećnu okolnost u sebi.
Naime, činila me je neustrašivim i ornim za svaku nevaljalštinu i otklanjala
tugu koja bi me inače obuzimala kad bih zapao u kakvu nevolju. Ta
glupavost beše mi umesto radosti, jer su mi misli slobodno tražile načina
kako da se izbavim i rešim svoje nevolje pa makolika ona bila. A moji
drugovi u bedi, baš naprotiv, toliko su zapali u strah i tugu da su se prepustili
čemeru svoga položaja, i ni o čemu drugom nisu mislili nego o tome da će
propasti i umreti od gladi, da će ih divlje zveri požderati, da će biti ubijeni, a
možda će ih i ljudožderi pojesti, i tome slično.

Bio sam mlad, oko sedamnaest ili osamnaest godina, no nije me obuzelo
očajanje kad sam čuo kakva me sudbina čeka, nego sam pitao šta moj
gospodar kaže na to. Kad mi je rekao da je upotrebio sav svoj uticaj da me
spase, a kapetan mu odgovorio da idem na obalu ili da budem obešen na
brodu, već kako želi, izgubio sam svaku nadu da ću biti pomilovan. U
mislima nisam bio osobito zahvalan mome gospodaru što se za mene
zauzimao kod kapetana, jer sam znao da to ne čini toliko iz ljubavi prema
meni koliko iz ljubavi prema sebi, naime da sačuva platu koju je primao za
mene, preko šest dolara mesečno, računajući i ono što mu je kapetan davao
za usluge koje sam njemu činio.

Kad sam saznao da je moj gospodar zaista toliko plemenit, zamolio sam
da me puste da govorim s njim. Rekli su mi da mogu pod uslovom da on siđe
do mene, dok meni nije dopušteno da se popnem gope do njega. Tada ja
izrazih želju da se mome gospodaru kaže da siđe do mene, i on zaista dođe.
Pao sam na kolena pred njim i molio ga da mi oprosti za sve čime sam ga
naljutio. Baš u tom trenutku odluka koju sam bio doneo da ga ubijem sinula
mi je u svesti s izvesnim užasom, tako da mi je bilo na vrh jezika da je
izreknem i zatražim da mi oprosti, no predomislih se. On mi reče da je učinio
sve što je mogao da bi mi kapetan oprostio, ali bez uspeha. Ništa nije znao
da mi kaže sem da budem strpljiv i da se pomirim sa svojom sudbinom, a



ukoliko na Rtu budu govorili sa nekim brodom njegove narodnosti nastojaće
da ga pošalje ovamo da nas ponovo ukrcaju, ukoliko nas nađu.

Onda ja zamolih da sem mene i moja odeća bude iskrcana na obalu. On
mi reče da mi ona neće baš mnogo trebati, jer nije verovao da ćemo dugo
opstati na ostrvu. Prema onome što je on saznao, stanovnici ostrva behu
ljudožderi (mada nije imao dokaza za tu pretpostavku) pa nećemo moći da
dugo živimo među njima. Ja mu odgovorih da se toga toliko ne plašim, već se
plašim da ćemo umreti usled nedostatka hrane. A što su stanovnici
ljudožderi, verovao sam da ćemo mi pre pojesti njih nego oni nas, samo ako
nam padnu šaka. Ali. rekao sam, veoma me zabrinjava što nećemo imati
oružja za odbranu, i sad ga jedino molim da mi dade jednu pušku i sablju, i
malo praha i olova.

On se osmehnu i reče da nam oružje ništa neće pomoći, jer nećemo moći
da sačuvamo živote među tako mnogobrojnim i neustrašivim narodom kao
što su ljudi na tom ostrvu. Odgovorio sam da će nam to ipak pomoći utoliko
što nećemo biti požderani ili uništeni odmah, te sam uporno molio za pušku.
Najzad mi reče da ne zna da li će mu kapetan dopustiti da mi dade pušku i.
ako mu ne dopusti, on se neće usuditi da mi je da. No, obećao je da će se
zauzeti da mi je nabavi. Sutradan mi posla pušku sa nešto municije, ali mi
poruči da kapetan ne dopušta da nam municija bude predata dok svi ne
budemo iskrcani na obalu i dok se on ne spremi da otplovi. Takođe mi posla
nešto odeće, što sam je imao na brodu, a nje stvarno nije bilo.

Dva dana docnije bili smo svi zajedno prevezeni na obalu. Kad moji
drugovi osuđenici čuše da sam dobio pušku i nešto praha i olova, i oni
zamoliše za dopuštenje da se to isto i njima dadne. Molbe su im bile
uslišane, i tako smo bili iskrcani na obalu da se snađemo kako znamo.

Čim smo stupili na ostrvo strašno nas je uplašio divljački izgled ljudi,
koji su nam se učinili još grozniji nego što su ustvari bili, zahvaljujući
obaveštenju koje su nam o njima dali mornari. Ali kad zapodenusmo s njima
razgovor videsmo da to nisu ljudožderi kao što nam je rečeno. niti ljudi koji
će nas smesta napasti i pojesti. Došli su k nama, seli kraj nas, i mnogo se
čudili našoj odeći i oružju, i znacima nam rekoše da će nam doneti hrane, ono
što imaju; najpre neko korenje i biljke, a docnije nam donesoše i dosta živine
i mesa.

Ovo veoma ohrabri ostalu četvoricu ljudi koji behu sa mnom. a koji su



dotada bili sasvim utučeni. Sada oni stadoše da se veoma prijateljski ophode
sa urođenicima, i znacima ih obavestiše da ćemo ostati i živeti kod njih
ukoliko budu ljubazni prema nama. Oni kao da se obradovaše tome, a nisu
imali ni pojma o nuždi koja nas je ovamo dovela, niti koliko se plašimo njih.

Međutim, docnije se predomislismo i odlučismo da ostanemo u tom kraju
dok naš brod ne otplovi iz zaliva, a onda, da bi oni poverovali da smo
otplovili s brodom, otići ćemo i, po mogućsgvu, smestićemo se tamo gde
nema stanovnika, i onda ćemo živeti kako najbolje umemo, i možda ćemo
vrebati kakav brod koji bude priteran uz obalu kao što je bio naš.

Dve nedelje ostao je naš brod usidren dok nije popravljena šteta koju je
pretrpeo u nedavnoj oluji i dok nisu obnovljene zalihe gorivnog drveta i vode.
Za to vreme čamac je često dolazio na obalu i ljudi su nam nekoliko puta
donosili hrane tako da su urođenici verovali da smo sa brodom i bili su dosta
uljudni. Živeli smo na obali u nekoj vrsti šatora, više mu dođe kao neka
koliba koju smo napravili od granja. Ponekad smo se preko noći povlačili u
jednu pšumicu koja je bila malo po strani, kako bi oni mislim da smo se
vratili na brod. Ipak smo uvideli da su surovi, podmukli i podle naravi, a
uljudni prema nama jedino iz straha, pa prema tome zaključismo da ćemo im
ubrzo pasti u šake kad brod otplovi.

To saznanje toliko je delovalo na moje drugove u nevolji da gotovo
poludeše. Jedan od njih, po zanimanju drvodelja, u nastupu ludila noću
otpliva do broda, iako se on nalazio više od pet kilometara od obale, i tako je
žalostivo bogoradio da ga prime na brod da kapetan najzad pristade da ga
izvuku na palubu, ali to je dopustio tek pošto je drvodelja ostao tri sata u
vodi.

Posle toga, i njegove skrušene pokornosti, kapetan ga primi. Jednom
rečju, upornost ovog čoveka (on je već i pre toga molio da ga prime na brod,
pa makar ga odmah obesili) bila je takva da joj se nije moglo odupreti.
Naime, pošto je dugo plivao kraj broda, više nije mogao da se vrati na obalu
i kapetgnu beše jasno da ga mora primiti ili pustiti da se udavi. Kako je i
celokupna posada izrazila spremnost da jemči za njegovo dobro ponašanje,
kapetan naposletku popusti, i njega izvukoše već polumrtvog od dugog
bavljenja u vodi.

Našavši se na palubi, drvodelja je i dalje dosađivao kapetanu i svim
ostalim oficirima da se smiluju na nas ostale. No kapetan do poslednjeg dana



osta neumoljiv. Kad je došlo vreme da se izvrše pripreme za isplovljenje, i
dat nalog da se čamci podignu na brod, svi mornari u punom sastavu priđoše
ogradi krmene palube, po kojoj se kapetan šetao s nekolicinom oficira. Vođa
momčadi, koji je izabran da govori u ime posade, pope se gope, pade na
kolena pred kapetanom, i stade da ga najponiznije moli da ponovo primi na
brod nas četvoricu. Obavezivao se da će jemčiti za našu vernost, ili će nas
držati okovane dok ne stignemo u Lisabon gde bi nas predali sudu, sve to
radije nego da budemo ostavljeni da nas, po mišljenju posade, divljaci ubiju
ili zveri požderu. Prošlo je dosta vremena pre no što je kapetan uopšte
obratio pažnju na njih, a kad je to učinio, naredio je da se vođa momčadi
zatvori, i zapretio da će ga vezati za sidreno vitlo što se zauzimao za nas.

Ha tu strogost jedan od mornara, smeliji od ostalih ali i dalje pun
poštovanja prema kapetanu, zatraži od presvetlog gospodina, kako ga je
nazvao, da još nekima odobri da se iskrcaju i poginu sa svojim drugovima,
ili, ukoliko je moguće, da im pomognu da se odupru divljacima. Kapetan,
više razljućen nego zastrašen tim rečima, priđe ogradi krmene palube i obrati
se ljudima veoma razborito (jer da je grubo istupio dve trećine ljudi, ako ne i
celokupna posada, napustili bi brod). Rekao im je da je radi njihove
bezbednosti isto koliko i radi svoje, bio prisiljen da preduzme tako stroge
mere; da je pobuna na brodu isto što i izdaja na dvoru kakvog kralja, i da on
pred svojim gospodarima i poslodavcima ne može snositi odgovornost za to
da brod i robu koji su mu predati poveri ljudima s najgorim i najcrnjim
namerama; da bi i on najviše voleo da smo negde drugde iskrcani na obalu,
gde bismo bili u manjoj opasnosti od divljaka; da je mogao da nas pogubi na
brodu, kao i onu prvu dvojicu, da je imao nameru da nas uništi; da bi voleo
da se nalazimo u nekom drugom delu sveta gde bi mogao da nas preda sudu
ili da nas ostavi među hrišćanima; ali da je bolje da naši životi budu ugroženi
nego njegov i bezbednost broda. Završio je s tim da mu nije jasno zašto je
zaslužio toliku nezahvalnost od bilo koga od njih time što radije hoće da
napuste brod nego da vrše svoju dužnost, a ipak, ukoliko su neki od njih
odlučili da tako postupe, sem ako ne pristane da primi bandu izdajica na
brod, koja je, kako je pred svima njima dokazao, skovala zaveru da njega
ubije, on ih neće zadržavati, niti će im zasada zameriti na njihovom upornom
zauzimanju; ali, makar se svi sem njega iskrcali, nikada neće pristati da nas
primi na brod.



Ovaj govor bio je tako dobro održan, bio je toliko razborit, izveden sa
mnogo temperamenta, a ipak tako smelo završen odbijanjem, da je većina
ljudi bila privremeno zadovoljna. Međutim, pošto se ljudi i posle toga
podeliše na grupe s raznim mišljenjima, još nekoliko sati nisu se smirili.
Predveče vetar takođe popusti, te kapetan naredi da se sidro ne diže do
sledećet jutra.

Iste noći dvadeset i trojica ljudi, među kojima behu vođa tobdžija,
lekarev pomoćnik i dvojica drvodelja, obratiše se prvom oficiru s molbom
da, pošto im je kapetan odobrio da odu na obalu svojim drugovima, kaže
kapetanu neka im ne zameri što jedva čekaju da odu i poginu sa svojim
drugovima; i da im se čini da je u takvoj krajnjoj nuždi to najbolje; jer nam
mogu pomoći jedino na taj način što će nam povećati brojno stanje i nas
ojačati dovoljno da se odbranimo od divljaka, dok jednom, možda, ne
nađemo načina da se izbavimo i opet se vratimo u svoju domovinu.

Prvi oficir im u nekoliko reči odgovori da se ne usuđuje da obavesti
kapetana o takvoj nameri, i da mu je veoma žao što nemaju više poštovanja
prema njemu kad od njega traže da se prihvati takvog posla. No, ukoliko su
se rešili na taj podvig, savetovao im je da rano ujutro uzmu veliki čamac i
odu, s obzirom da je kapetan dao takvo odobrenje, a kapetanu ostave učtivo
pismo, u kome će ga zamoliti da pošalje svoje ljude na obalu po čamac, koji
treba da bude pošteno vraćen. Sa svoje strane obećao je da će dotle o svemu
ćutati.

Dakle, na jedan čas pre svanuća, onih dvadeset i trojica ljudi, svaki
naoružan kremenjačom i sabljom, sa nekoliko pištolja, tri halebarde, odnosno
kratka koplja, i znatnom zalihom praha i olova, bez ikakve hrane izuzev
pedesetak kilograma hleba, ali sa svim svojim sanducima i odećom,
alatkama, instrumentima, knjigama itd., ukrcaše se tako tiho da to kapetan
nije primetio cve dok nisu prevalili pola puta do obale.

Čim kapetan ču šta se desilo dade da se pozove vođa tobdžija, pošto je
starešina tobdžija u to vreme ležao bolestan u svojoj kabini, s naređenjem da
se puca na njih. No, na svoju veliku žalost saznade da je tobdžija otišao s
njima. Time je i objašnjeno kako su se snabdeli sa onoliko oružja i municije.
Kad je video kako stvari stoje, i da tu ništa ne može učiniti, kapetan se malo
smiri i više tome nije pridavao neku važnost. Pozvao je momčad na palubu,
ljubazno je razgovarao s njima i rekao im da je veoma zadovoljan odanošću i



sposobnošću onih koji su ostali, i daće im kao nagradu podeliti zaostalu platu
ljudi koji su otišli. Takođe je rekao da je veoma zadovoljan što se brod
oslobodio tako buntovne rulje koja nije imala ni najmanje razloga da bude
nezadovoljna.

Ljudi su izgledali jako zadavoljni, a osobito im se svidelo obećanje u
pogledu plata onih koji su se iskrcali. Posle toga kapetanov momak predade
mu pismo koje su begunci, izgleda, bili ostavili kod njega.

U pismu je uglavnom izneseno isto ono što su oni rekli prvom oficiru, a
što je on odbio da prenese kapetanu, samo su na kraju izveštavali kapetana
da pošto nisu imali nekih nepoštenih namera, nisu odneli ništa što nije
njihovo. sem nešto oružja i municije koliko im je neophodno potrebno. kako
za odbranu od divljaka tako i za ubijanje ptica i zveradi za hranu, da bi se
održali u životu. Kako im je brod dugovao znatne iznose na ime plata, nadali
su se da će oružje i municiju odbiti od njihovih računa. Takođe su ga
obavestili da im je poznato da mu je potreban brodski veliki čamac kojim su
se dovezli na obalu, i da su veoma voljni da mu ga vrate. Ukoliko bude
ljubazan da pošalje svoje ljude po njega, isti će im biti pošteno predat, i da
nikome ko bude došao po njega neće se ništa nažao dogoditi, niti će ih
nagovarati, odnosno vrbovati, da ostanu s njima. Ha kraju pisma, veoma
ponizno, zamolili su ga da bude tako dobar i pošalje im bure baruta i nešto
olova radi njihove odbrane i bezbednosti njihovih života, kao i da im dopusti
da zadrže jarbol i jedro sa čamca da bi mogli, ukoliho im pođe za rukom da
naprave nekakav čamac, da se otisnu na more i potraže spasa u onom delu
sveta kuda ih njihova sudba uputi.

Ha to kapetan, koji je mnogo dobio kod preostalih ljudi onim što im je
rekao i bio veoma spokojan u pogledu opšteg mira (jer je bilo sasvim tačno
da su najbuntovniji ljudi otišli), iziđe na krmenu palubu, sazove ljude na
okup, i upozna ih sa sadržinom pisma. Iako begunci nisu zaslužili toliku
uviđavnost od njega, rekao je, on nije voljan da ih izloži većoj opasnosti nego
što su se oni sami izvrgli. Bio je sklon da im pošalje nešto olova, a pošto su
tražili svega jedno bure baruta, poslaće im dva bureta i metaka, odnosno
olova i kalupa za pravljenje metaka, u odgovarajućoj količini. A da im
pokaže da je uviđavniji prema njima nego što oni zaslužuju, naredio je da im
se pošalje bačva araka 3 i velika vreća hleba za okrepljenje dok ne uzmognu



da se sami snabdeju.
Preostali ljudi pljeskom pozdraviše kapetanovu velikodušnost, i svaki

nam ponešto posla. Oko tri sata posle podne kuter pristade na sbalu i donese
nam sve te stvari koje nas veoma obradovaše. a mi vratismo čamac. Što se
tiče ljudi koji su došli na kuteru, kapetan je odabrao one za koje je bio
siguran da nam neće prići, a ujedno im je, pod pretnjom smrtne kazne, naredio
da nijednog od nas ne dovedu ponovo na brod, I zaista, i jedna i druga strana
čvrsto su se držale svoga stava, pa niti mi pozvasmo njih da ostanu, niti oni
nas da se vratimo.

Sad smo bili popriličan odred, u svemu dvadeset i sedam ljudi, vrlo
dobro naoružani i snabdeveni sa svim potrebama izuzev hrane. Imali smo
dvojicu drvodelja, tobdžiju i lekara, što je vredelo više nego svi ostali
zajedno. Ustvari, naš lekar je bio pomoćnik kod nekog lekara u Gou i ukrcan
je na brod kao prekobrojan. Drvodelje su donele sav svoj alat. lekar sve
svoje instrumente i lekove, tako da smo sve u svemu zaista imali veoma
mnogo prtljaga, mada poneki, među kojima sam i ja bio, nisu imali gotovo
ništa više sem odeće na sebi. Ali ja sam imao nešto što niko od njih nije
imao, naime imao sam ona dvadeset i dva zlatna mojdora koje sam ukrao u
Braziliji, i dva zlatna osmaka. Ta dva osmaka i jedan mojdor pokazah, i niko
od njih ne posumnja da imam još novaca, pošto su me znali kao siroče koje
je, kao što ste već čuli, moj svirepi gospodar, pilot, prihvatio iz milosrđa i
upotrebljavao kao roba, i to roba u najgorem smislu reči.

Lako je zamisliti koliko smo se nas četvorina, koji smo prvobitno bili
ostavljeni na obali, obradovali, upravo, radosno iznenadili kad ostali dođoše,
mada smo se isprva uplašili pomislivši da dolaze da nas natrag odvedu i
obese. No, oni nam ubrzo dadoše na znanje da su u istom položaju kao i mi, s
jedinim izuzetkom što su došli dobrovoljno, a mi na silu.

Prva vest koju nam saopštiše posle kratkog izlaganja o tome kako su
otišli beše da se naš drug nalazi na brodu. To nas prilično iznenadi, jer je on
kradom pobegao, i nama nije bilo ni na kraj pameti da on ume da pliva u
tolikoj meri da bi se otisnuo prema brodu koji je bio na tolikoj daljini.
Štaviše, nismo znali da on uopšte ume da pliva, pa tako nismo ni pomislili na
ono što se stvarno dogodilo, nego smo smatrali da je odlutao u šumu gde su
ga zveri požderale, ili je pao u ruke divljaka koji su ga ubili. Te misli baciše
nas u svakojaka strahovanja da će pre ili kasnije, na jedan ili drugi način, i



nas zadesiti ista sudbina. Ali kad smo čuli da je on posle velikih teškoća
primljen na brod i pomilovan, mnogo nam je laknulo.

Pošto nas je sada, kako sam naveo, bilo u priličnom broju i pošto smo
bili u stanju da se branimo, prvo što učinismo beše da svaki svakom
ponaosob stegnemo ruku i zareknemo se da se ni u kom slučaju nećemo
odvajati jedan od drugog. nego da ćemo živeti i umreti zajedno; da ćemo svu
hranu koju nabavljamo zajednički deliti; da ćemo se u svemu pokoravati volji
većine, i da nećemo ostajati pri svojim odlukama u bilo čemu ako je većina
protiv toga. Rešeno je da između sebe izaberemo kapetana koji će nam biti
zapovednik, odnosno vođa, sve dok nam to bude po volji; da ćemo ga za to
vreme bezuslovno slušati, pod pretnjom smrti; da se svi smenjujemo na tom
položaju, ali kapetan ne sme da preduzme bilo kakve mere bez savetovanja s
ostalima i protiv volje većine.

Donevši ova pravila odlučismo da preduzmemo neke mere kako bismo
došli do hrane i stupili u vezu sa stanovnicima, odnosno urođenicima ostrva,
u pogledu našeg snabdevanja. Što se tiče hrane isprva su nam bili od velike
koristi ali ubrzo nam dosadiše jer su bili glupav, grabežljiv, skotski narod, čak
i gori od urođenika bilo koje druge zemlje koju smo videli. Tako ubrzo
uvidesmo da glavni deo svoje ishrane moramo obezbediti puškama,
ubijanjem jelena i drugih životinja i svakovrsne peradi koje beše u izobilju.

Videli smo da se urođenici ne uzrujavaju niti mnogo lupaju glave o nama.
Čak nisu ni pitali, ili su možda znali da li ćemo ostati kod njih, a još manje da
li je naš brod konačno otplovio i nas odbacio, kao što je uistinu bilo. Naime,
sutradan ujutro nakon što smo vratili veliki čamac brod zaplovi ka
jugoistoku, i četiri sata docnije izgubi nam se iz vida.

Sledećeg dana dvojica. nas krenusmo u unutrašnjost kopna u jednom
pravcu, a dvojica u drugom, da bismo videli u kakvoj se zemlji nalazimo.
Ubrzo nađosmo da je predeo vrlo prijatan i plodan, i pogodan za život, ali,
kao i uz obalu, nastanjen gomilom bića koja jedva da su se mogla nazvati
ljudima, nesposobna da se u bilo kojem pogledu vaspitaju.

Svuda smo nailazili na stoku i namirnice, ali nismo znali da li smemo da
ih uzmemo onde gde ih nađemo. Mada nam je hrana bila potrebna, ipak nismo
želeli da čitav đavolski narod odmah navučemo sebi na vrat. Stoga nekoliko
naših ljudi pristade da pokuša stupiti u vezu s njima. ukoliko je moguće, pa
da prema tome odredimo svoje držanje. Jedanaestorica naših ljudi odoše da



to izvrše, dobro naoružani i opremljeni za odbranu. Docnije su nam pričali da
su naišli na neke urođenike koji su se veoma učtivo ponašali, ali su uplašeni
zazirali od pušaka, jer je bilo očigledno da su znali šta su puške i čemu služe.

Znacima su zatražili hrane, a urođenici su otišli i doneli nekoliko trava i
korenja, i nešto mleka, ali bilo je jasno da ne žele da ih poklone nego hoće da
ih prodaju, pitajući znacima šta će im naši ljudi dati.

Naši ljudi se zbuniše, jer ništa nisu imali da trampe. Međutim, jedan
izvuče nož i pokaza im. Urođenici se toliko oduševiše nožem da su bili
spremni da se pokrve zbog njega. Videvši to, mornar je bio rad da što više
izvuče za svoj nož i pustio ih je da se dosta dugo nadmeću. Neki mu
ponudiše korenje, a drugi mleka; najzad mu jedan ponudi kozu, koju on uze.
Onda im jedan drugi od naših ljudi pokaza svoj nož, ali oni nisu imali ništa
tako vredno u zamenu za njega. Ha to jedan od njih znacima pokaza da će
otići i nešto doneti. I naši su ljudi čekali tri sata dok se urođenici ne vratiše
vodeći omalenu, nabijenu kratku kravu, čije je meso bilo veoma masno i
dobro i dadoše mu je za nož.

Bila je ovo dobra trgovina, ali na nesreću nismo imali robe, jer su nam
noževi bili isto toliko potrebni koliko i njima. Da nismo toliko oskudevali u
hrani, naši ljudi ne bi se uopšte rastali od svojih noževa.

Međutim nakon nekog vremena ustanovismo da su šume pune životinja
koje smo mogli da ubijamo za svoju ishranu a da se ne zamerimo
urođenicima. Tako su naši ljudi svakog dana odlazili u lov i uvek bi ponešto
ubili. S urođenicima nismo se više trampili jer nismo imalii robe za trampu, a
ni sav novac koji smo imali ne bi nam dugo trajao. Ipak sazvasmo opšti
sastanak da vidimo koliko novaca imamo, pa da ga sakupimo kako bismo ga
što korisnije upotrebili. Kad dođe red na mene ja izvadih jedan mojdor i ona
dva dolara koje sam ranije spomenuo.

Taj mojdor sam pokazao da me ne bi prezirali što sam premalo bacio na
gomilu, i da me ne bi pretresali. Bili su veoma ljubazni prema meni
pretpostavljajući da sam im toliko odan da im ništa neću sakriti.

Ali novac nam je slabo koristio. jer urođenici nisu znali ni njegovu
vrednost niti upotrebu, a nisu umeli ni da pravilno ocene odnos zlata prema
srebru. Tako nam ni naš novac. kojega nije bilo mnogo kad je sav sakupljen,
nije pretstavljao neku naročitu pomoć za nabavku hrane.

Sledeća nam briga beše da se rešimo ovog prokletog mesta, i kuda da



odemo Kad dođe red na mene da iznesem svoje mišljenje, ja rekoh da to u
potpunosti prepuštam njima i da bi bilo bolje da me puste da odem u šumu i
nabavim nešto hrane nego što se savetuju sa mnom, jer ću se složiti sa
svakom odlukom koju oni donesu. Ali moje reči ne naiđoše na odobravaše,
pošto je bilo strogo zabranjeno da bilo ko od nas ide sam u šumu. Naime.
mada još nismo naišli na lavove ili tigrove u šumi, bili smo uvereni da ih ima
mnogo na ostrvu, sem drugih isto toliko opasnih, a možda i gorih zveri,
docnija iskustva potvrdila su tu našu pretpostavku.

Imali smo mnogo doživljaja u šumi, u potrazi za hranom. i često smo
nailazili na divlje i strašne zveri za Koje nismo znali kako se zovu. Ali pošto
su one kao i mi tražile plen, a same ništa nisu vredele, to smo ih što manje
uznemiravali.

Naša savetovanja u pogledu bekstva sa tog mesta, koja su kako rekoh,
bila u toku, završiše se jedinim zaključkom da pokušamo da sagradimo
čamac pošto su među nama bila dvojica drvodelja koji su imali bezmalo
svakovrsnog alata. S tim čamcem otisnuli bismo se na more i možda našli put
natrag do Goe, ili se iskrcali negde odakle bismo se lakše izbavili. Mišljenja
izneta na ovom sastanku nisu bila naročito važna, ali pošto izgledaju kao
uvod u mnogo značajnije pustolovine koje su se odigrale pod mojim
voćstvom mnogo godina docnije, smatram da ova minijatura mojih budućih
podviga neće biti na odmet.

Ja se nisam protivio izgradnji čamca, i oni se smesta dadoše na posao.
Ali u toku rada javljale su se velike teškoće kao nedostatak testera za
rezanje planki; nedostatak eksera, zavrtanja i klinova za pričvršćivaše drvene
građe, kudelje, smole i katrana da zašuperimo i premažemo spojeve, i tome
slično. Naposletku, jedan iz naše družine predloži da se okanimo pravljenja
bakrače, ili kutera, ili šljupke, ili tako nečeg što je pretstavljalo velike
teškoće, nego da radije napravimo veliki pirog, odnosno kanu, što bismo
mogli veoma lako uraditi.

Odmah je stavljena zamerka da nikada ne bismo mogli napraviti toliko
veliki kanu da bismo njome prešli morsko prostranstvo koje moramo prevaliti
do Malabarske obale. Takav pirog ne samo što ne bi odoleo moru,nego ne bi
izdržao ni teret, jer sem toga što nas je bilo dvadeset i sedmoro, imali smo i
mnogo prtljaga, a uzevši u obzir i namirnice opteretili bismo se još više.

Nikada se ranije nisam mešao u njihova savetovanja, ali kad sam video



da nisu načisto kakvo plovno sredstvo da naprave i kako da ga naprave, i šta
bi odgovaralo našim potrebama, i još mnogo toga, ja rekoh da mi se čini da
su iscrpli sve svoje raznovrsne predloge. Primetio sam da je istina da se
nikada ne bismo mogli ponadati da kanuom pređemo u Gou na Malabarskoj
obali, jer iako bismo svi mogli da se ukrcamo u njega, čak i da u dovoljnoj
meri odoli moru, ipak ne bi bilo mesta za namirnice, a pogotovo ne bismo
mogli da ponesemo za put dovoljno vode za piće. Upustiti se u takvu
pustolovinu značilo bi srljati u sigurnu propast. No, uprkos svemu tome ja
sam ipak za to da napravimo kanu.

Odgovoriše mi da su dobro razumeli sve što sam upočetku rekao, ali nisu
mogli da shvate šta sam mislio s tim što sam prvo govorio koliko je opasno i
nemogućno da se izbavimo u kanuu, a da posle ipak predlažem da sagradimo
kanu.

Ha to ja odgovorih da se naš zadatak, po mome mišljenju, ne sastoji u
tome da pokušamo da se spasemo kanuom. Ha moru se nalaze i drugi
jedrenjaci sem našega broda, i malo je ljudi koji žive na morskoj obali toliko
neprosvećeno da se ne otiskuju na pučinu u nekoj vrsti lađe. Prema tome,
naša je dužnost da krstarimo duž obale ovog ostrva, koja je veoma dugačka, i
da se dočepamo prvog plovnog sredstva koje je bolje od našeg. Taj postupak
treba da nastavimo sve dotle dok najzad ne dođemo do dobrog broda koji će
nae odneti kud god želimo.

— Odličan savet — reče jedan.
— Izvanredan savet — reče drugi.
— Da, da, — javi se treći (a to beše tobdžija) — engleski pas dao nam je

odličan savet, ali to je taman pravi put da svi dospemo na vešala. Taj lupež
nam je uistinu dao đavolski savet: da krademo dok od čamca ne dođemo do
velikog broda. i tako postanemo pravi gusari, a to dovodi do vešala.

— Možeš nas nazvati gusarima, ako ti je volja, — prozbori neko — pa
ako padnemo u rđave ruke možemo i da budemo upotrebljeni kao gusari. Ali
meni je to savršeno svejedno. Biću gusar, ili bilo šta, pa čak ću radije biti
obešen i kao gusar nego da ovde krepam od gladi. Prema tome ja smatram da
je savet veoma dobar.

Tobdžija se ggokori većini koja ga je nadglasala. Ali kad se sastanak
završi on mi priđe i uze me za ruku. Veoma ozbiljno zagledao mi se u dlan,
pa u lice.



— Momče moj, — reče — ti si stvoren da počiniš grdno mnogo zla.
Veoma mlad započinješ gusarenje. Ali čuvaj se vešala, mladiću; čuvaj se,
kažem ti, jer ćeš biti zloglasni razbojnik.

Ja mu se nasmejah i rekoh da ne znam šta me docnije može zadesiti, ali u
našem sadašnjem položaju ne bih se ustručavao da zarobim prvi brod na koji
naiđem da bismo se dočepali slobode. Samo sam želeo da ugledamo kakav
brod s kim bismo mogli da se sukobimo. Baš dok smo razgovarali jedan od
naših ljudi, koji je stajao na vratima kolibe, javi nam da je drvodelja, koji se
izgleda nalazio na nekom udaljenom brežuljku, viknuo: „Jedro! Jedro na
vidiku!“

Svi smesta izjurismo napolje, ali iako beše vrlo jasno vreme ništa nismo
mogli da opazimo. No, kako nam je drvodelja i dalje dovikivao: „Jedro!
Jedro na vidiku!“ otrčasmo na brežuljak. Odande jasno ugledasmo brod, ali
veoma daleko na pučini, suviše daleko da bismo mu dali bilo kakav znak.
Ipak tu na brežuljku naložismo vatru, nabacasmo sva drva koja smo mogli da
sakupimo, i napravismo što je mogućno više dima. Vetar je bio oslabio i
skoro da je vladala tišina. No, pomoću dogleda koji tobdžija izvadi iz džepa,
potvrdi se naša pretpostavka da se brod pod punim jedrima od nas udaljava,
a vetar mu sa istoka-severo-istoka i da ne obraća pažnju na naš signal. Plovio
je mirno u pravcu Rta Dobre Nade, tako da se ničemu nismo mogli nadati od
njega.

Stoga smesta prionusmo na posao da napravimo kapu kako smo se
dogovorili. Odabravši vrlo veliko stablo koje nam je odgovaralo, stadosmo
da ga obaramo. Imali smo tri dobre sekire, i srušismo ga, ali tek posle četiri
dana veoma napornog rada. He sećam se kakvo je drvo bilo, niti koliko je
bilo, ali pamtim da je bilo vrlo veliko. Bili smo jako zadovoljni kad ga
porinusmo u vodu i videsmo da se ravno i postojano drži na vodi, kao što
bismo se osećali u kakvoj drugoj prilici da imamo dobar ratni brod na
raspoloženju.

Kanu beše vrlo prostran da je sve nas sasvim lako nosio, i mogao je da
ponese još dve do tri tone prtljaga, tako da stadosmo da se savetujemo o
odlasku pravo za Gou. Ali mnoge druge okolnosti obuzdaše tu pomicao,
osobito kad se dublje pozabavismo tim pitanjem. Nedostatak namirnica,
bačava za vodu i piće, kompasa po kome bismo se upravljali, nikakva zaštita
od talasa na pučini koji bi nas zacelo potopili, niti od vrućine i tome slično,



učiniše da svi spremno prihvatiše moju zamisao da krstarimo ovuda gde se
nalazimo i vidimo na šta ćemo naići.

Da bismo se zadovoljili, jednog dana svi se ukrcasmo u kanu i otisnusmo
na more I malo je trebalo pa da nam ta vožnja presedne, jer kad se
odmakosmo oko milju i po od obale, more se prilično uskoleba, iako je bilo
malo ili skoro nimalo vetra i naš kanu stade toliko da se ljulja da smo svi
mislili da će se najzad prevrnuti. Tada svi složno pregnusmo da ga dovedemo
bliže obali, ispravismo ga tako da je mirnije plovio, i uz izvestan napor
ponovo ga doterasmo pod kopno.

Sad već više nismo znali šta ćemo. Urođenici su bili dosta ljubazni prema
nama i često su dolazili na razgovor. Jedanput su doveli jednoga prema kome
su se ophodili s poštovanjem kao prema kralju, pa su poboli visoku motku
između sebe i nas, sa dugačkim pramenom kose koja nije visila na vrhu nego
nešto iznad sredine, sa ukrasima od niski školjki, parčadi mesinga i tome
slično. Docnije saznasmo da ta motka beše znak blagonaklonosti i
prijateljstva. Doneli su i hrane u izobilju, stoke, živine, trava i korenja. Ali mi
smo bili u krajnjoj nedoumici, jer nismo imali čime da to kupimo niti da šta
trampimo, a njima nije ni na pamet padalo da nam sve to daju badava. Naš
novac nisu umeli da cene. Za njih je on bio obično smeće, tako da su bili svi
izgledi da ćemo skapati od gladi. Da smo samo imali nešto igračaka i
đinđuva. mesinganih lančića, drangulija, staklenih đerdana, tojest, jednom
rečju, najbeznačajnijih tričarija čiji bi prevoz brodom stajao više nego što oni
vrede, mogli bismo kupiti stoke i namirnica kojima bismo mogli da ishranimo
čitavu vojsku ili flotu ratnih brodova. Ali za zlato ili srebro ništa nismo mogli
dobiti.

Prosto nas je bio obuzeo neki užas. Ja sam bio još veoma mlad, ali bio
sam za to da ih napadnemo svojim vatrenim oružjem, pa da im otmemo sva
goveda a njih pošaljemo đavolu da utole svoju glad, radije nego da mi
gladujemo. Ali ja nisam pretpostavio da bi to moglo da nam odmah sutradan
navuče deset hiljada urođenika na vrat. Iako bismo ih možda pobili u
priličnom broju, a ostale rasplašili, ipak bi ih njihovo očajanje i naša
malobrojnost potstrekavali tako da bi nas, pre ili kasnije, sve uništili.

Usred naših većanja, jedan od prisutnih, koji je bio neka vrsta nožara,
odnosno radnik za rad, u gvožđu, diže se i upita drvodelju ne bi li mu iz svog
alata mogao dati neku turpiju.



— Hoću, — odgovori drvodelja — ali je mala.
— Što manja, to bolja — reče nožar.
Zatim se dao na rad. Prvo je u vatri usijao komad nekog starog dleta, a

onda pomoću turpije napravio nekoliko alatki za svoj posao. Onda uze tri-
četiri osmaka i čekićem ih iskuje na kamenu dok ne postaše veoma široki i
tanki, pa od njih izreza razne ptice i zveri, lančiće za narukvice i niske oko
vrata, i napravi od njih toliko mnogo predmeta koje je sam izmislio da se to
jedva dade izraziti.

Pošto je oko dve nedelje vežbao mozak i ruke na tom poslu, isprobasmo
dejstvo njegove dovitljivosti. Ponovo se sastasmo s urođenicima i
iznenadismo ce gluposti tog jadnog naroda. Za komadić srebra izrezan u
obliku ptice dobili smo dve krave, a šteta što ptica nije bila od mesinga, jer
bi u tom slučaju još više vredela. Za jednu narukvicu od lančića dobili smo
raznih namirnica koje bi u Engleskoj vredele brat bratu petnaestak funti. Tako
je bilo i sa svim ostalim. Ha taj način je ono što nam u novcu nije vredelo ni
šest pensa, tako pretvoreno u igračke i drangulije vredelo stoput, više od
svoje stvarne vrednosti, i za to smo kupovali sve što god nam je trebalo.

Tako smo živeli više od godinu dana, ali svima nam je već bilo dodijalo i
rešismo da umaknemo bez obzira na posledice. Beć smo ce bili snabdeli sa
tri vrlo dobra kanua, a kako monsuni, odnosno pasatni vetrovi, zahvataju veći
deo tog kraja duvajući šest meseci u godini u jednom pravcu, a šest u
drugom, zaključismo da ćemo moći sasvim dobro da ce držimo na moru. Ali
kad god bismo ce pozabavili tim pitanjem nedostatak vode za piće odvraćao
nas je od takve pustolovine, jer tu golemu daljinu nijedan čovek na svetu ne
bi mogao da prevali bez pijaće vode.

Ha taj način smo podlegli sopstvenom razumu da pomisao na to
putovanje odbacimo i tako nam ostadoše još dva puta. Jedan beše da
krenemo morem u suprotnom pravcu, ka zapadu, kako bismo ce dočepali Rta
Dobre Nade, gde bismo pre ili posle naišli na neki brod iz naše domovine.
Drugi, da krenemo prema afričkom kopnu pa da kopnom ili morem pođemo
obalom do Crvenog Mora gde bismo ranije ili kasnije naišli na kakav brod
koji bi nas primio, ili bismo ga mi zarobili, što mi je, uostalom, uvek bilo u
glavi.

Taj drugi izlaz predložio je naš dovitljivi nožar, koga smo sada zvali
kujundžijom. Ali tobdžija reče da je bio u Crvenom Moru na nekom



malabarskom jedrenjaku, i da je protiv toga da ce ide tim pravcem, jer bismo
ili pali u šake divljih Arabljana koji bi nas pobili, ili u sužanjstvo Turaka koji
bi nas prodali u roblje.

Ha to ja iskoristih priliku da ponovo iznesem svoj predlog.
— Čemu razglabanje — rekoh — o tome da će nas Arabljani ubiti.

odnosno Arapi prodati u roblje? Nismo li mi kadri da se sukobimo sa mal’te
ne bilo kojim brodom koji bismo sreli u tim vodama, pa umesto da oni zarobe
nas da mi zarobimo njih?

— Bravo, gusare, — uzviknu tobdžija (onaj što mi je gledao u dlan i
prorekao da ću završiti na vešalima). Jedno je dobro kod njega, — obrati se
ostalima — nikako ne otstupa od svojih načela. Ali i meni se čini, tako mi
savesti, da nam je to jedini izlaz.

— He popuj mi o gusarstvu, — odgovorih ja. — Moramo biti gusari, ili
bilo šta, pa da se načisto rešimo ovog prokletog mesta.

Jednom rečju, svi zaključiše, po mom savetu, da treba da krstarimo
okolo, pa na šta prvo naiđemo.

— Dakle, — opet ću ja — najpre treba da proverimo da li se narod na
ovom ostrvu bavi plovidbom, i kakve čamce upotrebljava. Ukoliko su ti
čamci bolji ili veći od naših, uzećemo jedan od njih.

Uistinu, najpreči cilj beše da se, po mogućnosti, domognemo čamca s
palubom i jedrom, jer bismo samo na taj način mogli da sačuvamo svoje
namirnice, koje bi nam inače propale.

Ha našu veliku sreću među nama beše i jedan mornar koji je bio kuvarski
pomoćnik. On nam reče da će naći načina kako da nam konzerviše govedinu
bez upotrebe bačve ili salamure. To je zaista uspešno i učinio sušeći je na
suncu uz pomoć šalitre koje beše u veoma velikim količinama na ostrvu.
Tako smo, još pre nego što nađosmo načina za bekstvo osušili meso šest-
sedam krava i volova i desetak koza. To meso bilo je tako ukusno da se
uopšte nismo brinuli da li je kuvano, nego smo ga ili pržili ili jeli onako
presno. Ali glavnu teškoću, pitanje vode za piće, još nismo rešili, pošto
nismo imali sudova u kojima bismo je držali, akamoli da se snabdemo s
količinama dovoljnim da se otisnemo na more.

Ali prvo naše putovanje imalo je da se obavi samo uz obalu ostrva, te
odlučismo da oprobamo sreću bez obzira na opasnosti i posledice. Da bismo
se snabdeli sa što je mogućno više pijaće vode, naš drvodelja napravi na



sredini jednog od naših kanua rezervoar koji da bi držao vodu, nepropusnim
pregradama odvoji od ostalih delova čamca i pokri tako da se po njemu
moglo hodati. Taj rezervoar bio je toliko velik da je u njega stalo skoro dva
hektolitra vode, a najbolje ću ga opisati ako kažem da je bio sasvim nalik na
spremišta koja ribarski brodići imaju za čuvanje žive ribe, s tom razlikom što
naš rezervoar nije imao rupa da unutra ulazi slana voda, nego je baš naprotiv
bio dobro osiguran da je nimalo ne propusti. Verujem da je to bio prvi
pronalazak svoje vrste za takvu upotrebu, ali nevolja čoveka svemu nauči.

Sad nije trebalo mnogo dogovaranja pa da se rešimo na putovanje. Prva
namera beše da samo obiđemo oko ostrva, da se po mogućnosti dočepamo
nekog plovnog sredstva pogodnog da se ukrcamo na njega, kao i da
iskoristimo bilo kakvu priliku koja bi nam se ukazala da pređemo na kopno.
Stoga odlučismo da odemo na unutrašnju, odnosno zapadnu obalu ostrva gde
se kopno, barem na jednom mestu, pruža daleko na severozapad, pa daljina
od ostrva do afričke obale nije naročito velika.

Takvo putovanje, i sa tako odvažnom posadom, verujem da nikada nije
preduzeto. jer je sasvim sigurno da smo odabrali najgoru stranu ostrva za
traženje brodova. naročito brodova drugih narodnosti, pošto oni tuda uopšte
nisu prolazili. No, mi se otisnusmo na more, prethodno ukrcavši sve naše
namirnice i municiju. prtljage i spremu. Za Haša dva velika piroga bili smo
napravili i jarbole i jedra; treći smo terali veslima koliko smo mogli, a pri
jakom vetru uzimali smo ga u tegalj.

Srećno smo plovili nekoliko dana ne naišavši ni na šta što bi nam se
isprečilo na putu, Videli smo nekoliko urođenika kako u malim čamcima love
ribu, i ponekad smo nastojali da im priđemo toliko da bismo stupili u
razgovor No uvek su zazirali od nas i bežali ka obali čim bismo se približili.
Najzad jedan od naše družine seti se znaka prijateljstva koji su nam pokazali
urođenici sa južnog dela ostrva, naime, da se podigne dugačka motka, i to nas
navede na pomisao da je to njima. možda isto što je zastava primirja nama.
Tako Odlučismo da to pokušamo. Kad sledeći put ugledasmo njihove
ribarske čamce na moru, podigosmo motku u našem kanuu koji nije imao
jedro i zaveslasmo ka njima. Čim opaziše motku sačekaše nas, a kad
dođosmo bliže zaveslaše nam ususret. Pošto su nam prišli izraziše veliko
zadovoljstvo i dadoše nam nešto krupne ribe. kojoj nismo znali ime, ali je
bila vrlo dobra. Nevolja je i dalje bila u tome što nismo imali ništa da im



damo zauzvrat. No naš umetnik, koga sam ranije spomenuo, dade im dve
tanke srebrne pločice iskovane, kao što sam ranije naveo, od jednog osmaka.
Bile su izrezane u obliku romboida, jedan im kraj duži od drugog, a na dužem
kraju bila je probušena rupa. To mu se toliko svidelo da su nas zadržali dok
ponovo ne baciše svoje udice i mreže, te nam dadoše ribe koliko god smo
hteli.

Čitavo to vreme oči su nam počivale na njihovim čamcima, pažljivo ih
gledale i ispitivale ne bi li koji odgovarao našim potrebama. No, to behu
bedni, ništavni čamci, jedra im napravljena od velike asure, samo jedno od
neke pamučne tkanine koja nije mnogo vredela, a konopci od slabih uvrnutih
biljnih vlakana: Stoga zaključismo da su nam bolji i ovi što ih imamo i
ostavismo ih na miru. Išli smo prema severu, Držeći se obale. punih dvanaest
dana i, kako smo imali vetar sa istoka i istoka-jugoistoka, veoma brzo smo
napredovali. He videsmo nikakvih naselja na obali, ali često smo viđali neke
kolibe na stenama pored mora i uvek oko njih mnoštvo ljudi koji su se u trku
okupljali da zure u nas.

Beše to najčudnije putovanje koje je čovek ikada obavio. Mi smo bili
mala flota od tri broda i vojska od dvadesetak vrlo opasnih ljudi, a da su oni
znali šta smo, složili bi se da nam dadu što god želimo samo da nas se reše.

S druge strane mi smo bili nešto najbednije što je priroda mogla da stvori,
jer smo bili na putu i nismo bili, plovili smo nekuda i nikuda. Naime, iako
smo znali šta ima da radimo, stvarno nismo znali šta činimo. Išli smo i išli u
pravcu severa, a ukoliko smo odmicali bilo je sve Vruće, tako da je vrućina
postala neizdržljiva za nas koji smo bili na vodi bez ikakve zaštite od vrućine
ili kiše. Sem toga sad je bio otprilike oktobar u južnim širinama, i kako smo
se svakog dana sve više približavali suncu tako nam se i sunce svakog dana
sve više približavalo, doh se najzad ne obresmo na širini od 20 stupnjeva.
Pošto smo pet-šest dana pre toga prešli polutar, još nekoliko dana i sunce će
nam biti u zenitu, tačno nad glavom.

S obzirom na te okolnosti odlučismo da potražimo zgodno mesto gde
bismo se ponovo iskrcali na obalu i razapeli šatore dok vrućina ne umine.
Dotad smo bili prešli pola dužine ostrva, i stigli do dela gde je obala skretala
ka severozapadu i davala nade da će nam put do afričkog kopna biti mnogo
kraći nego što smo očekivali. No, uprkos tome, imali smo dosta razloga da
verujemo da će ta daljina iznositi oko tri stotine i četrdeset milja.



Tako, zbog vrućine, odlučismo da se sklonimo u neku luku. Sem toga bili
smo skoro iscrpli namirnice i ostalo nam je zalihe još za svega nekoliko dana.
Rano ujutro skrenusmo na obalu, kao što smo redovno činili svaka tri-četiri
dana da se snabdemo svežom vodom, pa ovde sedosmo i stadosmo da
pretresamo da li da idemo dalje ili da se tu smestimo. Iz više razloga, suviše
opširnih da bih ih ovde ponavljao, mesto nam se ne dopade, te odlučismo da
plovimo još nekoliko dana.

Nakon šest dana plovidbe između severozapada i zapada, gonjeni jakim
vetrom sa jugoistoka, ugledasmo u daljini neki veliki šiljak odnosno rt daleko
isturen u more. Pošto nas je jako kopkalo da vidimo šta se nalazi iza toga rta,
odlučismo da prvo obiđemo oko njega, pa tek onda da pristanemo u kakvu
luku. Tako nastavismo put, a vetar nas je stalno gonio istom snagom, aloi
ipak prođoše još četiri dana ppe nego što stigosmo do rta. No nemogućno je
izraziti razočaranje i tugu koja nas sve obuze kad obiđosmo rt i videsmo da
tu more zadire u kopno isto onoliko koliko s druge strane kopno zadire u
more, pa čak i mnogo više. Ukratko. bi nam jasno, ako smo već rešili da
pređemo na afričko kopno, da s tim prelazom moramo početi odavde, jer što
dalje budemo išli more će biti sve šire, a do koje će mere to ići nije nam bilo
poznato.

Dok smo razmišljali o tom otkriću iznenadi nas veoma rđavo vreme a
naročito žestoka kiša s grmljavinom i sevanjem, što nas neobično uplaši. U
toj halabuci pojurismo ka obali što smo brže mogli. Došavši u zavetrinu rta.
poterasmo naše fregate u neku uvalicu s obalama obraslim drvećem i što je
mogućno brže iskočismo na kopno. mokri do kože i mrzovoljni od žege,
grmljavine, munja i pljuska.

Došli smo do zaključka da smo ovde zapali u zaista jadnu situaciju, stoga
naš umetnik. o kome sam tako često govorio, pobode veliki drveni krst na
brežuljku oko dva kilometra od obale na kome ispisa, ali na portugalskom:

RT OČAJANjA. ISUSE, SMILUJ SE.
Smesta se dadosmo na posao da podignemo nekoliko koliba i osušimo

odela. Iako sam bio mlad i laik u takvim poslovima, ipak nikada neću
zaboraviti gradić, jer manje od toga nije bio, koji smo podigli i utvrdili. Ta
uspomena mi se tako živo urezala u pameti da je moram izneti.

Naš logor nalazio se na južnoj strani jedne uvalice, sa morske strane, a u
zaklonu strmog brežuljka koji se nalazio s druge strane uvalice, na pola



kilometra od nas, između severozapada i zapada vrlo dobro zadržavao žegu
tokom čitavog poznijeg dela dana. Ha mestu gde smo se utaborili tekao je
potok sveže vode koji se ulivao u uvalicu pored nas; a videli smo kako stoka
pase u ravnicama i nizinama daleko na jugu od nas.

Tu smo bili podigli dvanaest kolibica, nalik na vojničke šatore, ali
načinjene od grana pobodenih u zemlju a na vrhu vezanih prućem i sličnim
vezicama koje smo našli. Uvalica nam beše odbrana sa severa, potok sa
zapada, a južna i istočna strana behu utvrđene nasipom, koji je sasvim
zaklanjao naše kolibice i pružajući se koso od severozapada na jugoistok
sačinjavao trougao od našega grada. Iza nasipa, odnosno opkopa, stajale su
naše kolibe, sa tri kolibe pozadi na priličnoj udaljenosti. U jednoj od te tri
kolibe, koja beše mala i stajala podalje, smestili smo naš prah i ništa više, iz
straha od nesrećnog slučaja; u drugu, nešto veću, smestili smo sve naše
potrebe i u njoj smo spremali hranu; a u trećoj, koja beše najveća, jeli smo,
držali sastanke, sedeli i zabavljali se vodeći prazne razgovore jedan s drugim.

Veza s urođenicima bila nam je neophodno potrebna, a kako je naš
umetnik nožar napravio puno onih malih srebrnih četvrtastih pločica dadosmo
se na posao da u zamenu za njih dobijemo od Crnaca ono što nam je trebalo.
Urođenici zaista behu izvanredno zadovoljni našom robom, te se tako
snabdesmo sa dosta namirnica. U prvom redu, i što je najvažnije, dobili smo
oko pedeset komada rogate stoke i koza, koje naš kuvarski pomoćnik
brižljivo spremi i osuši, zasoli i ostavi kao našu glavnu zalihu. Za taj posao
nije bilo nekih većih teškoća, jer so i šalitra behu veoma dobri, a sunce
neobično vruće. Tu ostasmo oko četiri meseca.

Južna dugodnevica beše prošla i sunce se vraćalo ravnodnevici kad mi
stadosmo da se savetujemo o svojoj sledećoj pustolovini, naime da
preplovimo Zangvebarsko Mope, kako su ga Portugalci zvali, i da po
mogućnosti, pristanemo na afrički kontinent.

Razgovarali smo o tome s mnogim urođenicima, kad god bi nam pošlo za
rukom da nas shvate, no od njih smo jedino saznali da se golemo kopno sa
lavovima nalazi s druge strane mora, ali je veoma daleko. I mi smo znali, isto
tako dobro kao i oni, da je to kopno jako daleko, ali mišljenja naših ljudi u
tom pogledu mnogo su se razlikovala. Neki rekoše da je udaljeno četiri
stotine i pedeset milja, drugi da nije dalje od trista. Jedan Od naših ljudi, koji
je imao kartu sveta pokaza nam po njenom razmeru da nema više od dve



stotine i četrdeset milja. Neki rekoše da usput ima ostrva na koja možemo
pristati, drugi da uopšte nema ostrva. Što se mene tiče, ništa nisam znao o
tome, da li je ovako ili onako, nego sam sve slušao bez ikakve brige da li je
kopno blizu ili daleko. Međutim, od jednog slepog starca koga je vodio neki
dečak doznasmo da ćemo svakako imati povoljan vetar i mirno more celim
putem ako ostanemo do kraja avgusta.

To nas donekle ohrabri, ali nimalo nam se nije svidela vest da bi u tom
slučaju trebalo da ostanemo, jer tada bi se sunce opet vratilo na jug što
nikako nije bilo po volji našim ljudima. Najzad sazvasmo sastanak cele naše
družine. Njihova razglabanja bila su suviše opširna da bi bila vredna pažnje,
jedino napominjem da kapetan Bob (jer tako su me zvali otkako sam se
istakao pred jednim njihovim velikim vladarom), nije bio ni na jednoj strani
kad na njega dođe red. Meni je bilo savršeno svejedno, rekao sam im. da li
ćemo krenuti ili ostati. Pošto nemam doma, i ceo svet mi je svuda isti, to u
potpunosti prepuštam njima da o tome odluče.

Jednom rečju, jasno su videli da ovde gde smo ne možemo ništa bez
brodova: da ne bismo mogli naći bolje mesto na svetu da nam je bila namera
samo da jedemo i pijemo, ali i da nije bilo goreg mesta u pogledu izbavljenja
i povratka u svoju domovinu.

Priznajem da sam mnogo voleo taj predeo, pa sam čak i onda imao neke
čudne želje da se vratim i nastanim ovde. Kad bih imao brod sa dvadeset
topova, i kuter, i dobre posade na obema, ne bih tražio bolje mesto na svetu
da se obogatim kao kakav kralj.

Ali da se vratim na savetovanje koje beše u toku u pogledu odlaska. Sve
u svemu bilo je odlučeno da pokušamo prelaz na kopno. To smo i učinili,
dosta nerazmišljeno, mora se priznati, jer nije bilo povoljno vreme za
preuzimanje takvog putovanja u tom kraju. Naime, kako vetrovi duvaju sa
istoka od septembra do marta, tako uglavnom duvaju sa zapada tokom cele
ostale godine, pa su nam duvali pravo u lice. I čim smo se otisnuli nekih
pedesetak milja s nekakvim kopnenim povetarcem, i, da se tako izrazim, bilo
je to taman dovoljno da se izgubimo, vetar se promeni i stade da duva
ujednačeno i snažno sa mora od zapada, zapada-jutozapada ili jugozapada, ali
nikada dalje od zapada, tako da uopšte nismo mogli da se koristimo njime.

S druge strane, jedrenjak kakav cmo mi imali nije hteo da se priljubi uz
vetar, u kome slučaju bismo mogli da pravimo prelet ka severu-severozapadu



i naiđemo na mnoga ostrvca što smo docnije i ustanovili. Ali ništa nismo
mogli da učinimo, mada smo pokušali i pritom gotovo svima došli glave.
Naime, kad se odbismo u prelet ka severu što je mogućno više uz vetar,
smetnuli smo s uma oblik i položaj samog ostrva Madagaskara. Mi smo se
bili otisnuli sa vrha rta, odnosno šiljka kopna, koji se nalazi oko sredine
ostrva i dosta zadire u more garema zapadu, a sada, pošto smo odbačeni oko
sto i dvadeset milja na sever, obala ostrva se ponovo ugnula oko dve stotine
milja na istok. tako da smo se već nalazili na otvorenom moru između ostrva
i kopna, a gotovo trista milja od jednog i drugog.

Ho, kako je vetar snažno duvao sa zapada kao i dotada, more beše glatko
i mogli smo dosta dobro da idemo pred vetrom. I pošto smo naš najmanji
kanu stavili u tegalj. uputismo se ka obali sa svim razapetim jedrima. Beše to
strašna pustolovina, jer da je naleteo i najslabiji vihor, svi bismo stradali,
pošto su naši kanui bili duboki i nisu mogli da se probijaju kroz uzburkane
talase.

Ovo putovanje trajalo je ukupno jedanaest dana. Najzad. psšto smo već
bili utrošili znatan deo namirnica, a vodu do poslednje kapi, opazismo kopno,
na našu veliku radost, iako tridesetak milja pred nama. Pošto je vetar, na
domaku obale, duvao sa kopna, i to dosta jako, trebalo nam je još dva dana
dak se dočepasmo žala. Celo to vreme pratila nas je vrlo jaka vrućina, a nije
bilo ni kapi vode ili kakvog pića, izuzev nešto vodice za jačanje koju je jedan
iz družine imao u kutiji s bočicama.

Ovo nam je bila opomena kako bismo se proveli da smo nastavili put sa
slabim vetrom i nesigurnim vremenom, i tako se zasitismo toga da se
dočepamo kontinenta, barem dok ne dođemo do nekih boljih plovnih
sredstava. Tako se ponovo iskrcasmo i podigosmo logor kao i ranije, što je
moguće prikladnije, utvrdivši se protiv svakog iznenađenja. No, ovde su
urođenici bili veoma pitomi i mnogo uviđavniji nego oni na južnom delu
ostrva. Mada ih nismo razumeli, a niti oni nas, ipak smo našli načina da im
objasnimo da smo pomorci i stranci, i da smo u nevolji usled nedostatka
namirnica.

Prvi dokaz svoje ljubaznosti pružiše nam čim su videli da se iskrcasmo i
stadosmo da pravimo sebi krov nad glavom, jer jedan od njihovih
zapovednika, odnosno kraljeva, nismo znali kako da ga nazovemo, siđe sa
pet-šest ljudi i nekoliko žena i dovede pet koza i dva mlada debela vola koje



nam pokloniše. Kad im mi ponudismo nešto zauzvrat, zapovednik odnosno
kralj, ne dopusti da bilo šta prime od nas. Oko dva sata docnije dođe drugi
kralj, odnosno zdpovednik, sa četrdeset do pedeset ljudi. Mi se uplašismo i
dograbismo oružje. On to opazi, pa napred posla dvojicu ljudi, i jednog i
drugog sa dugačkom motkom koju su držali uspravno što su više mogli,
Ubrzo uvidesmo da je to znak mira, jep oni pobodoše te motke u zemlju, a
kad kralj i njegovi ljudi priđoše motkama svi pobiše svoja koplja u zemlju,
pored njih spustiše lukove i strele i nenaoružani krenuše k nama.

Time su želeli da nas uvere da su došli kao prijatelji. što nas veoma
obradova, jer nismo hteli da se svađamo s njima ukoliko to budemo mogli da
izbegnemo. Videvši kako neki od naših ljudi veoma nespretno podiže kolibe
zapovednik ove grupe dade znak nekolicini svojih ljudi da nam pomognu.
Petnaestorica njih smesta se pomešaše s nama i uzeše nam posao iz ruku.
Uistinu su bili odlični majstori, jer začas podigoše tri-četiri kolibe i to mnogo
lepše nego naše.

Posle toga poslali su nam mleka, banana, bundeva i u izobilju vrlo
ukusnog korenja i zeleni, pa onda odoše, a ništa nisu hteli da uzmu od nas.
Jedan od naših ljudi ponudi kralju, odnosno zapovedniku ovih ljudi jedan
gutljaj žestokog pića koje on popi i silno se oduševi njime pa pruži ruku da
mu damo još jedan, što mi učinismo. Ukratko. posle toga on je gotovo
redovno dolazio dvaput-triput nedeljno i svaki put nam je ponešto donosio.
Jedanput nam je poslao sedam komada rogate stoke. od kojih nekoliko
spremismo i osušismo kao i ranije.

A ovde ne mogu da ne spomenem jednu stvar, koja nam je docnije dobro
poslužila. Naime, meso njihovih koza, pa i njihova govedina, ali naročito
kozetina, kad bismo ga spremili i osušili izgledalo je crveno i bilo tvrdo pod
zubima kao holandska suva govedina. Njima se to toliko svidelo, i bilo im je
takva poslastica da su docnije u svako doba bili spremni da trampe s nama
za to meso ne znajući niti uopšte i ne pomišljajući šta bi to moglo da bude.
Tako bi nam za pet-šest kilograma sušene govedine dali čitavog vola, ili
kravu, ili ma šta drugo što bismo želeli.

Ovde zapazismo dve stvari koje su za nas bile veoma korisne, čak i od
bitne važnosti. Prvo, ustanovismo da ovde imaju mnogo grnčarije koju su
upotrebljavali u razne svrhe kao i mi. Imali su neobične, dugačke, duboke
zemljane ćupove, koje bi ukopali u zemlju da im voda za piće ostane sveža i



prijatna. Drugo, imali su veće kanue nego njihovi susedi.
To nas navede da pitamo da li imaju većih čamaca od onih koje smo ovde

videli, ili ih imaju možda neki drugi urođenici. Oni nam ubrzo znacima
dadoše na znanje da nemaju većih čamaca od ovih koje su nam pokazali, ali
da na drugoj strani ostrva imaju veće, i to sa palubama i velikim jedrima. To
obaveštenje navede nas na odluku da oplovimo oko celog ostrva da ih
vidimo Stoga pripremismo i snabdesmo naše kanue za put i, jednom rečju, i
treći put otisnusmo se na more.

Trebalo nam je mesec dana, odnosno šest nedelja, da obavimo to
putovanje, za koje vreme smo nekoliko puta pristajali na obalu po vodu i
namirnice i urođenici su uvek bili vrlo ljubazni i neusiljeni. Ali jednog ranog
jutra, kad smo se nalazili na najsevernijem delu ostrva. jedan od naših ljudi
iznenadi nas povikom: „Jedro! Jedro!“ Ubrzo ugledasmo jedrenjak daleko na
moru. Posmatrali smo ga dogledom i pokušali da odgonetnemo šta je, no
nismo znali, jer to ne beše ni lađa ni keč, ni galija, 4 ni galiot, ili nešto što
smo ranije videli. Jedino smo mogli razabrati da se udaljava od nas prema
otvorenoj pučini. Da ne duljim, ubrzo ga izgubismo iz vida, jer nismo bili u
stanju da se damo u poteru za bilo čim, i nikada ga više nismo videli. Ali
sudeći po onome što smo od njega videli, i po onome što smo docnije
zapazili. bio je to neki arabljanski jedrenjak koji je trgovao na obali
Mozambika ili Zanzibara, kuda smo i mi docnije pošli, kao što ćete čuti.

Nisam vodio dnevnik o ovom putovanju, a o plovidbi nisam znao ništa
više od uobičajenog posla mornara sa prednjeg jarbola. tako da ništa ne mogu
reći o širinama, odnosno daljinama mesta gde smo bili, koliko dugo smo
plovili, niti koliko smo prevaljivali dnevno. Ali koliko se sećam da smo sada
plovili niz zapadnu obalu ka jugu, jer smo bili obišli ostrvo, kao što smo uz
istočnu obalu išli pravo na sever.

A ne sećam se ni da su se urođenici mnogo razlikovali jedni od drugih,
bilo po stasu ili boji kože, bilo po načinu života, običajima, oružju ili ma u
čemu, pa ipak nismo mogli zapaziti da održavaju neke veze među sobom. No,
prema nama su bili do krajnosti ljubazni i uviđavni i na ovoj strani ostrva,
kao i na onoj drugoj.

Putovali smo na jug mnogo nedelja, ali sa nekoliko prekida kad smo
pristajali na obalu da se snabdemo namirnicama i vodom. Najzad, pošto smo



zaobišli izbočinu obale koja je zadrla u more oko tri milje dalje nego obično,
ugodno nas iznenadi prizor koji je, nesumnjivo, bio isto toliko neugodan
onima kojih se ticao koliko je bio prijatan nama. Beše to olupina nekog
evropskog broda koji se razbio o stene što su se na tome mestu pružale
daleko u more.

Jasno smo videli. pri niskoj vodi, da veliki deo broda strči iznad vode;
čak ga i plima nije sveg prekrivala, a nije ležao više od tri milje od obale.
Sasvim je razumljivo da nas je radoznalost kopkala, a vetar i vreme takođe
su bili povoljni da mu se pravo uputimo. To ostvarismo bez ikakvih teškoća i
ubrzo uvidesmo da je nasukani brod holandske građe, i da nije davno dospeo
u takvo stanje, jer se veći deo krmenog nadgrađa još čvrsto držao, a i krmeni
jarbol bio je tu. Krma kao da mu se uglavila između dva grebena i tako
ostala, dok je čitav prednji deo broda bio razbijen u paramparčad.

Ha olupini nije bilo ničeg što bi nam koristilo i što bi bilo vredno našeg
vremena i truda, ali rešismo da se iskrcamo na obalu i da tu ostanemo neko
vreme ne bismo li saznali nešto o brodu. Nadali smo se da ćemo čuti i neke
pojedinosti o njegovoj posadi, pa možda i naći neke od njih na obali u istom
stanju u kome smo se i mi nalazili, te bismo tako mogli povećati svoju
družinu.

Ha obali nas dočeka prijatan prizor jer ugledasmo sva obeležja i tragove
brodogradilišta, kao što su vitlo za spuštanje broda, ležišta, skele i planke,
komadi planki, ostaci od gradnje nekog broda i, jednom rečju, mnogo toga što
nas je prosto mamilo da se i sami latimo istoga posla. Ubrzo smo shvatili da
su se ljudi koji su pripadali nastradalom brodu spasli na obalu po svoj prilici,
svojim čamcima, i sagradili sebi brodić ili kuter, pa se ponovo otisli na more.
A kad urođenike zapitasmo u kom pravcu su otišli oni pokazaše na jug i
jugozapad, po čemu lako zaključismo da su otplovili za Rt Dobre Nade.

Neka niko ne pomisli da smo bili toliko ograničeni da iz toga ne
izvučemo zaključak da se i sami poslužimo istim načinom za svoje
izbavljenje. Stoga najpre, u opštim crtama, odlučismo da sagradimo neku
vrstu čamca, pa da se otisnemo na more i prepustimo svojoj sudbini.

Da bismo to ostvarili prvi zadatak beše da naša dvojica drvodelja ispitaju
kakav su materijal Holanđani ostavili koji bi mogao da nama koristi. Našli su
nešto što je bilo neophodno potrebno, a sa čim sam ja mnogo radio, a to beše
kotlić za smolu sa nešto smole u njemu.



Kad se ozbiljno bacismo na posao videli smo da je veoma naporan i
težak, jer smo imali malo alata, nikakve gvožđarije, nikakvih konopaca,
nikahvih jedara, tako da smo, ma šta imali da sagradimo, morali da budemo
sami svoji kovači, užari, jedrari, i da obavljamo dvadeset zanata o kojima
smo malo ili nimalo znali. Međutim, nevolja svačemu čoveka nauči, te
ostvarismo mnogo toga što smo ranije smatrali neizvodljivim, svakako, s
obzirom na naše okolnosti.

Pošto se naša dvojica drvodelja složiše u pogledu veličine onoga što će
graditi, upregnuše sve nas da čamcima odemo i rastavimo olupinu starog
broda, pa da prenesemo na obalu što god možemo. Naročito su naglasili da
po mogućnosti donesemo stražnji jarbol, koji je ostao neoštećen. To najzad i
učinismo uz mnoge teškoće i posle dvadeset dana rada četrnaestorice naših
ljudi.

Istovremeno smo izvadili i mnogo gvožđarije kao zakivaka, klinova,
eksera itd., od čega naš majstor, o kome sam već govorio i koji je sada već
postao veoma vešt kovač, napravi eksere i šarke za kormilo i klinove, već
prema potrebi.

Ali nedostajalo nam je sidro; a da smo i imali sidro ne bismo mogli da
napravimo palamar. Tako to pitanje rešismo time što, uz pomoć urođenika,
napravismo konopce od materijala od koga su oni izrađivali svoje asure, pa
ih upletosmo u neku vrstu palamara dovoljno da naš brod vežemo za obalu, s
čim se privremeno zadovoljismo.

Da ne duljim, ovde smo proveli četiri meseca, i to u veoma napornom
radu. Ha kraju toga vremena porinusmo u more našu fregatu, koja je, kratko
rečeno, imala mnogo nedostataka, ali ipak, s obzirom na sve, bila "dobra
koliko smo se samo mogli nadati.

Ukratko, beše to neka vrsta kutera, osamnaest do dvadeset tona nosivosti,
a da smo imali jarbole i jedra, vrv i oputu, kao što je uobičajeno u takvim
slučajevima, i druge potrebe, brod bi mogao da nas odnese kud god želimo.
Ali od svega materijala što nam je nedostojao najgore beše to što nismo imali
katrana ili smole da premažemo spojeve i obezbedimo dno, pa iako smo se
pomučili da od loja i ulja napravimo smesu koja bi nam u tu svrhu poslužila,
ipak nismo mogli da sasvim postignemo ono što smo želeli. Kad porinusmo
brod u more toliko je propuštao i tako se brzo punio vodom da pomislismo
da nam je sav trud uzaludan. Jedva smo ga održavali na površini izbacujući



vodu, a pumpi nismo imali, niti ikakve mogućnosti da tako nešto napravimo.
Ali najzad jedan urođenik, veoma crne puti, pokaza nam stablo čije drvo;

kad se stavi na vatru ispušta tečnost koja je isto tako lepljiva kao katran, a
gotovo isto tako i izdržljiva. Pošto prokuvasmo to drvo dobismo neku
materiju koja nam je zamenjivala smolu i korisno poslužila, jer je učinila
brod čvrstim i nepropusnim, tako da nam ni smola ni katran uopšte nisu bili
potrebni. Ova tajna mi je otada dobro došla na tom istom mestu.

Kad tako dovršismo svoj brodić, od krmenog jarbola sa olupine
napravismo mu vrlo dobar jarbol, i namestismo naša jedra na njega što smo
bolje umeli. Zatim napravismo kormilo i rudo kormila i, jednom rečju, sve što
nam je za našu sadašnju nevolju bilo potrebno. Snabdevši se namirnicama i
ukrcavši onoliko vode za piće koliko smo smatrali da će nam trebati,
odnosno koliko smo mogli da smestimo (jer još nismo imali bačava),
otisnusmo se na more gonjeni povoljnim vetrom.

Gotovo još jednu godinu dana utrošili smo u ovim lutanjima i na ovom
poslu, jer kako rekoše naši ljudi, sada beše po prilici početak februara i
sunce je naglo odlazilo od nas, što nas je veoma radovalo, pošto vrućine behu
neobično žestoke. Vetar, kao što rekoh, beše povoljan, jer, kako sam to već
bio naučio, vetrovi uglavnom nastaju sa istoka kad sunce odlazi od njih ka
severu.

Sad smo raspravljali o tome kuda da idemo, i nikada ljudi ne behu toliko
neodlučni. Neki su bili za odlazak prema istoku i da se uzme pravac za
Malabarsku obalu. Ali drugi, koji su ozbiljnije razmišljali o dužini toga puta,
zavrteše glavom na taj predlog, znajući veoma dobro da ni naše namirnice,
naročito voda, ni naš brod ne mogu izdržati na takvoj stazi od gotovo dve
hiljade milja, bez ikakvog kopna gde bismo mogli da usput pristanemo.

Sem toga ti ljudi su stalno imali na umu putovanje na afričko kopno gde
bismo, kako rekoše, imali povoljne izglede za život, i gde bismo se zacelo
obogatili na koju god stranu krenuli, samo ukoliko nam pođe za rukom da se
probijemo, bilo morem ili suvim.

U sadašnjem slučaju, isto tako, nismo imali mnogo da biramo kuda da
pođemo. Da smo se odlučili za istok, godišnje doba nije odgovaralo, i morali
bismo sačekati april odnosno maj pre nego što krenemo. Ha kraju, pošto smo
imali vetar sa jugoistoka i istoka-jugoistoka i lepo vreme u izgledu, svi
prihvatismo prvi predlog i odlučismo se za afričku obalu. Nismo mnogo



raspravljali ni o pravcu puta kojim ćemo poći jer nam je bilo najzgodnije da
se uputimo ka severu i dočepamo onog zapadnog rta koji, kako već primetih,
strči tako daleko prema afričkoj obali da bi nam skratio prelaz za gotovo
trista milja. Ali nakon devedeset milja plovidbe zapazili smo da su vetrovi
pri obali promenljivi i da nam duvaju pravo u lice. Tako rešismo da krenemo
preko bez ikakvog obilaženja, jer onda ćemo imati povoljan vetar, s obzirom
da nam je brod bio veoma nepodesan da se drži uz vetar, ili bilo kako
drukčije osim ravno pred njim.

Došavši do takvog zaključka, skrenusmo na obalu da se ponovo
snabdemo svežom vodom i drugom hranom. Pred kraj marta, s više srčanosti
nego razboritosti, više odlučnosti nego promišljenosti, otisnusmo se prema
afričkom kopnu.

Što se mene tiče, pretstojeće putovanje nimalo me nije zabrinjavalo. Bilo
mi je sasvim svejedno kako i kuda idemo, glavno je da imamo u vidu neko
kopno koga treba da se dočepamo. U to vreme nikakve pretstave nisam imao
o onome što me očekuje, niti sam mnogo razmišljao o tome šta bi moglo a šta
ne bi moglo da mi se desi, nego sam sa brzopletošću svojstvenom mojim
godinama pristajao na sve što je predlagano, bez obzira na opasnosti, bez
obzira na neizvesnost uspeha.



Putovanje, preduzeto s mnogo neznanja i odvažnosti, nije ni vođeno s
mnogo odlučnosti ili promišljenosti, jer o kursu kojim ćemo ploviti znali smo
samo toliko da se nalazi negde prema zapadu, dva-tri stupnja severno ili
južno. Kako nismo imali brodski kompas. nego samo neki mali mesingani
džepni kompas koji se više pukim slučajem zatekao kod jednog od naših
ljudi, tako nismo ni mogli da budemo vrlo tačni u pogledu kursa kojim smo
plovili.

Međutim, kako je vetar, bogu hvala, i dalje duvao između jugoistoka i
juga. zaključismo da je kurs između severozapada i zapada dobar za nas kao
bilo koji drugi, pa tako i nastavismo.

Putovanje je trajalo mnogo duže nego što smo očekivali, jer je naš brod,
jedara srazmernih njegovoj veličini, vrlo sporo odmicao i teško plovio.
Nikakve veće pustolovine nismo doživeli, jer smo bili po strani od svega što
bi moglo da skrene našu pažnju. Što se tiče susreta s brodovima, uopšte
nismo imali prilike da sretnemo neki brod. Nikakav jedrenjak, ni mali ni
veliki, ne videsmo, pošto je more kojim smo plovili ležalo po strani od svake
trgovine, a stanovnici Madagaskara o obalama Afrike nisu znali ništa više od
nas, naime, da u tom pravcu postoji zemlja lavova, kako su je oni zvali.

Plovili smo osam ili devet dana, gonjeni povoljnim vetrom, kad jedan od
naših ljudi na našu veliku radost uzviknu: „Kopno!“. Imali smo mnogo
razloga da se radujemo tome otkriću, jer nam je ostalo vode još za svega dva
tri dana, i to sa smanjenim sledovanjem. Međutim, iako smo ga rano ujutru
otkrili, gotovo je pala noć kad stigosmo do njega, jer je vetar bezmalo bio
sasvim oslabio, a naš brodić, kao što rekoh, tromo je jedrio.

Grdno se razočarasmo kad stigosmo do zemlje i videsmo, umesto
afričkog kopna, samo neko nenastanjeno ostrvce, bar mi nikoga nismo uspeli
da pronađemo. Nije bilo ni stoke, izuzev nekoliko koza od kojih svega tri
ulovismo. Ali, dobro su nam došle kao sveže meso, a našli smo i vrlo dobru
vodu za piće. Prošlo je još petnaest dana dok najzad ne stigosmo na kopno,
koje nam beše od životne važnosti, jer smo stigli upravo kad smo sve
namirnice bili potrošili. Ustvari, mogu reći da smo ih pre toga potrošili, jer
smo poslednja dva dana davali svega pola litre vode dnevno na svakog
čoveka. Ali na našu veliku radost ugledali smo kopno, iako veoma daleko,
prethodne večeri. i gonjeni prijatnim. ali snažnim vetrom preko noći, do jutra
dospesmo na šest milja od obale.



Nimalo se nismo skanjivali da se iskrcamo na prvom mestu gde stignemo,
iako bismo našli, da smo bili strpljivi. veoma zgodnu reku malo severnije.
Međutim, mi održasmo našu fregatu na mestu pomoću dve velike motke koje
zabismo u zemlju kako bismo fregatu usidrili, a onih nekoliko slabih
konopaca koje smo, kako rekoh, napravili od asure, poslužiše nam dosta
dobro da učvrstimo brod.

Čim malo razgledasmo predeo. snabdesmo se svežom vodom i sa nešto
hrane. koja ovde beše veoma retka, ponovo se ukrcasmo s našim zalihama.
Za hranu smo ovde ulovili svega nekoliko ptica i neku vrstu divljeg bizona.
odnosno govečeta. veoma malog, ali mu je meso bilo ukusno. Kako rekoh,
čim ukrcasmo te stvari na brod rešismo da zaplovimo duž obale koja je
ležala u smeru sever-severoistok, dok ne nađemo neku rečicu ili reku kojom
bismo mogli da zaplovimo u unutrašnjost, ili neki grad. ili ljude. Imali smo
dovoljno razloga da verujemo da je taj kraj nastanjen, jer smo nekoliko puta
videli vatre noću, a dim danju, u raznim smerovima, ali podalje od nas.

Najzad stigosmo do veoma velikog zaliva sa nekoliko rečica odnosno
reka koje su se ulivale u more, i smelo uplovismo u prvu rečicu na koju
naiđosmo. Ovde ugledasmo neke kolibe i divljake oko njih na obali, te
poterasmo naš brod u malu uvalu na severnoj strani rečice, i podigosmo
dugačku motku sa komadom bele krpe na njoj u znak mira.Ubrzo se
uverismo da su nas razumeli, jer nagrnuše k nama, ljudi, žene i deca, od kojih
je većina, bez obzira na pol, bila sasvim gola. Isprva su začuđeno stajali i
zurili u nas, kao da smo bili čudovišta od kojih su se uplašili, ali docnije
pokazaše da su voljni da stupe u bliže veze s nama, Da bismo ih iskušali
najpre smo podigli ruke ustima. kao da pijemo, pokazujući time da hoćemo
vode. To uskoro shvatiše, pa tri njihove žene i dva dečaka otrčaše, i za
desetak minuta vratiše se sa nekoliko ćupova. napravljenih od zemlje, dosta
lepih i pečenih, svakako, na suncu ćupovi su bili puni vode, i oni ih spustiše
u blizini obale i onde ostaviše, odmaknuvši se malo da bismo ih mogli uzeti,
što mi učinismo.

Nešto docnije donesoše nam korenja i trava, i nekakvog voća kojeg se
više ne sećam. Ali, pošto ništa nismo imali da im damo zauzvrat, oni se ne
pokazaše tako darežljivi kao narod na Madagaskaru. Međutim, naš nožar
dade se na posao i, kako je sačuvao nešto lima sa olupine, napravi mnoštvo
igračaka, ptica, pasa, pribadača, kopči i prstenova, a svi smo mu pomagali



trljajući ih da bi blistali. Kad im dadosmo neke od tih drangulija oni nam
donesoše svakovrsnih namirnica kao koza, svinja i krava, te se dobro
snabdesmo.

Sad smo pristali na afrički kontinent, najneplodniji, najsuroviji i
najnegostoljubiviji kraj na svetu, ne izuzimajući čak ni Grenland i Novu
Zemlju, s jedinom razlikom što smo i u najzabačenijim predelima nailazili na
stanovnike, mada bi, s obzirom na narav i osobine nekih stanovnika, bilo
mnogo bolje za nas da uopšte nisu postojali.

I pored svega toga što sam izneo o prirodi toga mesta, tu smo doneli
jednu od najnerazbaritijih, najbezumnijih i najluđih odluka koje je čovek, ili
bilo koliko ljudi na svetu ikada doneo. Naime, rešismo da putujemo kopnom,
kroz srce te zemlje, od obale Mozambika na istočnom okeanu. do obale
Angole ili Gvineje, na zapadnom odnosno Atlantskom Okeanu. Vio je to put
od najmanje tri hiljade kilometara na kome smo imali da izdržimo žarke
vrućine, da pređemo nepregledne pustinje, bez kola, kamila, ili bilo kahvih
životinja za nošenje prtljaga, put pun bezbrojnih divljih i krvoločnih zveri
koje ćemo sretati, lavova. leoparda, tigrova, krokodila i slonova. Imali smo
da prođemo ispod polutara, i tako da se nađemo u samom središtu žarkog
pojasa; nailazićemo na narode divljaka, varvarske i životinjske do krajnosti;
da se borimo s glađu i žeđu i, jednom rečju bilo je užasa dovoljnog da
pokoleba i najčvršća srca koja su ikada stavljena u omotač od krvi i mesa.

Ipak, ne plašeći se svega toga, rešismo se da zagazimo u pustolovine, pa
prema tome i izvršismo pripreme u granicama koje nam je dopuštalo mesto
gde smo se nalazili, a nalagalo nam naše oskudno poznavanje predela.

Od nekog vremena bili smo navikli da bosi gazimo po kamenju, šljunku,
travi i pesku na obali, ali pošto smo se uverili da našim stopalima rđavo prija
pešačenje po suvom užarenom pesku u unutrašnjosti, snabdesmo se nekom
vrstom obuće napravljene od koža divljih životinja s dlakom okrenutom
unutra. Te kože bile su sušene na suncu, pa im je spoljna strana bila debela i
tvrda i veoma trajna. Ukratko, kako sam ih tada nazvao, a mislim da im to
ime još odgovara, napravili smo rukavice za naše noge, i to veoma prikladne
i udobne.

Razgovarali smo s nekim urođenicima koji su bili dosta prijateljski
raspoloženi prema nama. Kojim jezikom su govorili još mi ni sada nije
poznato. Govorili smo im, ukoliho su mogli da nas razumeju, ne samo o



našim namirnicama, nego i o pothvatu koji smo nameravali da preduzmemo i
pitali ih kakva je zemlja u onome pravcu, pokazujući rukama prema zapadu.
Rekli su naad arlo malo što bi nam moglo biti od koristi, jedino smo dobili
utisak, iz čitavog njihovog kzlaganja, da posvuda možemo naći razne narode,
da onamo ima mnogo velikih reka, mnogo lavova i tigrova, clonova, i
krvoločnih divljih mačaka (za koje na kraju utvrdismo da su civetke, 5 i tome
slično.

Kad ih upitasmo da li je iko ikada putovao u tom pravcu, odgovoriše nam
potvrdno, da su neki išli onamo gde sunce spava, misleći na zapad, ali nisu
umeli da nam kažu ko su to bili kad zapitasmo da li bi nam neki od njih bili
vodiči, oni slegnuše ramenima kao što Francuzi čine kad se boje da nešto
preduzmu. Kad ih zapitasmo o lavovima i divljim životinjama oni se
nasmejaše i objasniše nam da nas životinje neće dirati Dali su nam i dobar
savet kako da s njima postupamo. tojest da naložimo vatru koja će ih uvek
držati na rastojanju. U to smo se docnije i uverili.

Ove ohrabrujuće vesti konačno učvrstiše našu odluku da putujemo preko
afričnrg kontinenta. I mnogi razlozi navodili su nas da tako portupimo, pa, i
da je podvig bio izvodljiv, ne bi nas se moglo toliko okrivljavati koliko
izgleda na prvi pogled. Havešću samo neke od tih razloga, da mi izlaganje ne
bi bilo suviše doradno.

Prvo, sasvim smo bili lišeni mogućnosti da radimo na svome izbavljenju
na neki drugi način; palazili smo se na obali na mestu potpuno po strani od
svih puteva evropskih brodova, tako da se nikada ne bismo mogli ponadati
da nas neki od naših zemljaka izbavi iz tog dela sveta. Drugo, da smo se
usudili na plovidbu duž obale Mozambika i pustih obala Afrike, prema
severu, dok ne bismo rtitdi do Crvenog Mopa, jedino bismo mogli očekivati
da nas onde zarobe Arabljani i prodadu Turcima u roblje, što nam je svima
izgledalo tek malo bolje od smrti. Nismo mogli sagraditi odgovarajući brod
koji bi nas preneo preko velikog Arabljanskog Mora do Indije, a niti se
dočepati Rta Dobre Nade, pošto su vetrovi bili suviše promenljivi a more u
tim širinama suviše olujno. Ali svi smo znali da bismo mogli, ako nam pođe
za rukom da pređemo ovaj kontinenat, da stignemo do jedne od onih velikih
reka koje se ulivaju u Atlantski Okean, i da bismo na obali bilo koje od tih
reka mogli da napravimo kanue koji bi nas poneli nizvodno i na hiljade



kilometara. Tako nam ništa drugo ne bi trebalo sem hrane, a bili smo uvereni
da ćemo naloviti dovoljno za svoju pogrešnu. A da nam zadovoljstvo
izbavljenja bude veće, zaključili smo da bi svaki od nas mogao da se snabde
izvesnom količinom zlata koja bi nam, ako se srećno probijemo, obilno
nadoknadila napore.

Sve do sada ni na jednom od naših savetovanja nisam ulazio u ocenu
suštine i vrednosti bilo kojeg nameravanog pothvata. Po mom mišljelju, moj
raniji predlog bio je veoma dobar, naime da treba da se prebacimo u
Arabljanski Zaliv, odnosno na ušće Crvenog Mora. Ovde bismo sačekali
kakav brod, pošto je tuda promet veoma živ, napali ga i zarobili, te bismo se
tako ne samo obogatili njegovim teretom nego bismo stekli i prevozno
sredstvo da nas poveze kud god zaželimo. Ali kad oni stadoše da mi govore
o maršu od tri-četiri hiljade kilometara pešačenja, o lutanju po pustinjama
među lavovima i tigrovima. priznajem da mi se krv sledila, i upotrebio sam
sve moguće razloge da ih odvratim od toga.

No, svi nepokolebljivo ostadoše pri toj nameri, te sam mogao isto tako da
držim jezik za zubima. Ha to se i ja pokorih, i rekoh im da ćy se pridržavati
našeg prvog zakona, podvrgavanja volji većine, čime je odluka konačno
usvojena. Najpre je trebalo da izvršimo snimanje sunca i odredimo na kojoj
se tački sveta nalazimo, što učinismo i ustanovismo da smo na 18 stupanja i
35 minuta južne širine. Posle toga pogledasmo u karte da nađemo obalu
zemlje kuda smo nameravali da stignemo, te videsmo da nam valja doći
između 8 i 11 stupnja južne širine ako se uputimo na obalu Angole, odnosno
između 2 i 6 stupnja severne Širine ako krenemo prema reci Niger i
Gvinejskoj obali.

Naš cilj beše angolska obala koja se, prema kartama koje smo mi imali,
nalazila na istoj geografskoj širini kao i mi, te nam pravac kretanja beše
pravo na zapad. A kako smo bili ubeđeni da ćemo naići na reke, nimalo
nismo sumnjali da će nam one olakšati i ubrzati putovanje. No, pravi.li smo
račun bez krčmara, kao što će se docnije videti.

Sledeća briga koju smo morali da rešimo bila je kako da nosimo naš
prtljag, kojega nikako nismo hteli da ostavimo. Pa sve i da smo hteli da se
oslobodimo tereta to bi bilo nemogućno, jer čak i naša municija, koja nam je
bila neophodno potrebna i od koje je zavisio naš opstanak, kako u pogledu
hrane tako i u odnosu na našu bezbednost. a naročito u pogledu odbrane od



divljih zveri i divljaka — kako rekoh, čak i naša municija bila bi suviše
veliki teret za nošenje u zemlji gde je takva vrućina da ćemo sami sebi biti
sasvim dovoljno opterećenje.

Raspitivali smo se kod urođenika i doznali smo da im nikakve tovarne
životinje nisu poznate, ni konji, ni mazge ni magarci. ni jednogrbe ili dvogrbe
kamile. Jedina životinja koju su oni imali beše neka vrsta bivola, odnosno
pitomog govečeta, kakvog smo mi bili ulovili. Rekli su nam da su neke od tih
životinja toliko pripitomili da su im dolazile kad bi ih zvali, nosile terete, a
osobito da su prelazili reke i jezera jašući na njima, jep su se te životinje
visoko držale na vodi i snažno plivale.

Ali mi nismo imali ni pojma kako se upravlja takvom životinjom, niti
kako da vežemo teret na nju, pa smo bili u velikoj nedoumici. Najzad ja
predložih rešenje. koje mi se, posle izvesnog razmatranja, učinilo pogodno.
Naime, predložio sam da se posvađamo s nekim od crnačkih urođenika, da ih
zarobimo jedno desetak, i, pošto ih vežemo kao roblje, da ih prisilimo da
putuju s nama i nose naš prtljag. To bi, tvrdio sam, bilo mnogostruko zgodno
i korisno, jep bi nam oni poslužili i kao vodiči i kao tumači u opštenju s
drugim urođenicima.

Iako taj savet isprva nije prihvaćen, urođenici ubrzo dadoše povoda da se
on sprovede u delo. Naime, naša trgovina s urođenicima počivala je sve
dotada na potpunom poverenju i ljubaznosti kojom su nas u početku primili,
ali sad se ispolji izvesna lupeška žica. Jedan od naših ljudi kupio je od njih
nekoliko goveda i platio ih igračkama koje je, kako spomenuh, naš nožar
izrađivao. No pritom dođe do nekog nesporazuma između njega i jednog od
prodavača, te se crnci na svoj način uvrediše. Oterali su mu goveda ispred
nas, ismejali ga, a predmete koje im je dao za stoku zadržali. Kad naš čovek
stade da se buni protiv takvog nasilja i pozva u pomoć neke od nas koji smo
stajali nedaleko odatle, crnac s kojim je on pravio pazar hitnu se kopljem na
njega. Gađao je tako tačno da bi ga bio proburazio da naš drug nije hitro
otskočio u stranu i pružio ruku da odbije koplje u letu, te je tako bio samo
ranjen u ruku. Ha to se mornar razbesneo, podigao svoju kremenjaču i
prostrelio crnca kroz srce.

Ostali koji su se nalazili u njegovoj blizini, kao i svi koji su podalje
stajali s nama, strahovito se uplašiše. Sevanje vatre, pucanj i saznanje da im
je zemljak ubijen, učiniše da su upočetku prosto zinuli od zaprepašćenja. No



docnije, kad se malo oporaviše od straha, jedan od njih, dosta daleko od nas,
odjednom stade da vrišti, što, izgleda, beše njihov ratni poklič. Shvativši ga,
svi ostali odgovoriše i otrčaše onamo gde je on stajao, a mi, ne znajući šta to
ima da znači, stajali smo i gledali se kao kakve budale.

No ubrzo smo videli šta smeraju. He prođe više od dva-tri minuta, a
vrisak i buka prođoše od mesta do mesta, kroz sva njihova naselja, pa čak i
na drugu stranu rečice i odjednom ugledasmo golo mnoštvo ljudi kako sa
svih strana trče ka mestu odakle se onaj prvi čovek oglasio, kao na kakvo
zborište. I za manje od jednog časa bilo se okupilo blizu pet stotina, neki
naoružani lukovima i strelama, ali većina kopljima koja dosta daleko bacaju
tako tačno da pogode pticu u letu.

Ostalo nam je veoma malo vremena za savetovanje, jer se broj okupljenih
ratnika svaki čas povećavao, i verujem, da smo duže ostali, da bi ih u
srazmerno kratkom razdoblju bilo i punih deset hiljada. S obzirom na
pripreme koje smo svojim rođenim očima posmatrali ne ostade nam ništa
drugo do da pobegnemo na svoj brodić, odakle bismo zaista veoma uspešno
mogli da se branimo, ili da krenemo napred i vidimo kakvo će dejstvo na njih
imati plotun-dva sačme.

Smesta se odlučismo za drugo rešenje, uzdajući se da će ih naša vatra i
njihov strah ubrzo rasterati. Tako se postrojismo u strelce i smelo krenusmo k
njima. Oni su stajali spremni da nas dočekaju, valjda u uverenju da će nas
slistiti svojim kopljima. No pre nego što dođosmo toliko blizu da nas gađaju
mi se zaustavismo, još se više razmaknusmo jedan od drugog da bismo imali
što šire vatreno polje, te ih pozdravismo svojom sačmom. Naš plotun, sem
što rani mnoge a da to nismo ni znali, obori šesnaestoricu na licu mesta a
trojicu drugih toliko osakati da se oni nakon tridesetak koračaja isto tako
srušiše.

Čim smo opalili, diže se najgroznija dernjava i urlanje, nešto od onih koji
su bili ranjeni, a nešto od onih što su žalili i naricali za poginulima, što ni pre
ni posle toga nigde nisam čuo.

Mi smo stajali na mestu i punili puške, i kad smo videli da se oni ne miču
odatle, ponovo ih obasusmo vatrom. Ovog puta ubismo devetoricu, jer oni
više nisu stajali tako gusto zbijeni kao ranije, pa svi naši ljudi nisu ni pucali.
Sedmorici naših bilo je naređeno da dejstvuju kao druga vatrena linija, i da
krenu napred čim prvi opale, tako da oni što su ispraznili puške imaju



vremena da ih ponovo napune.
Čim opalismo drugi plotun, viknusmo što smo jače mogli, a ona

sedmorica krenuše napred. Prišavši dvadeset koračaji bliže oni sasuše svoju
vatru u neirijatelja. Dotle su oni iza njih bili napunili puške, te hitro krenuše
da im se pridruže. No kad urođenici videše kako napredujemo, udariše u
vrisak i razbežaše se kao da su pomahnitali.

Došavši na razbojište ugledasmo mnoga telesa na zemlji, mnogo više
nego što smo mislili da smo ubili ili ranili, čak i više nego što smo imali
sačme u puškama kad smo pucali. Nismo znali kako da to objasnimo dok
najzad ne zaključismo da su od straha bili izgubili svaku moć vladanja
sobom. Štaviše, zaista verujem da su nekolicina onih što su stvarno bili mrtvi
umrli od straha i da nikakve rane nisu imali na sebi,

Od tih koji su se tako uplašili, kako rekoh, kad se oporaviše, neki priđoše
i stadoše da nam se klanjaju (da li su nas smatrali bogovima ili đavolima, nije
mi poznato, niti nam je bilo stalo do toga). Neki klečeći, a neki prućivši se po
zemlji, izvodili su bezbroj nakaradnih kretnji, ali sve u znaku najpotpunije
pokornosti. Ubrzo mi pade na pamet da bismo sada, po pravu pobednika
mogli da uzmemo zarobljenika koliko god hoćemo, te ih tako prisilimo da
pođu s nama i nose naš prtljag. Čim to predložih naši se složiše, pa
izdvojismo oko četrdeset krepkih mladića i stavismo im do znanja da moraju
ići s nama. Oni kao da rado pristadoše na to, ali sad se pred nas postavi
pitanje kako da im verujemo. Došli smo do uverenja da ovde ljudi nisu kao
na Madagaskaru, nego su krvoločni, osvetoljubivi i podmukli. S tog razloga
bili smo sigurni da nam neće učiniti nikakve druge usluge do prostih usluga
robova, da će nam se pokoravati samo dok nas se plaše, da će raditi samo
ono na šta ih primoramo.

Pre nego što nastavim, moram napomenuti čitaocu da sam od ovog
trenutka pa nadalje počeo ozbiljnije da shvatam okolnosti u kojima sam se
nalazio, i da više brige posvećujem vođenju naših poslova. Iako su svi moji
drugovi bili stariji ljudi, ipak sam počeo da uviđam da nisu samostalni,
odnosno, da se tako izrazim, nisu imali prisebnosti kad nešto treba da izvrše.
Prvi put sam se u to uverio prilikom nedavnog sukoba sa urođenicima. Iako
su bili čvrsto odlučili da ih napadnu i otvore vatru na njih, ipak, kad ispališe
prvi plotun a crnci ne pobegoše kao što su očekivali, srce stade da im silazi u
pete, i ubeđen sam, da im je brod bio pri ruci, svi bi do jednog pobegli.



Tom prilikom uzeo sam na sebe da ih malko ohrabrim, i da ih pozovem da
ponovo napune oružje pa da crnce potprašimo još jednim plotunom. Rekao
sam da obećavam, ako me budu slušali, da ću te divljake brzo naterati u
bekstvo. To im donekle povrati hrabrost, pa kad napuniše puške ja zatražih
da svi ne pucaju odjednam, nego da jedni zadrže vatru za naizmeničnu paljbu,
kao što sam ranije naveo.

Kad i drugi put opališe, bio sam stvarno prisiljen da zapovedam, da se
tako izrazim.

— Dakle, senjori, — rekoh, — da ih malo pozdravimo.
Zinem i triput kliknem, kao što engleski mornari čine u sličnim

slučajevima.
— A sada, za mnom, — pozvah onu sedmoricu koji nisu pucali — i

jemčim vam da ćemo ih pokrenuti.
Tako je i bilo, kao što sam već izneo.
Otada nisu hteli da me drukčije zovu do Senjor Kapitano, ali ja im rekoh

da neću da me zovu senjor.
— Pa, — reče tobdžija koji je dobro govorio engleski — zvaćemo te

kapetan Bob.
Tako mi konačno dadoše ime koje mi zauvek osta.
Kod Portugalaca postoji jedna osnovna osobina koja podjednako važi za

čitav narod. kao i za pojedince. Naime, ako se nađe neko da ih pokrene i
ohrabri time što će ići napred, i da ih svojim primerom potstiče, ponašaće se
dosta dobro; ali ako nemaju nikakvih drugih merila do svojih da se po njima
upravljaju, smesta klonu. Ovi ljudi bi zacelo pobegli od rulje golih divljaka,
iako ni bekstvom ne bi spasli živote, da ja nisam vikao i uzvicima ih terao i
čitavu stvar okrenuo više na šalu nego da se bore kako bi im održao srčanost.

I docnije, u nekoliko mahova, ta ista potreba ispoljavala se u nimalo
slabijem vidu. A ja iskreno priznajem da sam se često čudio kako su ljudi,
koje sopstvena srčanost tako slabo podrži kada zapadnu u škripac, u samom
početku imali hrabrosti da predlože i preduzmu najopseniji i najnezgodniji
pothvat kojeg se iko na svetu ikada latio.

No, među njima ipak behu dvojica-trojica neumornih ljudi, koji su svojom
srčanošću i marljivošću podržavali ostale, i koji su stvarno upravljali celom
družinom od samog početka. To behu tobdžija, onaj nožar koga zovem
umetnik, i jedan od drvodelja, koji je bio dosta dobar ali ne kao prva dvojica.



Oni su stvarno bili i život i duša svih ostalih, i svojoj srčanosti imali su da
zahvale za odlučnost koju su ispoljavali u bilo kojoj prilici. Ali kad ta trojica
videše da i ja preuzeh nešto na sebe, kao što sam opisao zagrliše me i otada
su se naročito ljubazno ponašali prema meni.

Taj tobdžija bio je odličan matematičar, dobro obrazovan, i odličan
pomorac. Od njega sam, u docnijim prisnim razgovorima, dobio osnove
znanja koje sam otada prikupio iz svih nauka korisnih za plovidbu, a naročito
iz zemljopisa.

Tokom tih razgovora, videći da me vuče želja da razumem i naučim,
postavio je temelje jednog opšteg poznavanja stvari u mojoj glavi, dao mi
tačne pretstave o obliku zemlje i mora, položaju pojedinih država, rečnim
tokovima, zakonima vasione, kretanju zvezda i, jednom rečju, uveo me u
astronomiju, koju sam docnije usavršio.

Naročito mi je punio glavu mislima o usponu u životu i iskrenom željom
da naučim sve što se može naučiti, uveravajući me da me za velike pothvate
može spremiti samo to da naučim više nego što je uobičajeno kod
mornarskog rada. Govormo mi je da je neznanje pouzdano jemstvo za bedan
položaj u svetu, a da je znanje prvi korak ka usponu. Uvek mi je laskao
mojom sposobnošću da učim, i mada mi je to pothranjivalo ponos, ipak,
pošto sam s druge strane imao jedno potajno stremljenje koje mi se baš u to
vreme ugnezdilo u misli, time je u meni razbuktavao nezajažljivu žeđ za
učenjem uopšte. Odlučio sam. ukoliho se ikada vratim u Evropu i ako mi
ostane dovoljno sredstava, da postanem majstor u svim znanjima koja su
potrebna za odličnog pomorca. No docnije, kad mi se pružila prilika, nisam
bio toliko pošten prema sebi da to i ostvarim.

Ali da se vratim na stvar. Videvši uslugu koju sam učinio tokom borbe, i
čuvši moj predlog da zadržimo određen broj zarobljenika za nošenje prtljaga,
tobdžija se obrati meni pred svima.

— Kapetane Bobe, — reče — mislim da ti moraš da nam budeš vođ, jer
tvoja je zasluga za sav uspeh ovog poduhvata.

— He, ne, — odgovorih ja — ne laskaj mi. Ti ćeš biti naš Senjor
Kapitano, ti ćeš biti general. Ja sam suviše mlad za to.

Tako, da ne duljim, svi se saglasismo da on bude naš vođ. No on ne htede
da se sam primi toga položaja, nego je tražio da ga deli sa mnom. Pošto se
svi ostali složiše s tim, morao sam da se povinujem volji većine.



Prva dužnost koju su mi odredili u tom novom svojstvu bila je jedna od
najtežih što su uopšte mogli da izmisle, naime da vodim brigu o
zarobljenicima. No, ja se s mnogo dobre volje prihvatih tog zadatka, kao što
ćete uskoro čuti. Ali neposredna pitanja koja je valjalo rešiti bila su još
važnija, a to behu, prvo, kojim pravcem da krenemo, i drugo, kako da se
snabdemo namirnicama za put.

Među zarobljenicima beše jedan, visok, lepo razvijen, naočit mladić kome
ostali kao da su iskazivali veliko poštovaše. Docnije doznasmo da je to sin
jednog od njihovih kraljeva. Njegov je otac, izgleda, bio ubijen kad smo
opalili naš prvi plotun, a on ranjen sačmom u ruku, a drugom sačmom u
butinu ispod kuka. Rana u butini, pošto se nalazila u mesnatom delu, jako je
krvarila, i on je bio polumrtav od gubitka krvi. Sačma koja ga je pogodila u
ruku prebila mu je ručni zglob. Obe rane prilično su ga onesposobile tako da
smo u jednom trenutku hteli da ga odbacimo i pustimo neka umre, Da smo to
učinili zacelo bi umro nakon nekoliko dana. No, pošto sam opazio da mu
ostali iskazuju poštovanje, ubrzo mi pade na pamet da bismo mogli da ga
iskoristimo, pa možda i postavimo za neku vrstu zapovednika nad njima.
Stoga rekoh našem lekaru da ga uzme u šake i stadoh da prijateljski tešim tog
jadnika, tojest, govorio sam mu znacima koliko sam umeo dajući mu na znaše
da ćemo ga izlečiti.

To kod njih probudi nov osećaj strahopoštovanja prema nama, jer
poverovaše da možemo da ih izlečimo isto onako kao što možemo da
ubijamo na daljinu nečim što im je nevidljivo. Ha to mladi princ (tako smo ga
docnije zvali) pozva šestoricu-sedmoricu divljaka k sebi i nešto im reče. Šta
im je kazao nismo znali, ali sva sedmorica smesta dođoše i kleknuše preda
mnom. Podigavši ruke i praveći znake preklinjanja, pokazivali su na mesto
gde je ležao jedan od onih koje smo bili ubili.

Prošlo je dosta vremena dok ih ja ili bilo ko od nas nije shvatio. Tad
jedan od njih otrča i podiže jednog od poginulih pokazujući na njegovo
ranjeno oko, jer mu metak beše ušao kroz oko i prosvirao glavu. Onda drugi
pokaza na lekara, te tako najzad odgonetnusmo da mole da lekar izleči i
prinčevog oca koji je bio mrtav pošto je dobio metak u glavu, kao što sam
već izneo.

Odmah smo shvatili njihov nagoveštaj, ali nismo hteli da kažemo da to ne
možemo učiniti, nego im dadosmo na znanje da su nas prvo napali oni što su



ležali ubijeni, i izazvali nas, te ih nikako nećemo oživeti. Ukoliko nas neki
drugi napadnu, ubićemo i njih i više nikada nećemo dopustiti da žive. No,
ako on (princ) bude hteo da ide s nama i izvršava naša uputstva, nećemo
dopustiti da umre i zacelićemo mu ruku. Ha to on nešto reče svojim ljudima,
a oni donesoše dugačku strelu i polože je pred njega na zemlju. On levom
rukom (jer mu je druga bila osakaćena od rane) uze strelu i podiže je prema
suncu. Zatim prebi strelu nadvoje. vrh upre u svoje grudi, pa ga onda predade
meni. Docnije sam saznao da je time poželeo da ga sunce, kome se klanjaju,
strelom pogodi u grudi ako me ikada izneveri, a vrh strele predao mi je kao
dokaz da se meni zakleo na vernost. I nikada jedan hrišćanin ne beše
dosledniji svojoj zakletvi od njega, jer nas je verno služio u toku mnogih
tegobnih meseci posle toga.

Kad ga odvedoh lekaru on mu ispra ranu u butini i nađe da, ga je metak
samo okrznuo, ali se nije zadržao u mesu. Previo je ranu i ona ubrzo zaraste.
No, pregledavši mu ruku pronađe da je prebijena jedna od kostiju podlaktice.
On je namesti i stavi u udlage, pa je veza petljom koju mu prebaci oko vrata,
upozorivši ga znacima da ne sme da je pomera. Princ se tako strogo
pridržavao tog naređenja da je ceo i nikuda se nije kretao bez lekarevog
dopuštenja.

Mnogo sam se trudio da tog crnca upoznam s našim namerama i na koji
način mislimo da upotrebimo njegove ljude. Naročito sam usretsredio pažnju
na to da ga naučim da razume šta mu kažemo, pogotovo da ga naučim i neke
reči kao „da“ i „ne“, i njihovo značenje, i da ga naviknem na naš govor. A on
je bio veoma voljan i kadar da shvati sve što sam ga učio.

Bez ikakvih teškoća shvatio je da nameravamo da nosimo hranu sobom
od prvoga dana puta, ali nam znacima odgovori da to nije potrebno jer ćemo
svuda dovoljno naći hrane u toku četrdeset dana. Bilo nam je veoma teško da
razumemo kako je izrazio četrdeset, jer oni nisu znali za brojeve već su
opisno izražavali količine. Najzad jedan od crnaca po njegovom naređenju,
poređa četrdeset kamičaka jedan pored drugog da nam pokaže koliko ćemo
dana putovati i nalaziti dovoljno hrane.

Onda mu pokazah naš prtljag koji beše veoma težak, naročito prah, meci,
olovo, gvožđe, drvodeljski alat, pomorski instrumenti, sanduci sa bocama i
drugo. On rukom oproba težinu nekih denjaka i zavrte glavom, te ja rekoh
našim ljudima da se moraju pomiriti s tim da svoje stvari podele u male



pakete koji će moći da se nose. Tako smo se oslobodili svih naših
mornarskih sanduka kojih je bilo jedanaest.

Onda nam on znacima dade na znanje da će nabaviti nekoliko bivola,
odnosno junaca, kako sam ih ja zvao, za nošenje prtljaga. Takođe nam
objasni da ćemo i mi moći da jašemo, ukoliko se umorimo. No mi to
odbismo, ali rado pristadosmo da uzmemo te životinje, jer, naposletku, kad
nam više ne budu mogle služiti za nošenje tereta, moći ćemo ih pojesti
ukoliko se ukaže potreba.

Ja ga zatim povedoh na naš brodić da mu pokažem šta imamo na čamcu.
Kad ugleda brodić on se veoma iznenadi, jer tako nešto još nije bio video.
Čamci kojima se oni služe veoma su bedni, i nigde nisam naišao na nešto
tako primitivno, bez pramca ili krme; bili su napravljeni samo od kozjih koža
ušivenih jedna za drugu suvim kozjim i ovčjim crevima, a premazani nekom
ljigavom smesom sličnoj kalafonijumu i ulju ali koja je najodvratnije
zaudarala. Bili su to nikakvi čamci, najgori na svetu, prema kojima je kanu
odličan izum.

Ali da se vratimo našem čamcu. Pomogli smo princu, zbog njegove
slomljene ruke, da se popne preko ograde na palubu, i pokazali mu šta
imamo, objašnjavajući da njegovi ljudi moraju da nose tu robu. On je
odgovarao „Si, senjor“, „Da, gospodine" (jer smo ga naučili te reči i njihovo
značenje), i podigavši jedan denjak znacima nam pokaza da će i on nositi kad
mu ruka ozdravi.

Ja mu pokretima odgovorih da nećemo dopustiti da on bilo što nosi,
ukoliko nagovori svoje ljude da budu nosači. Sve naše zarobljenike bili smo
saterali na jedan uzan prostor gde smo ih vezali konopcima od vlakana za
asure i ogradili stupcima. Kad se vratismo na obalu, odosmo s princom do
njih i znacima zatražismo od njega da ih pita da li su voljni da idu s nama u
zemlju lavova. Ha to im on održa dug govor iz koga smo shvatili da treba da
odgovore „Si, senjor“, ukoliko su voljni da nas prate. Čim on presta da
govori oni uzviknuše „Si, senjor“, pljesnuše rukama i pogledaše u sunce, što
je, prema prinčevom objašnjenju, značilo da nam se zaklinju na vernost. No
odmah zatim jedan od njih obrati se princu i dugo je govorio. Po njegovim
kretnjama, koje su bile veoma šaljive, opazismo da nešto traže od nas i da su
veoma zabrinuti zbog toga. Onda ga ja upitah, što sam bolje umeo, šta to
hoće od nas. On mi znacima odgovori da oni traže da i mi pljesnemo rukama



suncu (tojest, da se zakunemo) da ih nećemo ubiti, da ćemo im dati č i a r u k
a, odnosno hleba, da nećemo dopustiti da gladuju niti da ih lavovi požderu.
Ja mu rekoh da ćemo sve to obećati, a on pokaza u sunce i pljesnu rukama,
pozvavši me da i ja to učinim. Kad udovoljih njegovom zahtevu, svi
zarobljenici prućiše se po zemlji, pa kad se ponovo digoše stadoše da
ispuštaju najčudnije i najdivljije krikove koje sam ikada čuo.

Čini mi se da mi tada prvi put u životu dođoše neke pobožne misli u
glavu, ali nisam mogao da se otmem razmišljanjima. skoro ni da obuzdam
suze, pri pomisli koliko sam srećan što se nisam rodio među takvim bićima, i
što nisam bio toliki neznalica i divljak. Ali to me uskoro prođe, i dugo
vremena zatim nije me uznemiravala takva griža savesti.

Kad se ta svečanost obavi, pojavi se brita kako da se snabdemo hranom,
koliko za naše zarobljenike, toliko i za nas. Čim objasnismo našem princu o
čemu razmišljamo, on nam pokaza da će jedan od zarobljenika ukoliko ga
pustimo da ode u njegovo naselje, doneti hrane i doterati nekoliko životinja
za nošenje prtljaga. Nisam hteo da mu verujem, pošto sam pretpostavljao da
će on pobeći. Ha to princ stade da pokazuje najozbiljnije znake vernosti, i
svojim rukom zaveza sebi konopac oko vrata, pa meni pruži kraj konopca,
pokazujući da ga mogu obesiti ukoliko se čovek ne vrati. Tako ja pristadoh, a
on mu dade bezbrojna uputstva i pokaza na sunce kao da mu kaže u koje
vreme mora da se vrati.

Momak otrča kao besomučan, i ne usporavajući korak izgubi nam se iz
vida po čemu sam zaključio da ima da prevali velik put. Sutradan ujutro, oko
dva sata ppe ugovorenog časa crni princ, kako sam ga ja uvek zvao, stade da
urliče i da me mahanjem ruke zove da dođem k njemu. Kad mu ispunih želju
on pokaza u pravdu brežuljka oko tri kilometra ispred nas gde jasno ugledah
mali čopor stoke i nekoliko ljudi. Ono, rekao mi je znacima, behu čovek koga
je poslao, nekoliko goniča, i stoka za nas.

I zaista, u ugovoreno vreme, prinčev izaslanik stiže našim kolibama
doteravši mnogo krava, junica, šesnaest koza i četiri junca naučena da nose
terete.

To beše dovoljna zaliha hrane. Što se tiče hleba, morali smo se
zadovoljiti nekim korenjem koje smo i ranije upotrebljavali. Onda stadosmo
da razmatramo mogućnost da napravimo velike torbe, nalik na vojničke
rance, u kojima će njihovi ljudi mnogo lakše nositi naš prtljag. U tu svrhu čim



zaklasmo i odrasmo koze, naredih da se kože rašire na suncu i osuše. U roku
od dva dana kože se dovoljno osušiše te nađosmo načina da napravimo
torbice kakve smo želeli, i stadosmo da raspoređujemo prtljag u te rance.
Kad crni princ shvati čemu će one služiti, i kako ih je lako nositi kad se stave
na leđa, on se malko nasmeja i ponovo posla čoveka da donese kože. Njegov
glasnik vrati se sa još dvojicom urođenika, svi natovareni kožama bolje
osušenim od naših i druge vrste, no mi nismo znali od kakvih su životinja.

Ta dvojica ljudi doneli su crnom princu dva koplja kakva upotrebljavaju
u borbama, ali mnogo lepša, jer su bila napravljena od glatkog crnog drveta,
finog kao abonos, a vrh im načinjen od dugačkog zuba neke životinje — no
nismo mogli da odredimo od kakve životinje. Taj vrh bio je tako čvrsto
zabijen, a zub tako jak, mada nije bio veći od mog palca, i šiljat na kraju, da
nikada i nigde na svetu nisam video nešto slično.

Princ ne htede da ih uzme dok mu ne dadoh odobrenje, već znacima
pokaza da koplja predadu meni. Međutim, ja mu dopustih da ih sam uzme od
njih, jer sam video očigledne znake časti i poštenja u njemu.

Sad stadosmo da vršimo pripreme za marš, a princ dođe k meni i,
pokazujući na razne strane sveta, znacima upita u kojem pravcu nameravamo
da krenemo. Kad pokazah prema zapadu, on mi stavi do znanja da je nešto
severnije odatle ušće jedne velike reke kojom bismo mogli otploviti mnogo
kilometara u unutrašnjost u pravcu zapada. Ja ga ubrzo shvatih i zapitah
koliko smo udaljeni od tog ušća, na što mi on pokaza da bismo kopnom
morali maršovati više od jednog dana da tamo stignemo. Docnije videsmo da
smo bili tridesetak kilometara južno od njega.

Posavetovavši se međusobno, odlučismo da povedemo princa i onoliko
zarobljonika koliko može stati u našu fregatu, pa da oko zaliva uplovimo u tu
reku, a da osmorica naših ljudi odu kopnom i dočekaju nas na obali reke.
Naime, princ nas je bio odveo na jedno uzvišenje odakle smo jasno videli
kako reka pravi zavoj daleko prema severu gde joj je ušće, ali na jednom
mestu nije bila više od devet kilometara od nas.

Meni pade u deo da maršujem kopnom i predvodim čitav karavan. Sa
mnom behu osmorica naših ljudi i trideset i sedam zarobljenika, bez ikakvog
prtljaga, jer su nam sve stvari još bile na brodu. Gonili smo i junce koji behu
začudo pitomi i voljni da rade ili nose bilo šta. Po četiri crnca odjednom bi
uzjašili na njih, a oni bi ih mirno nosili, Jeli su nam iz ruku, lizali noge i bili



poslušni kao psi.
Sa sobom smo gomili i šest-sedam krava za hranu. No naši crnci ništa

nisu znali o ostavljanju mesa pomoću soljenja i sušenja dok im mi ne
pokazasmo kako se to radi. Posle su bili veoma orni da ga tako usole dokle
god smo imali soli, pa i da nose so dosta daleko kad ustanovismo da je usput
nećemo naći.

Nama koji smo išli kopnom beše lak marš do obale reke. Stigli smo
onamo za nekoliko sati, pošto, kako rekoh, bejasmo svega devet kilometara
daleko. Međutim, prošlo je pukih pet dana dok ne stigoše naši vodom, jer ih
je vetar izneverio u zalivu, a sam put usled onog velikog zavijutka reke
iznosio je oko sedamdeset i pet kilometara.

To vreme proveli smo u poslu koji su zarobljenicima pokazala ona
dvojica došljaka što su princu doneli koplja. Naime, od kozjih koža pravili
smo mešine za vodu, jer oni kao da su znali da ćemo oskudevati u tome.
Naši ljudi radili su tako vešto, a imali su i suvih koža koje su ona dvojica
bili doneli, da se svaki još pre nego što se naš brod pojavio, snabdeo
mešinom koja mu je visila preko ramena na kaišu širokom oko sedam
santimetara, nalik na kaiš na kremenjači.

Crni princ, da bi nam otklonio svaku sumnju u vernost svojih ljudi tokom
tog marša. bio je naredio da po dvojica budu vezani zajedno za ručne
zglobove kao što se kod nas uhapšenicima stavljaju lisice. Razboritost
takvog postupka objasnio im je tako dobro da ih je naveo da oni sami sve
obave. odredivši četvoricu da vežu ostale. Ali mi uvidesmo da su oni tako
pošteni, a pogotovo toliko poslušni prema njemu, pa ih oslobodismo čim smo
malo odmakli od njihove zemlje. No on im je i posle toga govorio da se
vezuju, pa su tako činili još dosta dugo.

Čitav kraj duž obala reke beše visija, bez ikakvog močvarnog zemljišta,
trava dobra, a mnoga stoka se napasala kud god smo išli i kud god bismo
pogledali. Nije bilo mnogo drveća, barem ne u našoj blizini. No dalje
uzvodno naiđosmo na hrastove, kedrove i borove, od kojih su poneki bili
veoma debeli.

Reka beše lepa, dostupna, široka kao Temza niže Grejvsenda, sa snažnom
plimom koja nas je pratila gotovo devedeset kilometara. Bila je i duboka, i za
duže vreme nismo se brinuli za vodu. Ukratko, zadovoljno smo plovili uz
reku nošeni plimom i vetrom koji je još snažno duvao sa istoka i istoka-



severoistoka. Tako smo plovili i protiv oseke, osobito dok je reka bila široka
i duboka. Ali čim iziđosmo iz domašaja plime, i krenusmo protiv prirodne
rečne struje, nađosmo da je struja suviše jaka i pomislismo da napustimo naš
brodić. No princ nikako ne htede pristati na to, nego, videvši da na brodu
imamo dosta veliku zalihu konopaca napravljenih od biljnih vlakana, kao što
sam ranije opisao, on naredi da svi zarobljenici koji su išli obalom uzmu te
konopce pa da nas tegle. A kad mi još podigosmo jedro, da im pomognemo,
ljudi su nas vukli u trku.

Tako rekom prevalismo, po našem računu, blizu trista kilometara. Onda
ona naglo stade da se sužava i nije bila šira od Temze otprilike kod Vindzora.
A posle još jednog dana ploovidbe stigosmo do jednog velikog vodopada,
koji nas prilično uplaši, jer se činilo kao da sva voda odjednom pada okomito
niz liticu visoku preko dvadeset metara, stvarajući toliku buku da čovek
ogluvi i koju smo čuli više od petnaest kilometara pre vodopada.

Tu nam je bio kraj puta, te se zarobljenici prvi iskrcaše. Radili su veoma
naporno i s voljom, smenjujući jedni druge, prelazeći na brod kad bi se
umorili. Da smo imali kanue ili kakve čamce koje bi ljudi mogli preneti na
sebi mogli smo otići tom rekom još trista kilometara uzvodno, ali naš brodić
nije mogao dalje.

Celim putem dotada prolazili smo zelenim i prijatnim predelom punim
stoke, a videli smo i neke stanovnike, iako ne baš mnoge. Ali sada opazismo
da ljudi ovde nisu razumeli naše zarobljenike kišta bolje od nas, jer su,
izgleda, bili raznih narodnosti i govorili su raznim narečjima. Još nikakve
divlje zveri nismo videli, u najmanju ruku nisu nam prilazile dovoljno blizu,
sem na dva dana pre nego što stigosmo na vodopad. Tad smo ugledali tri
neobično lepa leoparda na severnoj strani obale, pošto su se svi naši
zarobljevici nalazili s druge strane reke. Naš tobdžija prvi ih opazi, pa otrča
po svoju pušku koju napuni bolje nego obično.

— Dakle, kapetane Bobe, — reče, prišavši mi — gde je tvoj princ?
Ja pozvah crnog princa da iziđe na palubu.
— Slušaj, — reče tobdžija princu — kaži tvojim ljudima da se ne uplaše.

Kaži im da će videti kako će ovo što držim u ruci progovoriti vatrom jednoj
od onih životinja i naterati je da se ubije.

Lica jadnih crnaca pokazivala su kao da će svi biti ubijeni, uprkos tome
što im je njihov princ rekao. Blenuli su očekujući šta će se dalje dogoditi.



Tobdžija odjednom opali, a kako je bio dobar strelac, pogodi zver sa dva zrna
pravo u glavu. Leopard se prope na stražnje noge celom dužinom pravo kao
sveća, zamlatara prednjim šapama po vazduhu, pa se prevali na leđa, režeći i
koprcajući se, i odmah krepa. Ostale dve zveri, uplašene od vatre i buke,
pobegoše i u tren oka izgubiše se iz vida.

Ali ta dva uplašena leoparda nisu se prepala ni upola koliko naši
zarobljenici. Četvorica-petorica srušiše se kao da su pogođeni metkom;
nekoliko drugih padoše na kolena i podigoše ruke u pravcu nas, da li da nam
se klanjaju, ili da nas mole da ih ne pobijemo to nismo znali. No mi znacima
pozvasmo njihovog princa da ih umiri. On posluša, ali tek posle mnogo muke
pođe mu za rukom da ih urazume. Pa čak je i sam princ kad je puška opalila,
uprkos svemu što mu je rečeno kako bi bio spreman, đipnuo kao da će
skočiti u reku.

Videvši da je životinja ubijena, prohte mi se da imam njenu kožu, te
pokazah princu da treba da pošalje nekoliko svojih ljudi da je ogule. Čim on
progovori četvorica ljudi ponudiše se da izvrše taj zadatak. Princ ih odveza, a
oni smesta skočiše u reku, otplivaše preko i baciše se na posao. Princ je
imao nož koji smo mu mi bili dali, te njime tako vešto izdelja četiri drvena
noža da lepših nisam u životu video. He prođe ni sat vremena a oni mi
donesoše leopardovu kožu, koja beše grdno velika, jer je od ušiju do repa
merila oko dva i po metra, a u leđima je bila široka blizu jedan i po metar, i
svuda posuta divnim pegama. Kožu toga leoparda doneo sam u London
mnogo godina docnije.

Sad smo svi bili u istom položaju u pogledu putovanja, jer smo svi bili
iskrcani. Brodić nam nije mogao ploviti dalje, a bio je suviše težak da ga
prenesemo na leđima. No kad videsmo da se rečni tok pruža još mnogo dalje,
posavetovasmo se s našim drvodeljama ne bismo li mogli da rastavimo
brodić i napravimo tri-četiri mala čamca kojima bismo nastavili put. Oni nam
rekoše da to možemo učiniti, ali da ćemo izgubiti mnogo vremena. No, i da
sve obavimo, nismo imali ni smole ni katrana da ih učinimo nepropusnim. niti
eksera da zakucamo planke. Umesto toga jedan od njih predloži da će za
četvrtinu tog vremena, čim naiđemo na kakvo veliko stablo pored reke,
napraviti kanu-dva koji će nam poslužiti isto tako dobro kao čamac, a ako
naiđemo na kakav vodopad moći ćemo ih izvući i kilometar-dva preneti
kopnom na ramenima .



Ha to napustismo svaku pomisao na našu fregatu, koju uvukosmo u jednu
uvalicu odnosno rukavac gde se neki potok ulivao u reku pa je onde
ostavismo za one koji budu išli nizvodno, i krenusmo napred. No prethodno
smo dva dana proveli raspoređujući naš prtljag i tovareći ga na bivole i
crnce. Prah i olovo, koji su nam bili najvažniji smestismo ovako: prvo
podelismo barut u kožne vrećice, tojest u vrećice od suve kože sa dlakom
unutra da se barut ne ovlaži, onda te vrećice stavismo u druge vrećice
napravljene od veoma debelih i tvrdih bivoljih koža, s dlakom spolja da ne
uđe nikakva mokrina. Ta predostrožnost bila je toliko na mestu da nam barut
osta suv i tokom najvećih kiša od kojih su neke bile veoma žestoke i veoma
dugo lile po nama. Sem tih vrećica, u kojima beše naša glavna zaliha, svako
od nas dobio je po osminu kilograma praha i četvrt kilograma olova da uvek
nosi sa sobom. To nam beše dovoljno za svaki slučaj, a zbog vrućine nismo
hteli da se opterećujemo više nego što je baš neophodno potrebno.

I dalje smo se zadržavali na obali reke, usled čega smo slabo dolazili u
dodir sa stanovnicima toga kraja. Brodić nam je bio natovaren sa dovoljno
hrane, pa nismo ni morali da odlazimo u potragu za njom. Ali sada, kad
krenusmo peške, često smo morali tražiti hranu. Prvo mesto na koje
naiđosmo na reci. i u kome se zaustavismo. beše crnačko selo sa pedesetak
koliba i oko četiri stotine stanovnika.. koji svi iziđoše da nas vide kao kakvo
čudo. Kad se naši crnci pojaviše stanovnici poleteše da zgrabe oružje,
pomislivši da ih napadaju neprijatelji. No naši crnci, iako nisu govorili
njihovim jezikom, znacima im pokazaše da nemaju oružja i da su vezani po
dvojica zajedno kao zarobljenici; da iza njih idu ljudi koji su došli sa sunca i
koji mogu da ih pobiju i ponovo ožive, već prema svojoj volji, ali da im neće
učiniti nažao jer dolaze u miru. Čim to oni shvatiše odložiše koplja, lukove i
strele. Onda pred našim ljudima pobiše u zemlju dvanaest velikih motki u
znak miroljubivosti i dočekaše nas oborenih glava kao dokaz pokornosti. Ali
čim podigoše oči i ugledaše belce s bradama i brkovima, razbežaše se
vrišteći od straha.

Mi smo se držali podalje od njih, da se suviše ne naviknu na nas, a i kad
smo se pojavljivali dolazili smo svega dvojica-trojica odjednom. Naši
zarobljenici objasniše im da nam je potrebna hrana, te meštani doteraše
nekoliko primeraka rogate stoke, jer čitav taj kraj obiluje bivolima, a imaju i
mnogo divljači. Naš nožar, koji se dobro snabdeo svojim rukotvorinama,



dade im kojekakve sitnice, kao srebrne i železne pločice, razna srca i
prstenje, što ih veoma obradova. Takođe nam donesoše nekakvo voće i
korenje, nama do tada sasvim nepoznato, ali kojeg se naši crnci u slast
najedoše. Videvši kako ih oni jedu, i mi pođosmo njihovim primerom.

Snabdevši se ovde mesom i korenjem koliko smo mogli da ponesemo,
teret raspodelismo među naše crnce, po petnaest-dvadeset kilograma na
čoveka, smatrajući da je to zaista dovoljno opterećenje u tom žarkom
podneblju. Crnci se nimalo nisu bunili protiv toga, nego su pomagali jedan
drugom ukoliko bi se poneki od njih umorio, što se ponekad dešavalo, mada
ne često. Sem toga, pošto je hrana sačinjavala veći deo prtljaga, teret se
svakog dana smanjivao, kao Ezopova korpa hleba, do ponovnog
popunjavanja zaliha. Napominjem da smo našim nosačima odvezali ruke kad
ih opteretismo, a vezali ih po dvojicu za jednu nogu.

Tpećeg dana marša naš glavni drvodelja zatraži da se zaustavimo i
podignemo kolibe, jer je našao izvesna stabla koja su mu se dopala, pa je
odlučio da napravi nekoliko kanua. Smatrao je da ćemo se dovoljno
napešačiti kad se odbijemo od reke, pa je odlučio da idemo kopnom samo
onoliko koliko se ne može izbeći.

Čim izdadosmo naređenja za logoravanje i dopustismo našim nosačima
da odlože teret, oni pregnuše na posao da sagrade kolibe. Iako su bili vezani
kao što sam izneo, obavljali su taj posao tako hitro da sam se iznenadio.
Ovde princ pristade da jedan deo svojih ljudi oslobodi, tojest, da se više ne
vezuju. Neke od tih slobodnjaka dodelismo da pomažu drvodeljama, što su,
uz izvesna uputstva, veoma spretno činili, a ostale poslasmo da potraže
hrane. No, umesto hrane, trojica od njih donesoše dva luka i strele i pet
kopalja. Posle dugog objašnjavanja uspesmo da shvatimo samo toliko da su
iznenadili neke crnkinje u nekakvim kolibama pošto ljudi nisu bili kod kuće.
Onde su i našli ta koplja i lukove, jer su se žene i deca razbežali čim su ih
ugledali, smatrajući ih neprijateljima. Njihov postupak veoma nas naljuti, te
zatražismo od princa da ih pita nisu li ubili koju ženu ili dete, dajući im na
znanje da ćemo ih naterati da sami sebi oduzmu život ukoliko su nekoga
ubili. No oni stadoše da dokazuju svoju nevinost, pa im poverovasmo. Onda
nam donesoše lukove, i strele i koplja, ali, na predlog njihovog crnog princa,
mi im vratismo oružje i poslasmo ih da nešto ulove za jelo. Tad im iznesmo i
zakone oružja, naime, ukoliko ih neko napadne ili puca na njih, ili pokuša da



im nanese neko nasilje, mogu ga ubiti, ali da ni u kom slučaju ne treba da
ubiju ili rane ikoga ko im ponudi mir, odnosno odloži oružje, kao ni žene ni
decu. Takva behu naša ratna pravila.

Dvojica lovaca nisu bili otsutni više od tri-četiri sata, kad ugledasmo
jednog od njih kako trči k nama, bez luka i strela i zapomaže vičući
„Okoamo, okoamo!“, što je, izgleda, značilo „U pomoć, u pomoć!“. Ostali
crnci žurno ustadoše i po dvojida, što su brže mogli, pritrčaše svom drugu da
saznaju šta se dogodilo. No, ni ja ni bilo ko od nas, nismo shvatili šta to sve
ima da znači. Princ se pokunjio kao da se desila neka nesreća, a nekolicina
naših drugova dograbi oružje da bude spremna za svaki slučaj. Ali zagonetka
se ubrzo razjasni, jer nešto docnije ugledasmo četvoricu naših crnaca kako
dolaze sa velikom količinom mesa na leđima. Radilo se o tome da su ona
dvojica koji su otišli u lov sa lukovima i strelama naišli na veliki čopor
jelena na paši, spretno ubili tri jelena, a onda je jedan otrčao k nama da
zatraži pomoć kako bi ih doneli. Ovo beše prva divljač tokom čitavog marša,
pa se obilno počastismo. Tada ujedno nagovorismo princa da jede meso
spremljeno na naš način, nakon čega se i njegovi ljudi povedoše za njegovim
primerom, jer su sve do tada i on i oni jeli sasvim presno meso.

Sad zažalismo što nismo poneli nekoliko lukova i strela, što smo lako
mogli učiniti. Imali smo toliko poverenja u naše crnce, i toliko se s njima
zbližili, da ih više uglavnom nismo vezivali. Bili smo sasvim uvereni da nas
neće napustiti, kao i da ne bi ni umeli da se vrate bez nas. Ali jedno
odlučismo da im ne poverimo, a to beše punjenje naših pušaka: bilo je
neophodno potrebno da oni i dalje veruju da naše puške imaju u sebi neku
božansku moć koja izbacuje vatru i dam, i gromko progovara, i ubija na
daljinu kad god mi to zatražimo.

U roku od osam dana dovršismo tri kanua, i u njih ukrcasmo belce i
prtljag, kao i princa i nekoliko zarobljenika. Takođe uvidesmo da je potrebno
da nekoliko nas bude uvek na obali, ne samo da upravljamo crncima, nego da
ih branimo od neprijatelja i divljih zveri. Mnoštvo sitnih događaja koji se svi
ne mogu strpati u ovo pričanje, desilo se na ovom maršu. No ipak valja
naglasiti da smo sve češće nailazili na divlje zveri. Videli smo i nekoliko
slonova, i dva-tri lava, što do tada nije bio slučaj. a opazili smo i da ih se
naši crnci plaše mnogo više od nas. No, to se svakako dade objasniti time što
nisu imali ni lukove ni strele, ni koplja, kojima su inače veoma vešto baratali.



Da bismo izlečili naše zarobljenike od straha uvek smo išli sa puškama
spremnim za paljbu. Međutim, pošto smo štedeli prah, a ubijanje životinja
nije nam donosilo koristi, jer im kože behu suviše teške za nošenje, a njihovo
meso nije bilo za jelo, odlučismo da neke puške držimo samo potprašene ali
ne i nabijene. Ha blesak iz prašnika, zveri, pa čak i lavovi, uvek bi se trgle i
pobegle, ostavljajući nas na miru.

Ha ovom gornjem toku reke prolazili smo pored mnogih stanovnika i
zapazili smo da smo gotovo svakih petnaest kilometara nailazili na odvojen
narod, a da je svaki od tih naroda imao svoj posebni jezik, odnosno narečje.
tako da se između sebe nisu razumevali. Svi su imali veoma mnogo stoke,
naročito oni koji su živeli na obali reke. Osmog dana ove druge plovidbe
stigosmo do crnačkog naselja gde je rastao nekakav kukuruz sličan pirinču i
veoma sladak za jelo. Narod nam dade toga kukuruza, te smo pravili veoma
dobre hlepčiće koje smo pekli na vreloj zemlji pošto prethodno sklonismo
vatru što je na tom mestu bila naložena. Tako nam dosad nije nedostajala
nikakva hrana.

Pošto su nam naši crnci teglili čamce, putovali smo dosta brzo, po našem
računu najmanje trideset do četrdeset kilometara dnevno. Reka je i dalje bila
skoro iste širine i veoma duboka, celim putem, dok desetog dana ne stigosmo
do sledećeg vodopada. Ha tom mestu lanac bregova presecao je čitavo rečno
korito tako da se voda veoma čudno survavala niz stene, od zaravanka do
zaravanka, stvarajući čitav lanac slapova, nalik na stepennce, samo što su
pojedini padovi bili i po pola kilometra udaljeni jedan od drugog a buka
urnebesna.

Pomislismo da je konačno došao kraj našoj plovidbi. Ipak nas trojica, sa
nekoliko crnaca, popesmo se na brda da razgledamo tok reke. Oko jedan
kilometar od početnog slapa nađosmo ravno korito koje smo mogli koristiti
još dobar deo puta. Stoga se vratismo, istovarismo teret, i izvukosmo kanue
na obalu da vidimo hoćemo li moći da ih prenesemo.

Kad pokušasmo da ih podignemo pokazalo se da su veoma teški. No
naše drvodelje, za svega jedan dan rada, toliko ih otesaše sa spoljne strane da
su postali mnogo lakši a da ipak ništa nisu izgubili od svoje plovidbene
sposobnosti. Nakon toga desetorica ljudi s motkama podigoše jedan kanu i
ponesoše ga kao ništa. Tako odredismo dvadesetoricu ljudi za svaki kanu, da
bi jedna desetina mogla da smenjuje drugu. Ha taj način prenesosmo sve naše



kanue. i ponovo ih spustismo u reku, zatim donesosmo prtljag pa ga
smestismo u kanue. Sve to obavismo u toku posle podneva, a rano ujutru
opet krenusmo napred. Posle još četiri dana tegljenja, naš tobdžija, koji nam
beše pilot, primeti da se više ne držimo tačnog kursa onoliko koliko bi
trebalo, jer je reka postepeno skretala ka severu pa nas o tome i obavesti.
Međutim, mi nismo hteli da se odreknemo preimućstva vodenog puta dokle
god ne budemo prisiljeni na to. Tako smo se otisnuli dalje, a reka nas je
služila još oko dvadeset kilometara. No onda se veoma smanji i oplića,
prolazeći pored ušća nekoliko potoka, odnosno potočića, koji su se ulivali u
nju, da se na kraju i sama pretvori u potok.

Teglili smo čamce dokle god su mogli da plove. Onda ih rasteretismo
iskrcavši sav prtljag koji natovarismo na crnce, a samo mi ostadosmo da se
vozimo. Ha taj način produžili smo još dva dana — dvanaest dana smo već
putovali tim delom reke — odgodivši čas kad ćemo morati da pešačimo. No,
po isteku ta dva dana ne osta vode ni do pojasa.

Sad krenusmo samo kopnom, i bez ikakvog izgleda da opet plovimo
vodom. Sva naša nastojanja u pogledu vode svedoše se na obezbeđenje
dovoljne količine za piće. Peli smo se na vrh svakog brežuljka na kojeg smo
nailazili da osmotrimo predeo pred sobom i najbolje odredimo kojim
pravcem da idemo kako bi se držali nizina i što je moguće bliže kakvog
potoka.

Predeo je i dalje bio pun zelenila, dosta obrastao drvećem, izukrštan
rečicama i potocima i prilično naseljen, oko trideset dana marša nakon što
napustismo kanue. Za to vreme živeli smo dosta dobro. Nismo se strogo
obavezali kada da putujemo a kada da se zaustavljamo, nego smo to
podešavali prema svome nahođenju i zdravlju i raspoloženju svojih ljudi,
kako slugu tako i nas samih.

Negde usred ovog marša dođosmo u nizak ravničarski predeo u kojem
naiđosmo na više stanovnika nego u bilo kojem drugom kraju kroz koji smo
prošli. To nam, naravno, ne bi smetalo da to ne behu krvoločni, divljačni,
podmukli ljudi koji su nas od prve smatrali razbojnicima i okupljali se u
grupe da nas napadnu.

U početku naši crnci izgubiše prisebnost i stadoše da pokazuju neki
neuobičajen strah, pa čak i naš crni princ kao da se veoma zbunio No ja se
nasmejah na njega i, pokazujući na naše puške, upitah da li misli da ono što



je ubilo šarenu mačku (tako oni zovu leoparda na svom jeziku) nije kadro da
hiljadu tih golih bića ubije odjednom? Onda se on nasmeja i odgovori da
veruje da bi ono moglo da to učini.

— Dakle, — rekoh — kaži tvojim ljudima da se ne boje tih divljaka, jer
ćemo im ubrzo pokazati svoju moć ukoliko se usude da nas dirnu.

Ali, s obzirom na to da smo se nalazili usred nepoznatog predela,
okruženi s ko zna koliko stanovnika i naroda a, pre svega, ne znajući koliko
nam može trebati prijateljstvo ovih među kojima smo se našli, naredismo
našim crncima da na svaki način pokušaju da ih pridobiju za prijatelje.

Ha to ona dvojica koji su imali lukove i strele, sa dvojicom kojima
dadosmo prinčeva dva lepa koplja, i petoricom što su nosili dugačke motke u
rukama, istupiše napred i krenuše put crnačkog naselja koje se nalazilo pred
nama. Ha izvesnom otstojanju pratila su ih desetorica naših ljudi sa vatrenim
oružjem, a svi ostali bili smo spremni da im priteknemo u pomoć ukoliko to
bude potrebno.

Došavši u blizinu koliba naselja naši crnci kliknuše i zovnuše ih što su
glasnije mogli. Ha njihovo dozivanje iziđoše neki ljudi i odgovoriše, a odmah
zatim pojaviše se svi stanovnici, ljudi, žene i deca. Naši crnci s onim
dugačkim motkama istupiše malo napred, pobiše motke u zemlju i ostaviše
ih, što je u njihovoj zemlji bio znak miroljubivosti. No, meštani nisu razumeli
značenje tog njihovog postupka. Onda ona dvojica sa lukovima odložiše
lukove i strele, stupiše napred bez oružja, pa znacima stadoše da izražavaju
svoju miroljubivost. Protivnička strana najzad shvati poruku, te dvojica
njihovih ljudi odložiše lukove i strele i priđu našim izaslanicima. Onda naša
dvojica stanu da prave sve znake prijateljstva kojih su mogli da se cete, pa
prinesoše ruke k ustima u znak da žele hrane. Dvojica kojima su se obraćali
pretvarali su se da su zadovoljni k prijateljski raspoloženi, pa se vratiše
svojim drugovima s kojima stadoše da se nešto dogovaraju. Onda opet
priđoše pa znacima pokazaše da će im doneti nešto hrane pre sunčevog
smiraja. Tada se naši ljudi vratiše k nama veoma zadovoljni uspehom
razgovora.

Sat pre sunčevog zalaska naši ljudi opet odoše k njima, isto onako kao
ranije. a oni održaše svoje obećanje i donesoše jelenskog mesa, korenja i isti
onakav kukuruz, nalik na pirinač. koji sam već cpomenuo. Naši crnci,
snabdeveni igračkama koje je naš nožar napravio, dadoše im neke od tih



đinđuva, kojima oni kao da se neizmerno oduševiše i obećaše da će sutra
doneti još hrane.

Sutradan oni zaista dođoše. ali naši ljudi opaziše da ih je bilo mnogo više
nego prvi put. Međutim, pošto smo i sada bili poslali desetoricu ljudi sa
vatrenim oružjem kao zaštitu, a kako je i cela naša vojska bila u neposrednoj
blizini, nismo se bojali iznenađenja. Sem toga ni neprijateljeva prevara nije
bila naročito vešto izvedena, jer su naše crnce, kojih beše svega deset mogli
da opkole tobože kao prijatelji. Umesto toga, kad videše da su naši ljudi
stigli gotovo na isto mesto gde su bili juče, ti lupeži dograbiše svoje lukove i
strele pa kao besomučni jurnuše na naše izaslanike. Ha to ona desetorica
naoružani puškama zovnuše crnce da se vrate i zaklone iza njih, što oni
veoma hitro učiniše. Dok su trčali oni drugi potprašiše za njima i obasuše ih
sa stotinak strela. Dvojkpa naših crnaca zadobiše rane, a jedan, izgleda,
poginu. Došavši do onih pet motki koje su naši ljudi pobili u zemlju napadači
zastadoše, okupiše se oko njih, posmatrajući i pipajući ih, kao da se čude šta
li bi mogle da znače. Onda mi, koji smo bili postrojeni iza svih njih, poslasmo
glasnika našoj desetorici s naređenjem da pucaju u napadače dok su tako
gusto zbijeni, i da nabiju i nešto sačme u puške sem uobičajenog punjenja, i
da im kaže da odmah dolazimo k njima.

Oni stadoše da se pripremaju kako smo im poručili, a dok su nabijali
sačme crna vojska presta da se muva oko motki i poče da se kreće kao da će
nastaviti napad. Ugledavši još neke ljude koji su stajali podalje, iza naših
crnaca, skanjivali su se ne znajući kako da protumače naše prisustvo. Ali ako
smo im ranije bili zagonetni. docnije postasmo još zagonetniji, jer čim naši
ljudi opaziše da oni kreću napred opališe u najgušće redove sa daljine od sto
i dvadeset koračaji, koliko smo mi mogli da ocenimo.

Nemoguće je opisati strah, vrištanje i dernjavu tih bednika posle prvog
plotuna. Ubili smo ih šestoricu, a ranili jedanaestoricu ili dvanaestoricu,
koliko je bilo nama poznato. Naime, pošto su oni stajali gusto zbijeni, a
sačma se raspršila među njih, s puno razloga smo verovali da smo ranili i
mnoge koji su stajali podalje. Te naše takozvane sačme bile su ustvari
komadići olova, gvožđa, glave eksera, i tome slični parčići koje nam je
pravio naš marljivi majstor, nožar.

Videvši da su neki ubijeni a neki ranjeni, ostala preplašena stvorenja
neopisivo se zabezeknuše ne shvatajući kako se to dogodilo. Gledali su im



samo rupe na telu iz kojih je kuljala krv, a nisu znali kako su te rane
napravljene. Sem toga vatra i buka začudili su cse njihove žene i decu, od
čega se oni skoro izbezumiše, tako da su izbečenih očiju trčali tamo amo i
urlali kao ludi.

Međutim, sve to ih ne natera u bekstvo, kao što smo mi želeli, niti smo
mogli da vidimo da su neki umrli od straha, kao što se desilo ranije na
morskoj obali. Stoga odlučismo da ispalimo još jedan plotun, pa da krenemo
napred, ponavljajući već jednom izveden podvig. Opet se podelismo u grupe,
odredivši da samo po trojica pucamo odjednom i da se krećemo napred kao
vojska kad plotunima zasipa neprijatelja. Raširivši se u strelce otvorismo
vatru, prvo trojica s desna, pa trojica s leva, i tako dalje. Pri svakom pucanju
neke bismo ubili a druge ranili, ali oni i opet nisu bežali, a ipak su bili toliko
uplašeni da nisu upotrebljavali ni lukove ni strele, ni koplja. Čak nam se
učinilo da ih sve više pristiže, pogotovo nam je to izgledalo sudeći po buci.
Stoga ja pozvah naše ljude da stanu, pa im naredih da saspu čitav plotun u
njih i viknu, kao što smo učinili u prvoj borbi, a zatim da jurnemo i
poobaramo ih kundacima.

Ali oni kao da se odjedanput opametiše, jer čim ispalismo plotun i
viknusmo, svi. ljudi, žene i deca, tako hitro pobegoše da svega nekoliko
trenutaka docnije ne beše nikoga na vidiku izuzev nekolicine ranjenih i
osakaćenih koji su ovde-onde popadali po tlu pa se batrgali i vrištali od
straha.

Onda mi stigosmo na razbojište gde izbrojasmo trideset i sedmoro
ubijenih, među kojima behu i tri žene, i šezdeset i četvoro ranjenih, od kojih i
dve žene. Pod ranjeni podrazumevamo samo one koji su bili toliko osakaćeni
da nikako nisu mogli da umaknu. Docnije naši crnci kukavički pobiše sve te
jadnike, što nas toliko rasrdi da zapretismo da ćemo ih poslati za njima
ukoliko to još jedanput ponove.

Nije bilo nekog naročitog plena, jer oni svi behu goli kao od majke
rođeni, ljudi i žene podjednako, samo sa ponekim perom u kosi ili ogrlicom
oko vrata. Jedino se naši crnci snabdeše lukovima i strelama pobeđenih, što
nas veoma obradova. No, i kad se svi naši ljudi naoružaše po polju ostade
razbacano još dosta lukova i strela, te naredismo da se sve to sakupi i spremi
za docnije. Tako naoružane, podelismo naše ljude u nekoliko grupa i
poslasmo u potragu za hranom. Oni nešto i donesoše, ali nas najviše



obradova kad doteraše još četiri mlada bivola vična radu i nošenju tereta.
Izgleda da su ih poznali po tragovima na leđima što su im nažuljili tereti koje
su nosili, jer u toj zemlji nisu znali za samare.

Te životinje ne samo što olakšaše napor našim crncima. nego nam
omogućiše i da nosimo više hrane Naši crnci natovariše ih što su više mogli
mesom i korenjem, koje nam kasnije veoma dobro dođe.

U tom naselju nađosmo i veoma mladog leoparda, visokog oko dva
pedlja. Bio je neverovatno pitom, i preo kao mačka kad ga pomilovasmo
rukom pošto je, pretpostavljam, odgajivan kod crnaca kao domaći pas.
Izgleda da je naš crni princ, pretražujući napuštene kolibe, naišao na tu
životinju, pogladio je, dao joj komadić-dva mesa, te ona pođe za njim kao
pseto. No, o tome će još biti govora.

Među crncima koji behu ubijeni u toku borbe bio je jedan sa malom,
tankom zlatnom pločicom, po prilici veličine novčića od šest penija,
obešenom niz čelo na komadiću suvog uvrnutog creva, po čemu zaključismo
da mora da je neki njihov velikodostojnik. No, to otkriće navede nas i da
veoma pažljivo pretražimo naselje ne bismo li našli zlata, ali više ne
ugledasmo ni jedan jedini komadić ili grumenčić.

Odavde nastavismo marš, i posle petnaest dana stigosmo do jednog
visokog gorskog lanca, strašnog i da se pogleda. Nismo imali vodiča da nam
kaže koji je put najbolji, odnosno najgori, te smo bili prisiljeni da se
pouzdamo samo u svoj džepni kompas i u ono što vidimo, pa da se
probijamo i snalazimo kako umemo.

Pre nego što smo stigli do tih brda naišli smo u ravnici na nekoliko divljih
i golih plemena koja su bila mnogo pristupačnija i miroljubivija od onih
đavola protiv kojih smo morali da se borimo. Mada ti ljudi nisu umeli da nam
dadu neka podrobnija obaveštenja, ipak nam znacima pokazaše da se iza tih
bregova prostire golema pustinja sa mnogo lavova, mnogo šarenih mačaka
(kako su zvali leoparde). Takođe nam staviše na znanje da moramo nositi
vodu sa sobom. Kod poslednjeg od tih plemena snabdesmo se hranom koliko
god smo mogli da ponesemo ne znajući kakve nas nevolje očekuju, niti koliki
put leži pred nama. Da bismo što manje lutali, ja predložih da zarobimo
nekoliko ljudi iz poslednjeg naselja na koje naiđemo, pa da ih povedemo da
nam budu vodiči kroz pustinju, da pomažu pri nošenju a, možda, i pri
nabavljanju hrane. Savet je bio suviše koristan da bismo ga prenebregnuli.



Znacima doznasmo da neki narod živi u podnožju gorja s druge strane pre
nego što počinje pustinja, te rešismo da se onde snabdemo vodičima milom
ili silom.

Po našem skromnom računu sada smo se nalazili oko hiljadu kilometara
od morske obale odakle smo krenuli. Tog dana naš crni princ oslobodi se
zavoja o kome mu je visila ruka. Kost je bila sasvim zarasla, te mu lekar
skide udlage, a prinčevi sunarodnjaci veoma se začudiše videvši da je može
upotrebljavati kao i ranije. I rane koje su naša dva princa dobili u poslednjem
okršaju brzo su zaceljivale, jer ih je naš lekar veoma vešto vidao.

Kad se posle beskrajnog napora uspesmo na oba brda i dođosmo na
mesto odakle se pružao pogled na predeo pred nama, ugledasmo prizor koji
bi pokolebao i najhrabrije srce. Beše to jeziva pustoš — bez jednog stabla,
reke ili ikakvog zelenila. Dokle god je pogled dopirao prostirao se vreli
pesak kojeg je vetar nosio u oblacima dovoljnim da zatrpaju i čoveka i
životinju. Ni pravo pred nama, kuda je trebalo da idemo, ni levo, ni desno,
nismo mogli da sagledamo kraj te peščane pučine, tako da naši ljudi počeše
da očajavaju i da govore o vraćanju na obalu. Bila je nepodnošljiva i sama
pomisao da zađemo u tako grozno mesto kao to što beše pred nama, u kome
videsmo samo prisustvo smrti.

Taj prizor delovao je na mene isto kao i na ostale, ali uprkos tome nisam
mogao podneti pomisao na vraćanje. Rekao sam im da smo prevalili hiljadu
kilometara puta, i da bi vraćanje na obalu bilo gope i od same smrti.
Predlagao sam da ranije promenimo pravac kretanja, ukoliko smatraju da
nikako ne možemo preći preko pustinje. pa da se odbijemo ka jugu dok ne
dođemo do Rta Dobre Nade, ili ka severu i da obiđemo ovu prepreku, jer
cela Afrika svakako nije pustinja.

Naš tobdžija, koji nam beše neka vrsta tumača u pogledu položaja
pojedinih mesta, kako već spomenuh, reče nam da ne zna šta da kaže za marš
do Rta, zbog grdne udaljenosti, koja iznosi ništa manje od dve hiljade i dvesta
kilometara od mesta gde smo se sada nalazili. A po njegovom računu, već
smo bili prevalili trećinu puta do Angolske obale gde ćemo izbiti na zapadni
okean i naći dovoljno mogućnosti da umaknemo kući. S druge strane
uveravao je, i to svoje tvrđenje potkrepio mapom, da bi nas skretanje ka
severu dovelo u širine gde zapadna afrička obala pravi prema zapadu
izbočinu dugu više od hiljadu i pet stotina kilometara, tako da bismo toliko



više kopna morali da prevalimo docnije; a ko zna da i taj predeo nije pust, go
i peščan kao ovaj. I tako, u zaključku, on predloži da pokušamo kroz
pustinju, i možda to neće ni trajati toliko dugo koliko mi predviđamo. No, za
svaki slučaj, treba da izračunamo koliko bi nam trajala hrana. a naročito
voda, i da ne idemo dalje od pola puta za koji je obezbeđena voda, kako
bismo se mogli bez brige vratiti ako ne ugledamo kraj pustinje.

Taj savet bio je tako razložan da ga svi odobrismo. Izračunali smo da
možemo nositi hrane za četrdeset i dva dana, ali da vode možemo nositi
najviše za dvadaset dana, a i u tom slučaju morali bismo biti spremni na to da
se voda usmrdi pre isteka toga vremena. Tako zaključismo da se vratimo
ukoliko za deset dana ne naiđemo na vodu, ali ako nađemo moći ćemo
putovati dvadeset i jedan dan, pa ukoliko ne sagledamo kraj pustiše u tom
razdoblju, opet ćemo se vratiti.

Utvrdivši sva ta merila, stadosmo da se spuštamo niz bregove. Tek
drugog dana stigosmo u ravnncu gde, za popunu zaliha, nađosmo divan potok
vrlo dobre vode, jelena u izobilju i nekakvu životinju sličnu zecu, ali ne tako
hitru, čije nam se meso veoma dopade. No obaveštenje koje smo dobili
pokaza se kao obična prevara, jer nikakve stanovnike nismo našli. Tako
nismo uhvatili nove zarobljenike da bi pomogli u nošenju prtljaga.

Otkrili smo da bezbrojna mnoštva jelena i drugih životinja koje smo ovde
videli ovamo dolaze iz okolne pustinje radi hrane i osveženja. Ovde se
snabdesmo mesom i raznim korenjem, u koje su se naši crnci bolje razumeli
od nas, i koje nam je služilo kao hleb, kao i sa dovoljno vode za dvadeset
dana (računajući litru dnevno za svakog crnca, tri litre na dan za svakoga od
nas, i pri litre dnevno za svakog bivola). Tako natovareni za dugački naporni
marš, krenusmo, svi dobrog zdravlja i veoma raspoloženi, ali ne podjednako
izdržljivi za tako veliki napor i, što je bilo najgore, bez vodiča.

Pri prvom dodiru sa pustinjom obuze nas strašna malodušnost, jer
videsmo da je pesak toliko dubok i toliko nam je pekao noge da smo se
posle desetak kilometara gacanja, da se tako izrazim jer to ne bi moglo da se
nazove pešačenje, svi propisno izmorili i smalaksali. Čak i crnci legoše
dahćući kao životinje koje su se opteretile više nego što mogu izdržati.

Ovde nađosmo da su razlike u smeštaju veoma nepovoljne za nas. Do
sada smo uvek pravili kolibe u kojima smo spavali i koje su nas štitile od
noćnog vazduha koji je naročito škodljiv u tim žarkim zemljama. Ali ovde



nismo imali zaklona, nismo imali prenoćišta posle tako teškog marša, jer
ovde ne beše drveća, pa čak ni grma u blizini. A, što je još strašnije, pred
veče smo slušali zavijanje vukova, rikanje lavova, njakaše mnogobrojnih
divljih magaraca, a sve to izmešano sa drugim jezivim zvucima koje nismo
umeli da odgonetnemo.

Uto nam pade na pamet koliko smo bili nepromišljeni što nismo, barem u
rukama, poneli motke ili koce kojima bismo se, takoreći ogradili preko noći i
tako bismo, bez obzira na druge neprijatnosti koje smo trpeli. ipak spavali u
bezbednosti. No najzad pronađosmo načina da sebi malo olakšamo. Prvo
pobodosmo koplja i lukove koje smo imali, nastojeći da im vrhove
privučemo što je moguće bliže jedan drugom, pa preko toga razapesmo svoje
kapute, napravivši na taj način neku vrstu bednog šatora. Pomoću leopardove
kože i nekoliko drugih koža koje spojismo načinismo dosta dobar zaklon. Tu
smo legli i odlično spavali te prve noći. Ipak smo postavili dobru stražu,
dvojicu naših ljudi sa kremenjačama. koje smo isprva smenjivali svaki sat, a
docnije svaka dva sata. Ta predostrožnost pokaza se veoma korisnom, jer se
stražari uveriše da pustinja vrvi od opasnih životinja svake vrste, od kojih su
neke prilazile našem šatoru. Ali stražarima beše naređeno da nas noću ne
uznemiravaju pucnjavom, nego da samo krešu u čanku na njih. Tako su oni i
činili i uveriše se u uspeh, jer su životinje uvek odlazile čim bi to videle,
možda s izvesnom bukom ili urlanjem, i išle u poteru za drugom divljači koja
im je više odgovarala.

Dnevno putovanje jako nas je zamaralo, ali ni prenoćište nam nije
donosilo željeni odmor. No naš crni princ obeća da će nam ujutro dati
nekakav savet i zaista nas vrlo dobro pouči. Kazao je da ćemo svi izginuti a
ko nastavimo putovanje kroz tu pustinju bez nekog zaklona preko noći, te
predloži da se vratimo na obalu rečice gde smo pretprošle noći prenoćili i
onde ostanemo dok ne napravimo kućice, kako ih je zvao, koje ćemo nositi
sobom da u njima noćivamo. Pošto je on već pomalo razumevao naš govor, a
mi vrlo dobro shvatali njegove znake, lako smo dokučili na šta misli, i da
onde treba da napravimo asure (setismo se da smo na tom mestu videli
mnogo sirovine za pravljenje asura) — ponavljam, da napravimo velike i
pogodne asure koje će nam poslužiti za podizanje koliba ili šatora radi
prenoćišta.

Svi odobriše taj savet, i smesta odlučiše da se vratimo jedan dan



putovanja, rešivši da asure nosimo sobom kako bismo noću imali zaklon,
iako je to značilo da nećemo moći da nosimo onoliko hrane kao dotada. Neki
koji su bili hitriji vratiše se na reku u kraćem vremenu nego što nam je
trebalo dan panije kad smo pošli sa nje. No, kako se nismo žurili, oni koji su
zaostali ulogoriše se da prenoće i tek sutradan stigoše ka cilj.

Dok smo se vraćali grupa što je putovala dva dana naiđe na nešto što ih
zaprepasti i navede da drugi put paze kad se odvajaju od društva. Radi se o
sledećem: drugog dana ujutro, tek što su krenuli, ugledaše za sobom kako se
u vazduh diže golem oblak peska odnosno prašine, kao što se ponekad vidi
leti na putu kad je vrlo velika prašina, a nailazi krdo goveda. Samo taj oblak
beše mnogo veći, i lako su mogli opaziti da ide za njima i da se sve više
približava, mada nisu mogli da raspoznaju šta ga to podiže, pa zaključiše da
ih to goni neka neprijateljska vojska Ali kad promisliše da oblak dolazi iz
beskrajnog prostranstva nenastanjene pustinje, bi im jasno da je nemoguće da
su neki narod ili pleme doznali za njih, ili za pravac njihovog marša. Prema
tome, ukoliko ono i jeste neka vojska, mora da, kao i oni, slučajno ide istim
putem. S druge strane, pošto su znali da u tim krajevima nema konja, a onaj
oblak se tako brzo približavao, zaključiše da to mora da je neki grdan čopor
divljih životinja koje su se, po svoj prilici, zaputile u bregove radi hrane ili
vode, i da će ih to golemo mnoštvo ili zgaziti pod nogama ili prožderati.

Ta ih pomisao navede da veoma razborito ocene u kojem se pravcu oblak
kreće, pa da s puta malko skrenu ka severu u nadi da će ih tako mimoići.
Pošto su prešli oko pola kilometra stadoše da vide šta će biti. Jedan od
crnaca, okretniji od ostalih, vrati se malo, a nekoliko minuta docnije dotrča
što je brže mogao, s obzirom na duboki pesak, i znacima nas izvesti da je to
neko golemo stado, ili krdo ogromnih slonova, ili kako god to nazvali.

Pošto naši ljudi još nisu videli tako nešto, zaželeše da ih posmatraju, no
ipak su se malko skanjerali s obzirom na opasnost. Jer, iako su slonovi teške
i nezgrapne životinje, duboki pesak im ipak nimalo ne smeta, te se veoma
brzo kreću i ubrzo bi premorili naše ljude, ako bi morali da idu daleko a da ih
slonovi gone.

U toj grupi bio je i tobdžija, koji je imao žarku želju da priđe sasvim
blizu jednoj od krajnjih životinja, da joj nasloni pušku na uvo i opali, jer je
čuo da ih nikakav metak ne može probiti. Ali ovi stadoše da ga odvraćaju od
toga, bojeći se da pucanj ne razdraži životinje pa da se ustreme na nas Tako



on odusta od svoje namere, i pusti ih da prođu, što je, u okolnostima u
kojima su se naši ljudi nalazili, uistinu bilo i jedino razborito.

Bilo je oko dvadeset do trideset životinja, koje su bile neverovatno
krupne. Često su se pokazivale našim ljudima da ih oni vide, a ipak nisu
skretale sa svog puta, ili obraćale veću pažnju na njih nego, tako da kažemo,
koliko da ih pogledaju. Mi koji smo se nalazili na reci videli smo oblak
prašine što su ga slonovi podigli, ali smo mislili da to dolazi od našeg
karavana pa nismo ni obraćali pažnju. No, pošto oni skrenuše otprilike za
jedan stupanj po kompasu, od istoka ka jugu, a mi smo se nalazili tačno na
istoku, prođoše kraj nas na izvesnoj daljini tako da ih nismo videli ili bilo šta
čuli o njima, dok naveče ne dođoše naši ljudi i ispričaše nam ovo što sam
izneo. No, ovaj doživljaj pruži nam korisno iskustvo kako da se ubuduće
držimo na svom putu kroz pustinju, kao što ćete docnije čuti.

Sad se bacismo na posao, a naš crni princ bio je glavni nadzornik radova.
On je odlično umeo da pravi asure, a i svi njegovi ljudi znali su tu veštinu,
tako da nam ubrzo napraviše gotovo stotinu asupa. I kako je svaki čovek,
mislim na crnce, imao da nosi po jednu asuru tako da to nije pretstavljalo
neki teret, nismo zbog toga ni za gram smanjili zalihu hrane koju smo nosili.
Šest dugačkih motki i nekoliko kraćih pritki bile su najveći teret koji je
takođe trebalo poneti. No crnci se i tu snađoše, jer od njih napraviše neku
vrstu nosila na koja staviše prtljag, pa im je bilo mnogo lakše da ga nose
udvoje. Tako iskoristiše motke za troja nosila. Čim smo videli šta su
napravili, i mi iskoristismo priliku pa vodom napunismo tri-četiri mešine,
koje su do tada pretstavljale veće opterećenje nego što su ljudi mogli poneti i
stavismo ih na nosila, čime povećasmo zalihe vode za jedan pa i više dana
putovanja.

Pošto se snabdesmo asurama i mnoštvom konopaca od istog materijala,
da nam posluže već prema potrebi, i popunismo naše zalihe svim što nam je
potrebno, ponovo krenusmo napred posle prekida koji je trajao ukupno osam
dana. Ha našu veliku radost, na noć uoči našeg odlaska sruči se žestoki
pljusak koji ostavi traga na pesku. Iako preko dana vrućina naglo osuši
površinu peska, pa se ni ne primećuje da je pala kiša, ipak donji sloj ostane
sabijen i hladniji za noge, tako da smo prelazili, po našem računu, oko
dvadeset i jedan kilometar umesto deset i po, i to uz mnogo manje napore.

Kad dođe vreme da se ulogorimo sve beše spremno, jer smo šator



opremili i isprobali na mestu gde smo ga napravili. Tako, za nepun sat,
podigosmo veliki šator, sa unutrašnjim i spoljnim odeljenjem i dva ulaza. U
jedno odeljenje legosmo mi, u drugo naši crnci, a preko nas i ispod nas behu
lagane ugodne asure. Takođe smo imali i jednu malu sasvim odvojenu
prostoriju za naše bivole, koji su zaslužili svu našu pažnju jer su nosili hranu
i vodu i za nas i za sebe. Oni su se hranili nekim korenom, koji nam je naš
crni princ pokazao, veoma sličnom pastrnaku, jako vlažnim i hranljivim, i
kojeg beše u izobilju gde god smo dolazili, izuzev u ovoj groznoj pustinji.

Ujutru naši crnci digoše šator i povadiše pritke, i posle onoliko vremena
koliko je trebalo da ga podignemo već bejasmo u pokretu. Ovako smo
maršovali osam dana, a još nismo mogli da vidimo cilj, niti bilo ikakvu
promenu okoline, nego je sve izgledalo podjednako pusto i turobno kao na
početku. Ukoliko i beše neke razlike, ona je bila u tome što pesak nije bio
tako dubok i težak kao prva tri dana. Pomislismo da to dolazi otuda što vetar
duva šest meseci u pravcu zapada (kao što ostalih šest stalno duva na istok),
pa snažno nabaca pesak na onu stranu pustinje odakle smo krenuli. Kako se
ovde nalaze visoka brda, istočni monsun, kada duva, nema istu snagu da ga
odbaci natrag Ova naša pretpostavka potvrđena je sličnom dubinom peska
koju nađosmo na krajnjem rubu pustinje na zapadu.

Beše deveti dan našeg putovanja po ovoj divljini kad ugledasmo neko
golemo jezero. To nas osobito raspoloži, jer nam je ostalo vode još za svega
dva-tri dana, kad je najmanje sledovanje. Naravno, u tu količinu nije
uračunata voda za naš povratak, ukoliko bismo bili primorani na taj korak.
Voda nam je trajala dva dana duže nego što smo očekivali, pošto su naši
bivoli naišli na predeo pokriven nekakvom biljkom poput širokog pljosnatog
čkalja, ali bez bodlja, koja je rasla u pesku. Dva-tri dana hranili su se tom
biljkom koja im je davala i hranu i vodu.

Sutradan, desetog dana otkako smo krenuli, stigli smo do ruba ovog
jezera. Srećom, stigli smo na njegov južni deo, jer prema severu nismo mogli
da mu sagledamo kraj. Tri dana smo ugodno putovali njegovom obalom, jer
nam teret beše znatno olakšan time što nije bilo potrebno nositi vodu koja
nam je bila pred očima. A ipak, iako je ovde bilo tako mnogo vode, nismo
opažali neku vidljivu promenu u izgledu pustinje; nikakvo drveće, travu i
rastinje, sem onog čkalja, kako sam ga ja zvao, i dve-tri druge biljke, kojima
nismo znali ime, i koje su sve više prekrivale pustinju.



No iako nas je blizina jezera osvežavala, našli smo se usred ogromnog
broja proždrljivih stanovnika kakvih, zacelo ljudske oči još nisu videle. Kako
sam duboko ubeđen u to da ovom pustinjom od postanka sveta, nije prošao
nijedan čovek niti grupa ljudi tako isto verujem da nigde na svetu nema tako
krvoločkih, proždrljivih i nezasitih životinja; barem ne na jednom određenom
mestu.

Dan putovanja pre nego što dođosmo do ovog jezera, i sva tri dana kad
smo išli pored njega, i šest-sedam dana marša pored njega, a zemlja svuda
beše posuta slonovim zubima u tolikom broju da je to prosto neverovatno.
Neki od njih ležali su ovde više stotina godina, pa, s obzirom da uopšte ne
trunu, ležaće i do samog smaka sveta, koliko je meni poznato. Veličina
ponekog zuba izgledala je, onima kojima sam pričao o tome, isto toliko
neverovatna koliko i količina. A uveravam vas da ih je bilo nekoliko tako
teških da ih ni najjači ljudi među nama nisu mogli dići. Što se tiče količine
nimalo ne sumnjam da bi se njima moglo natovariti stotinu najvećih
jedrenjaka na svetu, čime hoću da kažem da ih je toliko da im se ni broja ne
zna. Naime, stalno su nam bili pred očima čitavih sto i dvadeset kilometara
puta, pa se sasvim lako može pretpostaviti da ih je isto toliko bilo i na desnu
ruku, kao i na levu, pa i više puta toliko, jer izgleda da se ovde nalazi
neverovatno mnogo slonova. Ha jednom mestu naročito nam pade u oči
slonova glava sa zubima, jedna od najvećih koje sam ikada video. Meso beše
istrulilo, sasvim razumljivo, pre mnogo stotina godina, kao i sve ostale kosti.
Ali trojica naših najjačih ljudi nisu mogli da podignu lobanju i zube. Verujem
da su zubi bili teški bar sto i pedeset kilograma. Naročito me iznenadi kad
opazih da je čitava lobanja isto tako dobra slonovača kao i zubi a, čini mi se
teška, naime trista kilograma. Mada bi, po tom istom pravilu, sve slonove
kosti mogle da budu od slonovače, ipak smatram da je primerak koji se
nalazio predamnom to u dovoljnoj meri opovrgnuo, jer bi tada sve ostale
kosti ovog džina bile onde kao i glava.

Ja predložih tobdžiji, s obzirom da smo sada četrnaest dana putovali bez
prestanka, i da smo ovde imali vode za okrepljenje i nismo osećali nestašicu
hrane, niti beše ikakve bojazni u tom pogledu, da treba da malo odmorimo
naše ljude. Istovremeno mogli bismo pokušati da ubijemo kakve životinje
dobre za jelo. Tobdžija, koji je u tom pogledu bio dalekovidniji od mene,
pristade na taj predlog i dodade da bi trebalo da oprobamo sreću sa pecanjem



riba u jezeru. Prvi zadatak beše nam da pokušamo da napravimo kakve
udice, što našeg majstora zaista stavi na grdnu probu. Ipak, posle podosta
rada i natezanja majstorija mu pođe za rukom, te nahvatasmo nekoliko vrsta
sveže ribe.

Kako su te ribe ovamo dospele verujem da niko živ ne bi mogao da
objasni. jer van svake sumnje je da ih nijedna ljudska ruka nije tu stavila, niti
ih je ikada ranije odande izvlačila.

Nahvatali smo ne samo dovoljno za našu trenutnu ishranu, nego i
osušismo na suncu nekoliko krupnih riba, ne bih umeo da kažem kako su se
zvale, čime znatno popunismo naše zalihe. Žestoko sunce sušilo ih je tako
dobro bez soli da su bile potpuno zaštićene od kvara, postale su suve i tvrde,
u roku od jednoga dana.

Ovde se odmarasmo pet dana. Za to vreme imali smo mnogo zanimljivih
doživljaja sa divljim zverima, i bilo bi suviše dugo da ih sve ispričam. No
jedan mi naročito osta u sećanju. Beše to trka između lavice i njene žrtve,
košute. Mada je košuta po prirodi veoma hitra životinja, i pored nas je
prohujala kao vetar, sa otprilike trista metara prednosti ispred lavice, ipak
jasno videsmo da je snažnija i izdržljivija lavica polako sustiže. Pored nas su
prošle na nešto više od četvrt kilometra, i dugo smo ih pratili očima, i kad
bezmalo zaboravismo na njih, iznenada ih ugledasmo. oko jedan sat docnije,
kako tutnje natrag s druge strane od nas. Sada lavina beše na trideset do
četrdeset metara iza košute, i obe su jurile najvećom mogućom brzinom. No
košuta, stigavši do jezera đipi u vodu i svom snagom zapliva, kao što je
dotada trčala, da spase glavu.

Lavica skoči u jezero za njom, i plivala je donekle, ali se vrati. A kad
ponovo iziđe na suvo podiže najgrozniju riku koju sam ikada čuo u životu,
kao da izražava svu jarost što je izgubila plen.

Izlazili smo svako jutro i veče, a sredinom dana odmarali smo se pod
svojim šatorom. I rano jednog jutra posmatrali smo drugu trku koja nas se
više ticala od one pređašnje. Naime, naš crni princ šetao se pored jezera kad
neki grdni velik krokodil jurnu na njega iz vode. Princ je bio veoma hitar, ali
morao je napregnuti sve sile da umakne. Jurio je pravo k nama, a mi zaista
nismo znali šta da preduzmemo, jer nam je rečeno da nikakav metak ne može
da probije tu životinju. Isprva se i uverismo da je ta tvrdnja tačna, jer trojica
naših ljudi opališe u krokodila, ali on se uopšte ne obazre na to. No, moj



prijatelj tobdžija, odvažan momak, drčan i velikog prisustva duha, primače
mu se tako blizu, gurnu mu cev u usta, opali, pa istog časa ispusti pušku i
naže u beg. Životinja je dugo besnela, iskaljivala jarost na pušci, ostavljajući
tragove zuba na samom železu, ali nakon nekog vremena smalaksa i krepa.

Za to vreme naši crnci krstarili su obalom jezera u potrazi za lovinom, i
najzad ubiše tri jelena, jednog veoma velikog, i dva vrlo mala. Ha jezeru beše
i vodenih ptica, ali nikada nismo mogli da im priđemo na dovoljnu daljinu da
bismo koju oborili. U čitavoj pustinji nigde nije bilo ptica sem ovde na
jezeru.

Takođe smo ubili dve-tri civetke, Zli njihovo meso je najgora crkotina.
Viđali smo mnogo slonova u daljini. I zapazili smo da uvek idu u velikom
društvu, tojest, mnogo njih zajedno i uvek u streljačkom stroju. Vele da se
tako štite od neprijatelja, jer ako ih napadnu lavovi, tigrovi, vuci ili kakve
druge grabežljive zveri, slonovi, poređani u stroj ponekad širok i sedam-osam
kilometara, neminovno će ih zgaziti, ili raskidati svojim kljovama, ili zgrabiti
surlama i tresnuti o zemlju. Stoga će i stotinu lavova ili tigrova, ako naiđu na
stroj slonova, uvek uzmicati dok ne nađu rupu da prođu s levog ili desnog
boka. Ukoliko to ne bi učinili nijedan ne bi uspeo da umakne, jer je slon, i
pored tota što je glomazna životinja, toliko okretan i hitar da će svojom
surlom sasvim sigurno dići i najtežeg lava, ili kakvu drugu divlju zver,
prebaciti ga preko sebe, pa ga zatim zgaziti. Videli smo nekoliko takvih
streljačkih strojeva. Jedan stroj beše tako dugačak da mu zaista nismo mogli
sagledati kraj, a verujem da je brojao oko dve hiljade slonova. Oni nisu
grabežljivi, nego se hrane biljnom hranom kao bivoli, a tvrdi se da jedu maše
od koša, iako su tako golemi.

Nepojmljiv je broj ovakvih životinja u tim krajevima, što oe može
zaključiti po neverovatnoj količini zuba koje, kako rekoh, videsmo u ovoj
prostranoj pustinji. Zacelo ih je bilo stotinu prema jednom od bilo koje druge
vrste.

Jedne noći dobismo veoma neprijatne goste. Većina nas već je bila
polegala na svoje asure da spava, kad dotrčaše stražari. Uplašila ih je
iznenadna rika nekoliko lavova u njihovoj neposrednoj blizini koje, izgleda,
zbog mračne noći, nisu opazili sve dok im se nisu sasvim primakli. To beše,
kako se docnije ispostavilo, neki stari lav sa celom svojom porodicom, jer tu
su bili lavica i tri mlada lava, sem starog cara koji je bio prava grdosija,



Jedan od mladunaca — koji behu krupni, veliki, dosta odrasli — skoči na
jednog od naših crnaca na straži pre nego što ga je ovaj opazio. Crnac se
žestoko uplaši, kriknu i utrča u šator. Naš drugi stražar, koji je imao pušku,
isprva nije bio toliko priseban da puca u njega nego ga lupi kundakom, tako
da lav prvo zaskiča, a zatim grozno zareža na njega. Ali stražar se povuče i
uzbuni nas ostale. Ha to trojica naših ljudi dograbiše puške, gritrčatše ulazu u
šator, gde opaziše starog lava po blistanju njegovih očiju, pa opališe u njega.
No, izgleda da su ga promašili, ili ga bar nisu ubili, jer se svi udaljiše. Onda
nadigoše tako groznu riku, koja, kao da je to bio poziv u pomoć, okupi
neverovatan broj lavova i drugih nama nepoznatih krvoločnih životinja, jer
nismo mogli da ih vidimo. Sa svih strana oko nas čula se buka i urlanje,
zavijanje i najraznovrsnija divljačna muzika, kao da su se sve zveri iz
pustinje sjatile da nas požderu. Zapitasmo našeg crnog princa šta da radimo.

— Ja ići, — reče on, — sve uplašiti.
Ha to on dograbi dve-tri najgore asure, pa jednom od naših ljudi reče da

ukreše vatru. Zatim veza asure o vrh jedne dugačke motke, zapali ih, i
plamen obasja veliki prostor, ali nigde ne beše nijedne zveri. Razbežale su se
i tek na velikoj daljini ponovo udarile U riku.

— Dakle, — reče naš tobdžija —ako je to dovoljno, ne treba zbog toga
da gorimo svoje asure koje su nam kreveti pod nama i krov nad glavom.
Imam ja bolje rešenje. — On se vrati u šator i stade da pravi kojekakve
bengalske vatre i tome slično. Nekoliko tih svojih stvarčica predade
stražarima da im budu pri ruci ukoliko se ukaže potreba. O istu onu motku,
za koju su bile zavezane asure obesio je veću količinu bengalske vatre i
zapalio. To je tako dugo i snažno gorelo da nas sve divlje životinje zasada
ostaviše na miru.

Međutim, već su nam bili dodijali takvi posetioci i da bismo se otarasili
neželjenih suseda krenusmo na put dva dana ranije nego što smo nameravali.
Iako se pustinja i dalje prostirala u beskraj pred nama, ipak je u predelu kroz
koji smo sada prolazili bilo dosta zelenila razne vrste tako da nam goveda
nisu oskudevala. Sem toga i nekoliko rečica ulivalo se u jezero tako da smo
nalazili vode u izobilju, dokle god se prostirala ravnica, što nam je mnogo
olakšavalo teret koji smo nosili Tako smo išli još šesnaest dana ne naišavši
ni na kakvo bolje zemljište. Posle toga predeo stade da se nešto penje po
čemu zaključismo da neće biti vode i, bojeći se neprijatnosti, napunismo naše



mešine vodom. Tako smo se postepeno peli puna tri dana kad odjednom, iako
je uspon bio neosetan, videsmo da se nalazimo na vrhu visokog lanca
bregova, no ne toliko visokih kao onaj prvi lanac.

Došavši na mesto odakle nam se pružao pogled na drugu stranu brda, na
svoju veliku radost videsmo da je tu kraj pustinje. Pred nama beše predeo
odeven u zelenilo, s mnoštvom drveća i velikom rekom, a nimalo nismo
sumnjali da ćemo tu naći ljude i stoku. Do ovog mesta, po računu našeg
tobdžije koji je vodio beleške o tome, prevalili smo oko šest stotina
kilometara one jezive pustoši za trideset i četiri dana, pa smo, prema tome,
prešli ukupno oko hiljadu i sedam stotina kilometara našeg puta

Rado bismo se spustili niz bregove još te iste noći, ali bilo je suviše
dockan. Ujutro nam se sve ukaza u mnogo jasnijoj svetlosti, i odmorismo se
u hladu nekog drveća, od koga sada nismo mogli da zamislimo nešto što bi
više okrepljavalo otkako nas je više od mesec dana pržilo sunce, a da nismo
imali nikakvog zaklona. Ovaj predeo beše veoma prijatan, naročito u
poređenju s onim odakle smo pošli. Ovde ubismo nekoliko jelena na koje
smo često nailazili po šumama. Takođe ulovismo neku životinju nalik na
kozu, čije meso beše veoma ukusno, ali to ne beše koza. Sem toga tu
nađosmo i velik broj ptica sličnih prepelicama, ali nešto manje i jako pitome.
Tako smo sasvim dobro živeli ovde, ali nigde ne naiđosmo na ljude, barem
nismo mogli da ih vidimo prvih nekoliko dana putovanja. No, da se ne bismo
suviše radovali, svake noći uznemirivali su nas lavovi i tigrovi. Slonova,
istina, ne videsmo ovde.

Posle tri dana izbismo na reku koju smo opazili sa bregova, i koju
nazvasmo Zlatna Reka. Videli smo da teče prema severu, i to beše prva reka
na koju smo naišli da teče u tom smeru. Struja joj je bila veoma brza, i naš
tobdžija, pošto je izvukao svoju zemljopisnu kartu, stade da me uverava da je
to reka Nil, ili da utiče u veliko jezero iz koga po pričanju ističe reka Nil. On
izvadi i druge karte i mape u koje me uputi tako da sam ih vrlo dobro čitao i
toliko je dokazivao svoju tvrdnju tako da je i meni naposletku sve bilo kao
sasvim jasno, i zato prihvatih njegovo mišljenje.

Ali ja nisam ulazio u razloge koji su naveli tobdžiju na to podrobio
istraživanje, ni najmanje, dok on ne nastavi i sam reče:

— Ako je ovo reka Nil, zašto da opet ne napravimo nekoliko kanua, pa
da se spustimo nizvodno, radije nego da se izlažemo drugim pustinjama i



žarkim peskovima u potrazi za morem koje će nas, kad i stignemo do njega,
dočekati sa istim teškoćama u pogledu odlaska kući kakve smo imali i na
Madagaskaru?

Razlog beše razborit, da nije bilo raznih prigovora na koje niko od nas
nije umeo tačno da odgovori. Ali, u celini, bio je to pothvat koji smo svi
smatrali nezgodnim iz mnogo razloga. I naš lekar, koji je i sam bio učen i
načitan čovek. iako nije bio upućen u plovidbu, bio je protiv toga. Još se
sećam nekih njegovih razloga kao: Prvo, dužina puta, u čemu su se i on i
tobdžija složili, a s obzirom na vijuganje reke, iznosila bi rečnim tokom
najmanje šest hiljada kilometara. Drugo, bezbrojni krokodili u reci koji bi nas
sigurno požderali. Treće, grozne pustinje na putu; i naposletku, pretetojeće
kišno doba kad se Nil toliko zapenuša i toliko nadođe — razlivši se nadaleko
i naširoko preko cele ravnice — da nikada nećemo moći da znamo kad smo
na plovnom putu, a kad izvan njega, tako da bismo sigurno lutali, prevrtali se
ili se nasukivali tako često da bi bilo nemoguće putovati vodom na kojoj
vrebaju tolike opasnosti.

Naročito ovaj poslednji razlog, koji nam je opširno obrazložio, uticao je
na to da tu pomisao odbacimo i produžimo dotadašnjim pravcem na zapad,
ka moru. Ali kao da nam se nije žurilo da odemo odatle, jer tu ostasmo još
dva dana da se što bolje oporavimo. Za to vreme naš princ, koji je mnogo
uživao da luta po okolini, dođe jedne večeri i donese nam nekoliko
grumenčića koje je našao. Nije znao od čega su, ali bili su teški, lepo su
izgledali, i pokazao ih je meni kao neku retkost. Nisam obraćao naročitu
pažnju na njih pred njim, nego iziđem da pozovem tobdžiju i kažem mu svoje
mišljenje, tojest da su to grumenčići zlata. On se saglasi sa mnom u tome,
kao i u mom sledećem predlogu. Naime, rešismo da sutradan povedemo
crnog princa da nam pokaže mesto gde je to našao, pa ako bude neka veća
količina kazaćemo ostaloj družini, ali ako ima samo malo ćutaćemo i sve
uzeti sebi.

Ali zaboravili smo da princu kažemo da svoj nalaz drži u tajnosti, te on
bezazleno ispriča ostalima isto što i nama tako da oni shvatiše u čemu je
stvar te dođoše k nama da se uvere. Videvši da su za to doznali svi, prva nam
briga beše da otklonimo svaku sumnju u to da smo nameravali da to
sakrijemo. Pošto smo otvoreno izneli svoje mišljenje, pozvasmo našeg
majstora koji se odmah složi da je to zlato. Ha to ja predložih da svi odemo s



princem na mesto gde ga je našao, pa ukoliko se nađe izvesna količina da
ostanemo ovde neko vreme i vidimo šta se dade učiniti.

Onda svi do jednog krenusmo tamo, jer niko nije hteo da ostane u logoru
kad je bilo u pitanju. ovakvo otkriće. Stigavši na go mesto, videsmo da je
ono na zapadnoj strani reke, ne na glavnoj reci, nego na pritoci, odnosno
rečici koja je tekla sa zapada i ulivala se u onu drugu na tom mestu. Stali
smo da čeprkamo rukama po pesku i da ga ispiramo, i retko bismo zahvatili
šaku peska a da ne isperemo u ruke bar po nekoliko zrnaca velikih kao
glavice od čiode. ili ponekad velikih kao koštica od grožđa. Nakon dva-tri
sata videsmo da je svako ponešto našao, te odlučismo da prekinemo rad i
odemo na ručak.

Za vreme jela pade mi na pamet da bi ovaj posao, koji je tako brzo i
dobro napredovao, uskoro mogao da nas grdno zavadi. Zlato, taj svemoćni
činilac na svetu, moglo je da uništi sve naše sporazume, i sve naše
međusobno razumevanje, da nas možda rastavi ili još nešto gope. Ja im stoga
rekoh da uistinu jesam najmlađi u družini, ali pošto su mi uvek dopuštali da
izrazim svoje mišljenje i ponekad izvoleli da se ravnaju po mome savetu, to
bih sada imao jedan predlog koji smatram da je od opšte koristi i koji
verujem da će svi dobro primiti. Rekoh im da se nalazimo u zemlji za koju
znamo da je bogata zlatom i da čitav svet šalje brodove ovamo po tu
dragocenu kovinu. ali tačno mesto gde ga ima nije nam poznato. Prema tome
možemo ga naći u velikim količinama, ili malim, već kako nas sreća posluži.
Ali da održimo slogu i prijateljstvo koji su uvek vladali među nama i bili
toliko neophodni za našu bezbednost, iznesoh pred njih, da razmisle ne bi li
bilo bolje da sve što nađemo predajemo u zajedničku imovinu pa na kraju
podelimo na ravne delove, nego da se izlažemo opasnosti nesuglasica koje bi
mogle nastati zato što je neko našao više ili malje od drugoga. Objasnio sam
da će se svi svesrdno zalagati ako budu znali da svakome sleduje jednaka
nagrada. Sem toga, pri takvom rešenju mogli bismo upregnuti svo naše crnce
da rade za nas, pa koristiti plod i njihovog i našeg rada, a s obzirom na jednak
udeo svakoga od nas ne bismo imali razloga za svađu ili nezadovoljstvo.



Svi prihvatiše taj predlog, i svako se pojedinačno zakle i rukova sa svim
ostalim da nikada neće sakriti ni najsitnije zrnce zlata od drugoga, i pristade
da se od onoga koji sakrije i jedno jedino zrnce oduzme čitav deo i podeli
među druge članove družine. Naš tobdžija, iz obzira koliko dobrih toliko i
pravednih, dodade da svaki od nas ko od nekog drugog dobije kakav novac
ili zlato u nekoj igri, opkladi, kocki ili na bilo koji drugi način, u toku celog
putovanja do povratka u Portugaliju, mora da sve to vrati pod pretnjom
razoružanja i isključenja iz družine bez ikakve pomaći pa ma kakva ga
nevolja zadesila. To beše usmereno da spreči klađenje i kockanje u pape, na
šta su se naši ljudi dovijali na nekoliko načina i u nekoliko igara, iako nisu
imali ni karata ni kockica.

Postigavši ovaj koristan sporazum, veselo se dadosmo na posao i
pokazasmo našim crncima kako da rade za nas. Obrađivali smo obe obale i
dno rečice, krećući se uzvodno, i tako proveli oko tri nedelje brčkajući po
vodi. Za to vreme, pošto smo se kretali u pravcu kojim smo inače putovali,
prevalismo oko deset kilometara, i ništa više. Što smo više odmicali uzvodno
to smo više zlata nalazili, dok naposletku, prošavši pored jednog obronka.
odjednom opazismo da zlata više nema i ni zrnce ne nađosmo dalje od tog
mesta. Meni odmah sinu da celokupno zlato koje smo mi našli mora da je
sprano sa tog obronka.

Ha to se vratismo onom brežuljku i pregnusmo na posao. Zemlja beše
sipka i pomalo žućkaste glinaste boje, sa mestimičnim belim tvrdim
kamenjem, za koje mi neki stručnjaci, kad sam im ga opisao, rekoše da se
nalazi uz rudaču koju okružuje u rudniku. Međutim da je bilo i čisto zlato
nismo imali alatki kojima bismo ga izvukli napolje, i tako pređosmo preko tih
mesta. Ali čeprkajući prstima po sipkoj zemlji naiđosmo na neobično mesto
gde se zemlja, otprilike za dva vagona. rasipala gotovo čim se takne, što je
očigledno pokazivalo da sadrži mnogo zlata. Mi je pažljivo pokupismo i
isprasmo u vodi koja odnese zemlju, a u ruci nam ostade čisti zlatni prah. Još
više se iznenadismo, kad smo pokupili svu tu sipku zemlju i stigli do one
stene, da više ne mogosmo naći ni zrnce zlata..

Naveče svi se skupismo da vidimo šta smo nakupili. Pokaza se da smo
našli, u gomili zemlje koju smo tog dana prebacili, oko dvadeset i pet
kilograma zlatnog praha, i još sedamnaest kilograma u ostalim našim
radilištima na rečici.



Bila je to neka vrsta srećnog razočarenja što smo uvideli, jer da više
nema za nas posla, jer da smo mogli da nađemo i najmanju količinu ne znam
kad bismo otišli odatle. Naime, pošto smo pretražili to mesto i nismo našli ni
zrnce zlata, ni u bližoj ni u daljoj okolini, vratismo se niz rečicu, pretražujući
je opet i opet dokle god smo nalazili i najmanje količine skupocene rude.
Ovoga puta nakupismo još oko tri-četiri kilograma. Onda zagazismo u
matičnu reku i pređosmo je uzvodno i nizvodno, i jednom i drugom obalom.
Uzvodno ništa ne nađosmo, ni zrnca; nizvodno nađosmo veoma malo, svega
oko dva dekagrama na tri kilometra dužine. Stoga se ponovo vratismo na
Zlatnu Reku, kako smo je s puno razloga zvali, i pretražismo je uzvodno i
nizvodno još dvaput, i svaki put nađosmo nešto zlata. Možda bi to tako
trajalo sve do sada da smo tu ostali, ali količina se naposletku svede na
najmanju meru, a posao beše mnogo teži, te se saglasismo da prekinemo s tim
radom iz bojazni da ne premorimo i sebe i svoje crnce, usled čega bismo bili
sasvim nesposobni da nastavimo putovanje.

Kad čitavu količinu podelismo na ravne delove, svakom čoveku dopade
jedan i po kilogram zlata, prema terazijama i tegovima koje je napravio naš
dovitljivi nožar. Ni on sam nije tvrdio da je ta njegova vaga sasvim tačna, ali
nas je uveravao da pre meri više nego manje, što se najzad i dokaza jer
njegov kilogram beše oko petnaest dekagrama teži od prave mere. Sem toga
preosta oko tri-četiri kilograma što sporazumno predadosmo njemu da od
toga napravi pogodne predmete radi trampe sa ljudima na koje naiđemo, za
hranu pa i prijateljstvo, i tome slično, već prema potrebi. Posebno dadosmo
oko pola kilograma našem crnom princu, što on iskova i obredi svojim
neumornim rukama i nekim alatom koji mu pozajmi naš majstor, u okrugle
komade, skoro isto tako okrugle kao zrna na đerdanu, ali ne baš sasvim
jednake veličine. Onda probuši ta zrna, naniza ih na kanap, pa ih stavi oko
svog crnog vrata. Izgledao je veoma lepo, uveravam vas, ali mu je trebalo
mnogo meseci dok je napravio taj đerdan. I tako se svrši naš prvi doživljaj sa
zlatom.

Sad sve ubedljivije stade da se nameće činjenica oko koje ranije nismo
mnogo razbijali glavu. Naime, bez obzira da li je kraj u kome smo se nalazili
povoljan ili nepovoljan, za duže vreme nismo mogli da nastavimo putovanje.
Bili smo već pet i više meseci na putu, i godišnje doba stade da se menja.
Priroda nas je upozoravala da se nalazimo u podneblju koje ima i zimu



koliko i leto, iako različite od onih u našoj zemlji, te da očekujemo doba kiša
za koje vreme nećemo moći putovati kako zbog same kiše tako i zbog
poplava koje će ona izazvati kud god budemo išli. Iako nam ta kišna doba
nisu bila nepoznata na Madagaskaru, ipak nismo mnogo pomišljali na njih
otkako smo krenuli ka put. Bili smo započeli naše putovanje kad se sunce
nalazilo negde oko povratnika, tojest na najudaljenijoj tačci na severu,
koristeći tu njegovu otsutnost. No sada se ono naglo približavalo, i kiše
počeše. ća to ponovo sazvasmo opšti sastanak na kome pretresosmo svoj
sadašnji položaj i, posebno, da li da idemo napred, ili da potražimo kakvo
zgodno mesto na obali naše Zlatne Reke, koja se već pokazala kao naš veliki
prijatelj, pa da se utaborimo za zimu.

Ishod svega beše odluka da ostanemo gde se nalazimo, što se pokaza kao
vrlo mudro rešenje, kako će se već videti docnije.

Kad se tako složismo prvo nam beše da naše crnce zaposlimo da prave
kolibe, odnosno kuće, gde ćemo stanovati. Oni veoma spretno prionuše na
pocao, samo ih mi ometosmo promenivši mesto gde je trebalo podignuti
tabor, jer pomislismo, kao što se zaista i dogodilo, da bi ga reka mogla
poplaviti u slučaju kakve nagle kiše. Naš logor ličio je na neku varošicu, u
kojoj su se naše kolibe nalazile u sredini, sa ulazima iz velike kolibe, koja se,
pak, nalazila usred njih. Tako niko nije mogao da uđe u svoje obitavalište, a
da prethodno ne prođe kroz zajedničku prostoriju gde smo svi jeli i pili, držali
sastanke i jedni drugima pravili društvo Naše drvodelje načiniše nam
dovoljno stolova, klupa i klupica koliko god nam je trebalo.

Dimnjaci nam nisu bili potrebni, jer je bilo dovoljno toplo i bez vatre ali
ipak smo morali da svake noći održavamo vatru usled jedne izvanredne
okolnosti. Naime, naš položaj bio je u svemu veoma ugodan i sasvim nas je
zadovoljavao. izuzev u odnosu na divlje zveri koje su nam ovde dosađivale
svojim nepoželjnim posetama gotovo više nego u pustinji. Ovamo su dolazili
jeleni i druge krotke životinje tražeći sklonište i hranu, pa su lavovi, tigrovi i
leopardi neprestano opsedali logor zbog plena.

Kad to prvi put otkrismo, toliko smo se uznemirili da pomislismo da se
preselimo odatle. No, posle mnogih dogovora odlučismo da se utvrdimo i
tako otklonimo tu opasnost. Naše drvodelje pregnuše da izvrše tu odluku, pa
prvo okružiše čitav tabor dugačkim koljem, pošto smo imali dovoljno drva.
Ti koci nisu bili pobijeni jedan pored drugog kao kakva ograda, nego u



nepravilnom nizu. Mnogi su bili tako postavljeni da su zahvatali gotovo dva
metra u dubinu, neki viši, neki niži, svi zašiljeni na vrhu, i oko trideset
santimetara razmaknuti jedan od drugog, tako da bi svaka životinja pri skoku,
sem ukoliko ih sasvim ne preleti, što je bilo veoma teško, ostala da visi na
dvadesetak kočeva.

Ulaz u taj ograđeni prostor napravljen je od debljih kolaca tako
postavljenih jedan ispred drugog da su pravili tri-četiri kratka okretka kroz
koje ne bi mogla da uđe nijedna četvoronožna životinja veća od psa. Da nas
ne bi napalo neko veće mnoštvo zveri i uznemiravalo nam san, kao što se
događalo, a i da ne bismo morali da trošimo municiju koju smo veoma
štedeli, svake noći smo održavali veliku vatru ispred ulaza u našu palisadu.
Unutar samog ulaza, a pravo iza vatre, bili smo sagradali kolibu za našu
dvojicu stražara da se zaklone od kiše.

Za loženje te vatre nasekli smo grdnu količinu drva i naslagali je na
gomilu da se suši, a od zelenih grana napravismo drugu krovinu na našim
kolibama u tako debelom sloju da kiša nikako ne probije do osnovnog krova,
pa ni do nas.

Tek što završismo ove radove spusti se tako žestoka i tako neprekidna
kiša da smo retko kada mogli da izlazimo čak i po hranu. No, tu nam opet
korisno poslužiše naši crnci koji su izlazili sasvim goli, nimalo ne obraćajući
pažnju na kišu. Njima ona nije škodila, ali za Evropljane u tim žarkim
podnebljima nije bilo ništa opasnije od nje.

Ovako provedosmo četiri meseca, tojest od sredine juna do sredine
oktobra. Kiše su uglavnom prestale, barem u svom najžešćem obliku, oko
ravnodnevnice, ali kako nam je sunce tada bilo tačno iznad glave odlučili
smo da pričekamo još neko vreme dok ne odmakne malo ka jugu.

Za vreme logorovanja ovde imali smo nekoliko doživljaja sa krvoločnim
zverima iz tog kraja, i da nam vatra nije neprestano gorela pitanje je da li bi i
naša ograda uspela da nas zaštiti, uprkos tome što je docnije pojačasmo sa
još dvanaest, odnosno četrnaest, pa i više redi kolja. Redovno su nas
uznemirivale po noći, a poneki put bi došle u tako velikom broju da nam se
činilo kao da su se svi lavovi i tigrovi, i leopardi i vuci iz cele Afrike okupili
da nas napadnu. Jedan od naših stražara, koji je vršio službu po noći jasno
obasjanoj mesečinom. pričao nam je da najozbiljnije veruje da je video deset
hiljada raznoraznih divljih životinja kako prolaze pored našeg malog logora.



Kad bi ugledale vatru odlazile bi, ali nisu propuštale da urlaju ili riču,
odnosno da se jave na sebi svojstven način. čim se malo udalje.

Muzika njihovih glasova nije nam bila ni najmanje prijatna, a ponekad nas
je toliko uznemiravala da nismo mogli da spavamo. Često bi naši stražari
zvali one koji su bili budni da dođu i pogledaju te noćne goste. No, jedne
vetrovite, olujne noći, posle kišovitog dana, svi smo bili stvarno pozvani pod
oružje. Toliko bezbrojno mnoštvo đavolskih životinjaa okupilo se oko nas da
su stražari pomislili da će nas stvarno napasti. Nisu htele da dođu na stranu
gde je vatra gorela, a mada smo mi smatrali da smo odasvud osigurani ipak
svi ustadosmo i dograbismo oružje. Mesec beše blizu uštapa, ali nebom su
jurili oblaci i neki čudan olujni vetar pojačavao je jezovitost te noći. Slučajno
pogledavši u pravcu stražnjeg dela logora učini mi se da vidim neku životinju
unutar našeg utvrđenja. Ona se zaista i nalazila unutra, izuzev stražnjih nogu.
Izgleda da je iz trka skočila svom snagom i bacila se sasvim preko naše
ograde, ali ju je zakačio jedan kolac koji je strčao više od ostalih tako da se
ona celokupnom težinom obesila o njega, pošto joj se šiljak koca zabio s
unutrašnje strane u stražnju butinu. Visila je i režala i grizla drvo od jarosti.
Ja dograbih koplje od jednog crnca koji je stajao šćućuren uz mene, pritrčah
joj, i sa tri-četiri uboda dotukoh je. Nisam hteo da pucam pošto sam
nameravao da opalimo plotun na ostale zveri koje sam video kako stoje
napolju zbijene kao krda bivola na putu za sajam. Smesta pozovem naše
ljude napolje i pokažem im jezivu opomenu koja je visila sa ograde. Bez
ikakvog drugog dogovaranja ispalismo pun plotun na njih, a većina naših
pušaka bila je napunjena sa dva-tri komada olova, odnosno zrna. To izazva
strašan metež među njima, i uglavnom sve pobegoše, samo opazismo da su
neke odlazile polaganije i dostojanstvenije od drugih, jer su ih buka i vatra iz
pušaka manje uplašile. Videli smo i da neke ostadoše na zemlji kao da se
bore sa smrću, ali nismo smeli da iziđemo da vidimo koje su.

One su uistinu stajale gusto zbijene i tako blizu nas da smo svakako
morali neke da ubijemo ili ranimo. Verovali smo da ih je privukao naš miris,
a i miris naše lovine, jer smo dan ranije ubili jelena i tri-četiri životinje slične
kozama. Creva od te lovine bacili smo iza našeg logora, što je valjda, još
više privuklo grabežljivce, te smo tako nešto ubuduće izbegavali.

Iako su životinje pobegle, ipak se celu noć razlegala strašna rika sa mesta
gde su se one nalazile. Pretpostavljali smo da rika dolazi od ranjenih zveri, i



čim je svanulo iziđosmo da vidimo dejstvo svog plotuna. Uistinu zatekosmo
neobičan prizor: tri tigra i dva vuka ubijena, osim zveri koju sam dotukao
unutar naše palisade a koja je bila neke neodređene vrste, neka mešavina
tigra i leoparda. U životu beše jedan gordi stari lav, ali sa prebijene obe
prednje noge, tako da nije mogao da se odvuče. Skoro je bio lipsao koliko se
otimao cele noći, i bi nam jasno da je to onaj ranjeni protivnik koji je onoliko
bučno rikao i remetio naš mir. Naš lekar ga pogleda, pa se osmehnu.

— Pa, — reče — kad bih bio siguran da bi ovaj lav pokazao istu
zahvalnost prema meni kakvu je pokazao jedan od njegovih carskih predaka
prema rimskom robu Androklu, odmah bih mu namestio obe noge i izlečio ga.

Meni priča o Androklu nije bila poznata, te mi je on opširno ispriča. Što
se tiče lekara, rekosmo mu da nema drugog načina da sazna da li će mu lav
biti zahvalan do da ga prvo izleči, a onda da se uzda u njegvo poštenje. Ali
lekar beše nepovarljiv, te mu opali metak u glavu i ubi ga da mu prekrati
muke, zbog čega dobi nadimak „caroubica".

Naši crnci nađoše još pet grabežljivaca koji su podlegli dobijenim ranama
dosta daleko od našeg logorišta, i to: jednog vuka, jednog lepog, pegavog
mladog leoparda, a drugi behu životinje kojima nismo znali ime.

Ta gospoda su nas obilazila još nekoliko puta, ali više se nisu skupljala u
onolikom broju kao ranije. Imalo je to i rđavih posledica, jer su jeleni i druge
životinje čije smo društvo želeli, i koje su nam bile potrebne radi ishrane,
pobegle iz naše blizine. Međutim naši crnci su svakog dana odlazili u lov sa
lukom i strelama, i retko se događalo da se vrate praznih šaka. Posle kiša
koje su već neko vreme padale u ovom kraju zapazismo mnoštvo divljih
ptica, kakve imamo i u Engleskoj, kao što su plovke, krže, vivci, itd., nešto
gusaka i nekih vrsta koje nikada do tada kismo videli, i često smo ih ubijali.
Takođe smo lovili mnogo sveže ribe u reci, tako da nismo oskudevali u hrani.
Jedino u pogledu soli moglo bi se reći da smo trpeli oskudicu, jer naša se
zaliha jako smanjila, pa smo morali da je štedimo. Što se tiče naših crnaca,
oni nisu mogli ni da je okuse, niti su hteli da jedu usoljeno meso.

Sada vreme stade da se razvedrava, kiše oslabiše a poplave uminuše.
Sunce je bilo prošlo naš zenit i dosta odmaklo ka jugu, te se mi spremismo
da nastavimo putovanje.

Otprilike dvanaestog oktobra krenusmo. Kako smo prolazili krajem koji
je bio veoma pogodan za putovanje, kao i za snabdevanje, mada još



nenastanjen, brže smo odmicali tako da smo ponekad prelazili, po našem
računu, i po trideset do četrdeset kilometara dnevno. Nismo se nigde
zaustavljali za jedanaest dana pešačenja, izuzev jedanput kad smo morali da
napravimo splav da bismo se prebacili preko neke rečice što je nabujala od
kiša pa još nije bila sasvim opala.

Prešavši tu rečicu koja je, uzgred budi rečeno, takođe tekla prema severu,
naiđosmo na ogroman lanac brežuljaka koji nam se isprečiše na putu. S
desna, na velikoj daljini, videli smo da se brežuljci stapaju s ravnicom ali,
pošto smo mi išli pravo ka zapadu, nismo hteli da skrećemo sa svog puta
samo da bismo izbegli nekoliko brežuljaka. Stoga nastavismo put. No, grdno
li se iznenadismo kad jedan od naišh drugova koji je sa dvojicom crnaca
odmakao ispred svih ostalih i prvi se popeo na vrh brežuljka, stade da viče:
„More! More!“ i da igra i skače od radosti.

Tobdžija i ja najviše se zgranusmo, jer smo koliko tog jutra računali da
nam ostaje još oko hiljadu i pet stotina kilometara do mora, i da će nas još
jedno kišno doba zateći pre nego što tamo stignemo. Tako, kad naš drug
viknu: „More!“ tobdžija se naljuti i reče mu da je lud.

Ali obojica se nađosmo u najvećem čudu kad se ispesmo na brdo, koje
beše i dosta visoko, pa pred sobom ugledasmo samo vodu, bilo spreda, s
leva, ili s desna. neko prostrano more bez ikakvih granica sem horizonta.

Spustismo se nizbrdo potpuno zbrkanih misli. bez ikakve određene
pretstave gde se nalazimo ili šta bi ovo moglo da znači, pošto je more, prema
svim našim kartama, bilo još jako daleko.

Nismo prešli više od pet kilometara od brda do obale, odnosno do ruba
vode ovog mora. Ovde se ponovo iznenadismo kad okusismo vodu i videsmo
da je ugodna za piće. Tako, jednom rečju. nismo znali kojim pravcem da
krenemo. To more, kako smo ga mi smatrali, sasvim nam je preseklo
putovanje (mislim, u pravcu zapada), jer nam je ležalo posred puta. Sledeće
pitanje beše na koju stranu da krenemo, da li desno ili levo. No, odluka je
ubrzo donesena, jer ukoliko je to zaista more, naš put vodi ka severu, pa bi
svako skretanje na jug bilo samo izlišno otstupanje. Tako, znatan deo dana
provedosmo u iščuđavanju i dogovaranju šta da preduzmemo, pa zatim
krenusmo u pravcu severa.

Putovali smo obalom ovog mora puna dvadeset i tri dana pre nego što
stekosmo neko određeno mišljenje o njemu. No, po isteku toga vremena, rano



jednog jutra, jedan od naših ljudi viknu: „Kopno!“ I nije to bila neka lažna
vest, jer jasno videsmo vrhove nekih brda na velikoj daljini, s druge strane
vode. pravo na zapadu. To nas uveri da ne idemo pored okeana nego pored
nekog sredozemnog mora odnosno jezera. ali još ne videsmo kopno na
severu. tojest još ne sagledasmo kraj te vode. Morali smo da putujemo još
osam dana. i da prevalimo gotovo stotinu i pedeset kilometara dok ne
dođosmo do mesta gde se ta voda završavala veoma velikom rekom koja je
tekla u pravcu severa odnosno severoistoka. kao i reka koju sam ranije
spomenuo.

Moj prijatelj tobdžija na to reče da mu se čini da se ranije prevario i da je
ovo reka Nil. ali još beše istog mišljenja naime, da ne treba da pomišljamo na
odlazak u Egipat tim putem. Tako odlučismo da pređemo ovu reku, što,
međutim, ne beše lako kao ranije, jer je reka bila veoma brza, a korito jako
široko.

Punu nedelju dana utrošismo na skupljanje materijala da prebacimo sebe
i svoju stoku preko reke. Ovde, istina, beše drveća u izobilju, ali nijedno
stablo nije bilo toliko veliko da bismo mogli napraviti kanu.

Ovaj naš marš obalom bio je jako zamoran, pa smo odmicali sporije nego
dotada. Zadržavale su nas mnogobrojne rečice, koje su se slivale s brda na
istoku i uticale u ovo vodeno prostranstvo, jer su im vode bile još dosta
visoke s obzirom na tek minule kiše.

U toku protekla tri dana putovanja naišli smo na neke stanovnike. ali
videsmo da oni žive na obližnjim brežuljcima a ne pokraj vode. Ni u pogledu
hrane nismo dobro prošli na ovoj maršruti, jer ništa ne ulovismo u toku četiri-
pet dana. Hranili smo se isključivo ribom koju smo hvatali u jezeru, ali ni
ribe ne beše onoliko kao pre.

No, valjda u naknadu za sve to, nikakve divlje životinje nisu nas
uznemiravale za celo vreme dok smo se nalazili na obali ovog jezera. Jedina
neprijatnost u tom pogledu beše neka gadna. otrovna, nakazna vrsta zmije na
koju smo nailazili na vlažnom tlu pored jezera, koja je nekoliko puta polazila
u poteru za nama kao da će nas napasti. Ako bismo zamahnuli ili štogod
bacili na nju, digli bi se i zasiktala tako glasno da se daleko čulo. Imala je
neki đavolski, gadni, nakazni izgled, i naši ljudi uporno stadoše da tvrde da je
to glavom đavo. Jedino nam ne beše jasno šta bi đavo radio ovde gde ne beše
ljudi.



Bilo je veoma čudno što smo prevalili hiljadu i pet stotina kilometara a
da ne naiđosmo ni na kakve stanovnike, u srcu afričkog kontinenta. Sudeći po
svemu tu čovečja noga nije bila stupila od postanka sveta. Naš tobdžija snimi
položaj mesta gde smo se nalazili i izračuna da smo na 6 stupnjeva i 22
minuta južne širine, posle nekih trideset i tri dana maršovanja ka severu.

Kad se posle mnogo muke prebacismo preko ove reke nađosmo se u
neobičnom, divljem predelu koji nas dosta uplaši. Mada to ne beše pustinja
od suvog vrelog peska kao ona kroz koju smo ranije prošli, ipak je to bio
brdovit, pust kraj pun najkrvoločnijih divljih zveri više nego ijedan predeo
kroz koji smo dotada prošli. Nekakva travuljina rasla je na tlu, a ponegde
beše i nekoliko stabala, odnosno bolje reći, grmova. Ali ljude ne videsmo, i
mnogo nas je brinulo pitanje hrane, jer već dugo nismo ulovili nikakvu
divljač, nego smo uglavnom živeli od riba i ptica, uvek kraj vode. a sada smo
oba ta izvora hrane ostavljali za sobom. Nevolja je bila utoliko veća što ovde
nikako nismo mogli da spremimo neke zalihe da nam se nađu na putu, kao što
smo ranije činili, nego smo morali da krenemo sa nedovoljno hrane i bez
ikakvih određenih izgleda na snabdevanje.

Međutim, ne preosta nam drugo do da se strpimo. Ulovismo nešto ptica i
osušismo nešto ribe, onoliko koliko smo računali da će nam biti dovoljno za
pet dana računajući smanjene obroke, pa odlučismo da krenemo u nepoznato.
I krenusmo.

Tokom tog puta pokaza se da nimalo nismo preterali u svom strahovanju
od opasnosti, jer smo išli pet dana a ne naiđosmo ni na ptice ni na ribe, niti na
ikakvu četvoronožnu životinju čije bi meso bilo dobro za jelo, tako da nas
obuze užasna bojazan da ne umremo od gladi. Šestog dana smo bezmalo
postili, odnosno, moglo bi se reći, pojeli smo sve mrvice koje su nam ostale,
a uveče bez večere legosmo na svoje asure. Osmog dana bili smo primorani,
teška srca, da ubijemo jednog od naših vernih slugu. jednog od bivola koji su
nosili naš prtljag. Meso te životinje beše veoma ukusno, a jeli smo ga tako
malo da nam je trajalo puna tri i po dana. Taman to potrošismo i htedosmo da
ubijemo drugog bivola kad pred sobom ugledasmo predeo koji je obećavao
veće mogućnosti. predeo sa mnogo visokog drveća i sa velikom rekom u
sredini.

To nas ohrabri te ubrzasmo marš. iako smo bili prazna stomaka i veoma
iscrpeni. da što pre stignemo ka obalu one reke no, još pre nego što stigosmo



do reke sreća nas posluži te naiđosmo na neke mlade jelene, na nešto što smo
dugo želeli. Jednom rečju, pošto ubismo tri jelena, zastadosmo da na licu
mesta napunimo želuce. Meso se još nije sasvim ni ohladilo a već smo ga bili
pojeli. Da, jedva smo mogli da se strpimo da dotučemo životinje i da ih ne
pojedemo žive, jer smo bili bezmalo skapali od gladi.

Putem kroz taj negostoljubivi kraj neprestano smo nailazili na lavove,
tigrove, leoparde, civetke, i mnogobrojne vrste nepoznatih životinja. Nismo
videli slonova, ali s vremena na vreme nalazili bismo na kakav slonov zub
kako leži na zemlji, a poneki behu i upola zatrpani jer su dugo vremena ležali
tu.

Došavši na obalu ove reke videsmo da i ona teče u severnom smeru,
samo s tom razlikom što su ostale reke išle pravcem severoistok, odnosno
sever-severoistok, a ona pravcem sever-severozapad.

Ha suprotnoj obali ove reke videsmo nesumnjive znake da tu žive ljudi,
ali prvog dana ne naiđosmo na njih. Tek drugog dana stigosmo u nastanjen
kraj gde narod, sami crnci, beše sasvim go, kako ljudi tako i žene.

Znacima im izrazismo svoje prijateljstvo i uverismo se da je to veoma
iskren, pristojan i dobrodušan narod. Prišli su našim crncima bez ikakvih
sumnji, a ni nama ne dadoše razloga da posumnjamo u neku podmuklost sa
njihove strane, kao što je bio slučaj kod drugih plemena. Mi im znacima
pokazasmo da smo gladni, te neke gole žene smesta otrčaše i donesoše nam
velike količine korenja i nešto nalik na bundevu što mi bez ikakvog
oklevanja pojedosmo. Onda im naš majstor pokaza neke od đinđuva koje je
napravio i to železne, srebrne, ali nijednu zlatnu. Bili su dovoljno promućurni
da radije odaberu srebrne nego železne, ali kad im pokazasmo one zlatne,
ispostavi se da ih cene manje od one prve dve.

Za neke od tih sitnica donesoše nam još hrane i tri životinje velike kao
tele, ali neke druge vrste koju do tada uopšte nismo videli. No meso tih
nepoznatih životinja bilo je veoma ukusno, te kupismo još dvanaest komada i
neke malje životlnjice slične kunićima. Sve nam to vrlo dobro dođe, jer smo
zaista bili na mukama u pogledu hrane.

Veoma se zbližismo s ovim narodom koji je bio najpristojniji i
najljubazniji od svih na koje smo ikada naišli i bio jako zadovoljan s nama.
A, što je bilo veoma važno. lakše su shvatali šta smo im kazivali nego bilo
koji drugi s kojima smo dotada dolazili u dodir.



Najzad stadosmo da ih pitamo za put, pokazujući u pravcu zapada. Oni
nam veoma razumljivo objasniše da ne možemo ići u tom pravcu, ali nam
pokazaše da možemo ići ka severozapadu, a ubrzo shvatismo da je ta
promena pravca potrebna kako bismo izbegli drugo jezero koje nam je ležalo
na putu. To njihovo tumačenje pokaza se kao tačno, jer nakon dva dana
putovanja jasno ugledasmo jezero, u daljini s leve strane, i nismo ga izgubili
iz vida sve dok ne pređosmo crtu ravnodnevnice.

Putujući tako ka severu, naš tobdžija kao da je veoma zabrinuto pratio
naše putovanje. Uveravao nas je, a meni je to i dokazao pomoću zemljopisnih
karti po kojima me je učio, da se otprilike na šestom stupnju širine, severno
od ekvatora zemlja toliko izdužuje na zapad da bismo morali da putujemo
preko dve hiljade i tri stotine kilometara više da bismo stigli do mora, pa je
stoga potrebno da izbegnemo to izduženje. Ja ga upitah da li tamo postoje
neke plovne reke na koje bismo naišli, a koje teku u zapadni okean, pa da se
spustimo njima. U tom slučaju ni dve hiljade i trista kilometara, pa ni dvaput
dve hiljade i trista kilometara, ništa ne bi značilo ukoliko bismo mogli da se
snabdevamo hranom.

Ha to mi on ponovo pokaza karte na kojima ne beše nijedne reke toliko
dugačke da bi nam nešto koristila, sve do nekih trista, odnosno četiri stotine i
pedeset kilometara od obale. Jedini izuzetak beše reka zvana Rio Grande,
koja se nalazila još najmanje hiljadu kilometara severnije od nas, no on nije
poznavao predeo kroz koji bi nas ona pronela. Po njegovom mišljenju
severno od ekvatora, čak i na istim širinama, vrućine su bile žešće, a predeo
više pust, go i divalj nego na jugu. Sem toga kad stignemo do crnaca u
severnoj polovini Afrike. u blizini obale, naročito do onih koji su dolazili u
dodir i trgovali sa Evropljanima, Holanđanima, Englezima, Portugalcima,
Španjolcima itd., dočekaće nas sa svom mogućom zlobom prosto iz osvete,
pošto su ranije bili zlostavljani.

S obzirom na sve to savetovao je da promenimo pravac putovanja, čim
obiđemo jezero, pa da krenemo na zapad-jugozapad, tojest da se malo
odbijemo prema jugu, pa ćemo već naići na veliku reku Kongo. po kojoj se i
obala zove Kongo. Tako bismo izbili na obalu nešto severnije od Angole
kamo smo isprva nameravali da idemo.

Ja ga upitah da li je on ikada bio na obali Konga. On reče da jeste, ali da
nikada nije izlazio s broda ni u jednoj od njenih luka. Ha to ga ja upitah kako



ćemo odande stići do obale gde pristaju evropski brodovi, s obzirom da se
kopno izdužuje put zapada dve hiljada i trista kilometara pa bismo moralp da
prevalimo čitavu tu daljinu da obiđemo njen zapadni rt.

On mi odgovori, da su izgledi deset prema jedan da ćemo čuti za neki
evropski brod koji bi nas primio, jer oni često posećuju obalu Konga i
Angole da trampe robu s crncima. A ako ne nađemo nijedan brod, moći ćemo
da putujemo obalom na isti način kao što bismo putovali rekom, pod
uslovom da imamo dovoljno hrane. Tako bismo stigli do Zlatne Obale koja.
po njegovim rečima, nije bila više od šest-sedam stotina kilometara severnije
od Konga, ne računajući zaokret ka zapadu, koji je iznosio još četiri stotine i
pedeset kilometara. pošto taj deo obale leži na šestom ili sedmom stupnju
širine. Tamo su ili Englezi ili Holanđani. ili Francuzi. a možda i svi zajedno,
imali svoje naseobine, odnosno postaje.

Priznajem da sam celo vreme dok me je on ubeđivao bio više sklon da
idemo na sever, pa da se spustimo Rio Grandom, odnosno, kako je trgovci
zovu, rekom Negrom ili Nigerom, jer sam znao da će nas na kraju dovesti na
rt Verde gde cmo sasvim sigurno mogli računati na pomoć. Međutim, do
obale kuda smo sada išli imali smo da prevalimo još grdno veliki put, bilo
vodom ili kopnom, i bez ikakvih izgleda da dođem do hrane izuzev silom. Ali
zasada sam držao jezik za zubima, da ne protivurečim mišljenju moga
dobrotvora.

Kad stigosmo na mesto gde je, po njegovoj želji, trebalo okrenuti ka jugu,
pošto cmo obišli to drugo veliko jezero, ljudi stadoše da se skanjivaju.
Govorili su da je to nesumnjivo skretanje s puta, jer cmo se udaljavali od
kuće, i da cmo već dosta udaljeni i bez toga.

No, već dvanaestog dana marša, od čega cmo osam dana utrošili na
obilaženje jezera a ostala četiri putujući ka jugozapadu, opet zapadosmo u
ozbiljne teškoće, jer smo bili zašli u kraj toliko pust, toliko strašan, i toliko
divlji da nismo znali ni šta da mislimo ni šta da činimo. I pored toga što je
predeo pred nama bio neka jeziva i beskrajna pustinja bez ikakvih šuma,
drveća, reka, pa svakako i bez stanovnika, ni mesto gde smo se trenutno
nalazili, nije bilo naseljeno. Povrh toga nikakvih mogućnosti nismo imali da
sakupimo zalihu hrane za putovanje kroz ovu pustoš, kao što smo učinili kad
smo ulazili u onu prvu, sem da četiri dana maršujemo natrag do mesta gde
smo obišli vrh jezera.



No, uprkos tome, mi se odvažismo da nastavimo put, jer ljudima koji su
kao mi prešli onako divlje predele ništa nije moglo da izgleda suviše opasno.
Odvažismo se, kažem, i to utoliko pre jer smo ugledali sasvim u daljini
visoke bregove koji su nam se isprečili na putu i zamišljali smo da onde gde
su bregovi mora da ima i izvora i reka; gde su reke biće drveća i trave; gde je
drveća i trave biće i stoke; a gde je stoka, biće i nekakvih stanovnika.
Najzad, posle tog spekulativnog umovanja, zađosmo u tu pustoš. Sa sobom
smo imali veliku hrpu korenja i trava koji su imali da nam služe kao hleb, a
koje smo bili dobili od crnaca, vrlo malo mesa i soli, i nedovoljno vode.

Putovali smo dva dana u pravcu onih brda, a ona su još izgledala isto
toliko daleko kao u početku. Tek petog dana stigosmo do njih. No, valja
priznati da smo veoma sporo odmicali, jer je bila strahovita vrućina, a i
nalazili smo se negde oko same ravnodnevnice, ne znajući tačno da li južno
ili severno od nje.

Naš zaključak da će onde gde ima bregova biti i izvora u potpunosti se
obistini, ali ne samo da smo se iznenadili, nego smo se i najozbiljnije uplašili,
kad smo se uverili da je prvi izvor na koji smo naišli, a koji je izgledao
neverovatno bistar i lep. slan kao morska voda. Bilo je to strahovito
razočaranje za nas, i isprva nas obuzeše najcrnja strahovanja. No, naš
tobdžija, koji nikada kije klonuo duhom, reče nam da to ne samo što ne treba
da nas uznemirava, već treba da nas raduje, jer so nam je bila potrebna
koliko i bilo šta drugo, a nikakve sumnje nije bilo da ćemo naći vodu za piće
isto kao što nađosmo ovu slanu. Onda se umeša i naš lekar da nas ohrabri, i
reče da će nam pokazati, ukoliko nam to nije poznato, način kako da tu slanu
vodu pretvorimo u vodu za piće. Ta njegova izjava stvarno nas malo povrati,
iako smo se pitali kako on to misli da ostvari.

U međuvremenu naši ljudi, bez ikakvog naređenja, tražili su druge izvore
u okolini. Našli su nekoliko, ali svi su bili slani. Po tome dođosmo do
zaključka da se u tim bregovima nalazi kamena so ili neki minerali, pa bi ovi
izvori mogli da budu istog sastava No, ipak sam se čudio kakvom će to
čarolijom naš lekar tu slanu vodu pretvoriti u vodu za piće, i želeo sam da
vidim taj opit, koji zaista beše neobičan. Onda se lekar prihvati posla s
takvim pouzdanjem kao da je to već ranije isprobao na ovom istom mestu.

Uzeo je dve velike asure i sašio ih tako da je dobio nekakvu vreću metar
i četvrt široku, jedan metar visoku, i oko pola metra u prečniku kad se



napuni.
Po njegovim uputstvima napunismo tu vreću suvim peskom i nabismo ga

što smo bolje mogli, a da se asure ne raspadnu. Kad je vreća bila tako
napunjena do tridesetak santimetara od vrha, on potraži neku drugu zemlju i
popuni preostalu prazninu, pa i tu zemlju što bolje nabi. Zatim u gornjoj
zemlji napravi rupu široku kao teme kakvog velikog šešira, ili nešto i širu, ali
ne toliko duboku, te kaza jednom crncu da je napuni vodom, pa kako voda
bude usahnjivala da neprestano sipa nove količine tako da rupa bude stalno
puna. Vreću je još odmah upočetku bio postavio na dve klade oko tridesetak
santimetara iznad zemlje, te naredi da ispod nje raširimo neke kože koje neće
propuštati vodu. Nakon otprilike jednog sata, ne ranije, voda stade da kaplje
kroz dno vreće, i na naše veliko iznenađenje, beše sasvim ugodna i pitka.
Tako je to trajalo nekoliko časova, ali naposletku voda poče da biva pomalo
slankasta, pa mu to rekosmo.

— Pa, — odgovori on — izbacite taj pesak i ponovo napunite vreću
svežom količinom.

Da li je to onako nasumce kazao iz svoje glave, ili je već negde ranije
video da se tako radi, nije mi poznato.

Sutradan ispesmo se na vrh tih bregova, odakle ugledasmo prizor koji nas
uistinu zgranu. Dokle god je pogled dopirao, na jug, zapad ili severozapad,
opet ničega ne beše do prostrane jezive pustoši bez ijednog stabla, reke ili
bilo kakvog zelenila. Ustanovismo da je tle, kao i ono koje pređosmo dan
ranije, bilo obraslo nekakvom debelom mahovinom. crnkaste mrtve boje, ali
bez ičega u sebi što bi ličilo na hranu bilo za ljude ili životinje.

Da smo bili snabdeveni hranom za deset-dvadeset dana putovanja po toj
divljini, kao što je ranije bio slučaj, i sa dovoljno vode za piće, ne bismo
prezali da se odvažimo na taj put. pa makar docnije opet morali da se
vratimo. jer isto to moglo nas je snaći i kad bismo krenuli ka severu Ali mi
niti smo imali hrane niti smo se nalazili onde gde bismo je mogli nabaviti.
Ubili smo neke divlje zveri u podnožju ovih bregova, ali izuzev dve životinje
kakve nikada dotada ne videsmo, ne naiđosmo na nešto što bi bilo dobro za
jelo. To dvoje behu životinje koje su izgledale kao neka sredina između
bizona i jelena, no ni na jedno od njih nisu ličile, jer nisu imale rogove, a noge
im behu kao u krave, glava lepa, i vrat kao u jelena. Takođe ubismo jednog
tigra, dva mlada lava i jednog vuka. ali, bogu hvala, nismo bili pali toliko



nisko da jedemo njihovo meso.
Taj strašni prizor navede me da ponovo iznesem svoj predlog da krenemo

ka severu, da se dočepamo reke Niger ili Rio Grande, a zatim okrenemo na
zapad prema engleskim naseljima na Zlatnoj Obali. Svi rado prihvatiše moju
zamisao izuzev tobdžije, koji svakako beše naš najbolji vodič iako se desilo
da se ovog puta prevario. Videvši da je ostao sam on posavetova. već kad
mislimo ići ka severu, da okrenemo ka severozapadu kako bismo, prolazeći
tim predelom, možda naišli na neku reku koja teče severno u Rio Grande, ili
južno prema Zlatnoj Obali. Ha taj način bismo imali i putokaz i olakšanje
napora, a i najbolju mogućnost za snabdevanje, jer duž reke neminovno
moramo naići na stanovnike i plodno tle, ukoliko je taj kraj uopšte naseljen i
plodan.

Ovo beše dobar savet i suviše razborit da ga ne prihvatimo, ali trenutno
se trebalo snaći u tom groznom predelu gde smo se nalazili. Iza nas beše
pustoš koja nas je već stala pet dana putovanja, a nije nam ostalo hrane za
pet dana kako bismo se vratili istim putem Ispred nas beše samo grozota,
ništa bolje od one iza nas, stoga rešismo, videvši da je visija na kojoj se
nalazimo donekle plodna i kao da vodi daleko na sever. da produžimo njome
dokle god možemo i u međuvremenu marljivo tražimo hranu.

Tako ujutro krenusmo, jer nismo smeli da oklevamo. Ha našu veliku
radost, u toku prvog prepodnevnog marša naiđosmo na veoma dobre izvore
vode za piće. Strahujući da ponovo ne zapadnemo u oskudicu, napunismo
sve naše mešine i ponesosmo punu zalihu sa sobom. Takođe je trebalo da
napomenem da je naš lekar, kad je pretvarao onu slanu vodu u vodu za piće,
iskoristio priliku i snabdeo nas sa desetak kilograma vrlo dobre soli.

Trećeg dana maršovanja otkrismo neočekivani izvor hrane, jer su bregovi
bili puni kunića. Pripadali su vrsti nešto različitoj od onih u Engleskoj, bili su
veći i nisu bili tako hitri, ali meso im beše veoma ukusno. Nekoliko
ulovismo, a mladi leopard koga smo, kako rekoh, uzeli u crnačkom naselju
posle one bitke, hvatao ih je kao pas. Svakog dana ubio bi bar po nekoliko
zečeva, ali nikako nije hteo da ih pojede dok mu mi ne damo, što nam je vrlo
dobro dolazilo s obzirom na položaj u kome smo se nalazili. Mi smo ih solili,
pa onako cele malo sušili na suncu i nosili sa sobom. Nakupili smo čitavu
hrpu suvih zečeva, gotovo tri stotine komada, jer nismo znali da li ćemo
uopšte naići na njih ili bilo kakvu drugu hranu u toku daljeg putovanja.



Odmicali smo podnožjem ovih brda dosta dobro osam-devet dana kad na
svoje veliko zadovoljstvo opazismo da predeo pred nama sve bolje izgleda.
Zapadnu stranu tih brda uopšte nismo bili pretražili sve do dana kad se
trojica naših ljudi, pošto smo se zaustavili da predahnemo, ponovo ispeše na
bregove da zadovolje svoju ljubopitljivost. Uveriše se da se izgled predela s
one strane bregova nimalo nije promenio i da se takav pružao u beskraj na
sve strane, pa i prema severu kuda smo mi išli. Desetog dana, pošto smo
ustanovili da brda skreću i, takoreći odvode nas u tu prostranu pustinju,
ostavismo ih i produžismo pravo na sever. Predeo beše dosta pošumljen, sa
mestimičnim pustim površinama, ali ne baš zamorno dugačkim. Tako
stigosmo, po računu našeg tobdžije, na osam stupanja i pet minuta širine, za
šta nam je trebalo još devetnaest dana.

Celim tim putem nismo naišli ni na kakve stanovnike, nego samo na
mnoštvo divljih proždrljivih životinja na koje smo se toliko navikli da gotovo
uopšte nismo ni obraćali pažnju na njih. Svake večeri i svako jutro viđali smo
mnopggvo lavova, tigrova i leoparda, ali kako su veoma retko dolazili u našu
blizinu ostavljali smo ih na miru. Ukoliko bi nam se i približili bilo je
dovoljno da opalimo iz puške koja nije bila nabijena i oni bi se udaljili čim bi
ugledali blesak plamena.

Za sve ovo vreme dosta dobro smo se snabdevali hranom. Ponekad smo
lovili zečeve, ponekad neke ptice, ali ni za živu glavu ne bih umeo da kažem
kako su se pojedine vrste zvale, izuzev nekakvih prepelica i drugih koje su
bile jako slične našim divljim golubovima. S vremena na vreme ponovo smo
nailazili na velika krda slonova, a naročito u pošumljenim Predelima gde su
se te životinje najradije zadržavale.

Ovaj dugački marš bez odmaranja veoma nas iscrpe, te se dvojida naših
ljudi razboleše, ali taho teško da smo mislili da će umreti. Onda jedan od
naših crnaca naglo preminu. Naš lekar reče da je umro od kapi, ali čudio se,
jer se nikako ne bi moglo tvrditi da je crnac previše jeo. Još jedan od naših
nosača bio je vrlo bolestan, no lekar, posle mnogog nagovaranja i gotovo na
silu, pusti mu krv te on ozdravi.

Ovde se zaustavismo i ostasmo dvanaest dana zbog naših bolesnika. Dok
smo se odmarali lekar nagovori mene i još trojicu-četvoricu da nam pusti krv
što, s ostalim sredstvima koja nam je dao, mnogo doprinese našem dobrom
zdravlju za vreme tako napornog marša i u tako žarkom podneblju.



Posle dnevnog pešačenja uveče smo redovito razapinjali svoje šatore od
asura, i bili su nam veoma ugodni iako smo na mnogim mestima imali stabla i
šumarke kao zaklon Učinilo nam se veoma čudno što u celom ovom predelu
još ne naiđosmo na stanovnike. No docnije smo saznali da je to dolazilo
uglavnom otuda što smo se mi isprva kretali ka zapadu, a onda okrenuli ka
severu, pa tako suviše zašli u sredinu zemlje i meću pustinje, dok se
stanovnici većinom nalaze pored reka i jezera nizinskih krajeva na
jugozapadu i severu.

Ono malo rečica koje nađosmo ovde behu tako suve da se tek u
pojedinim jamama, i najobičnijim barama, moglo videti nešto malo vode. One
su pre pokazivale da u kišnom dobu imaju korito, nego što su tada stvarno
imale tekuće vode, po čemu lako ocenismo da nas još čeka dalek put. No to
nas ne obeshrabri dokle god smo imali hrane i neko pogodno sklonište od
žestoke vrućine. koja mi se sada činila mnogo jača nego kad nam sunce beše
tačno nad glavom.

Pošto nam se ljudi oporaviše, ponovo krenusmo napred, vrlo dobro
snabdeveni hranom i sa dovoljno vode. Skrenuvši malo od severa ka zapadu,
putovali smo u nadi da ćemo naići na neku zgodnu rečicu po kojoj bi kanu
mogao da plovi. No tek nakon dvadeset dana putovanja. računajući i osam
dana odmora, stigosmo do rečice koja je mogla da posluži našoj svrsi. Naši
ljudi bili su jako oslabili; te smo često morali da se odmaramo. To smo
najradije činili na pogodnim mestima gde smo nalazili stoke, ptica, ili kakve
druge lovine za hranu. U toku tih dvadeset dana maršovanja odmakli smo
četiri stupnja na sever, kao i nešto meridijanske daljine na zapad i naišli na
mnoštvo slonova i dosta slonovskih zuba, od kojih su neki bili i veoma
veliki, raštrkanih posvuda, naročito u šumarcima. Ali oni nisu pretstavljali
vrednost za nas, jer naš cilj behu hrana i dobar put iz ove zemlje, i nama je
mnogo više odgovaralo da nađemo kakvog ugojenog jelena i da ga ubijemo
za hranu nego stotina tona slonovskih zuba. A ipak, kako ćete uskoro čuti,
kad je trebapo da započnemo putovanje vodom. pomislismo da napravimo
veliki kanu naročito zato da ga natovarimo slonovačom. No, to beše onda
kad ništa nismo znali o tim rekama nit kakav nam opasan i težak put pretstoji
njima, a niti smo uzeli u obzir teškoće na koje bismo naišli pri pretovarivanju
tako teškog tereta.

Ha kraju dvadesetog dana putovanja, kao što rekoh, ka širini od tri



stupnja i šesnaest minuta, otkrismo u dolini dosta udaljenoj od nas priličnu
rečicu za koju smo smatrali da zaslužuje naziv reke i koja je tekla u pravcu
severa-severozapada, što nam je taman odgovaralo Kako smo se čvrsto
opredelili za putovanje vodom. učini nam se da bismo tu mogli da okušamo
sreću, pa se uputismo pravo u dolinu.

Neki mali šumarak bio nam je tačno na putu, te ga obiđosmo ne sluteći
zlo, Odjednom jedan od naših crnaca pade, opaspo ranjen strelom koja mu je
odapeta u leđa, koso između ramena. Zbog toga smesta zastadosmo, te trojica
naših drugova, sa dva crnca, pretresoše šumarak. Traženje im ubrzo urodi
plodom, jer šumarak nije bio velik, te nađoše jednog crnca s lukom, ali bez
strele. Neznanac naže u beg, ali naši ljudi koji su ga otkrili ubiše ga da
osvete nedelo što je učinio. Tako izgubismo priliku da ga zarobimo, i nakon
dobrog postupka pošaljemo kući, što bi moglo da nam dovede druge sa
prijateljskim namerama.

Nešto dalje naiđosmo na pet crnačkih koliba, sagrađenih drukčije od bilo
kojih koje smo dotada videli, a na vratima jedne ležalo je sedam slonovih
zuba naslaganih uza zid kolibe, kao da behu spremljeni za trgovinu. Ovde nije
bilo ljudi„ nego sedam-osam žena, i gotovo dvadesetoro dece. Nismo bili
grubi prema njima, nego svakome dadosmo po komadić tanko iskovanog
srebra, kao što smo ranije činili, izrezanog u obliku romba ili ptice. Ha to se
žene silno obradovaše i iznesoše nam nekoliko vrsta jela, koja nam dotada
behu nepoznata, u obliku pogača napravljenih od brašna od raznog korenja i
ispečenih na suncu, ali veoma ukusnih za jelo. Otišli smo još malo dalje i
ulogorili se za prenoćište, ne sumnjajući da će naša učtivost prema ženama
ostaviti povoljan utisak na njihove muževe kada stignu kući.

Nismo se prevarili, jer ujutro nam dođoše u logor one žene sa
jedanaestoricom ljudi, petoricom dečaka i dve odrasle devojčice. No pre no
što nam sasvim priđoše žene glasno viknuše, pa nekakvim čudnim kreštanjem
stadoše da nas dozivaju. Kad se mi pojavismo dve žene istupiše napred, pa,
pokazujući prvo darove što smo im dali, a zatim u grupu koja je stajala iza
njih, stadoše da prave znake koje smo lako razumeli kao izraze prijateljstva.
Onda istupiše muškarci sa lukovima i strelama, koje odložiše na tle, sa koga,
pak, uzeše peska i njime se posuše po glavi, pa ruke položiše na teme i triput
se okrenuše oko sebe. To, izgleda, beše svečana zakletva prijateljstva. Tada
ih mi rukama pozvasmo da priđu bliže, a oni prvo poslaše dečake i devojčice



koji nam opet dadoše pogača i nekog zeleniša za jelo. Mi primismo darove,
pa prvo podigosmo i poljubismo dečake, a zatim i devojčice. Onda nam i
ljudi priđoše sasvim blizu i posedaše na zemlju, pozivajući znacima da i mi
sednemo pored njih, što i učinismo. Govorili su mnogo jedan s drugim, ali mi
ih nismo razumeli, niti smo mogli da nađemo načina kako da oni razumeju
nas pa da im objasnimo kuda idemo, odnosno šta nam treba. Jedino su
sasvim lako shvatili da nam treba hrane. Ha to jedan od njih baci pogled u
pravcu neke uzvišice na oko tri četvrtine kilometara odatle, skoči kao oparen,
pojuri do mesta gde su bili ostavili svoje lukove i strele, pa zgrabi jedan luk i
dve strele i kao munja otrča u pravcu onog uzvišenja. Stigavši onamo on
odape obe svoje strele, a zatim se vrati k nama istom brzinom. Videvši da se
vratio sa lukom, ali bez strela, bili smo još ljubopitljiviji. No, bez ijedne reči
on rukom pozva jednog od naših crnaca da mu priđe, na što mi rekosmo
crncu da posluša. Onda ga urođenik odvede natrag na mesto gde je ležao
nekakav jelen, pogođen obema strelama, ali ne sasvim mrtav, i oni ga između
sebe donesoše pred nas. To beše njihov dar nama, a došao je taman u pravi
čas, jer naše zalihe behu veoma oskudne. Ovaj narod bio je sasvim go.

Sutradan dođe oko stotinu ljudi i žena da nas posete. Žene su izvodile
iste one neprijatne znake prijateljstva, igrale, i izražavale svoje golemo
zadovoljstvo, pa nam na kraju predadoše hranu koju su donele. Ti ljudi behu
tako priprosta, otvoreni i mirni da nikako nismo mogli da shvatimo kako je
onaj čovek u šumi bio toliko krvolok i razbojnik kad je ustrelio našeg nosača
bez ikakvog povoda.

Odatle krenusmo obalom one rečice nizvodno. Bilo nam je jasno da ćemo
tim putem naići na sva plemena u ovom delu Afrike, ali hoće li nas primiti
prijateljski ili ne, nažalost nismo mogli da predvidimo.

Rečica nam još dosta dugo nije mogla da posluži u ostvarenju naše
namere da napravimo kanue. Tako smo još pet dana pešačili njenim rubom
dok naše drvodelje, videvši da se rečica proširila, najzad predložiše da
razapnemo šatore i pregnemo na posao da napravimo kanue. Kad smo već
počeli da radimo, oborili dva-tri debla i proveli pet dana na tom mestu, neki
od naših ljudi, slučajno odlutavši dalje niz reku, doneše nam vest da se rečica
smanjuje umesto povećava, ponirući u pesak, odnosno isparavajući se pod
dejstvom žestokog sunca, pa da neće moći da nosi ni najmanji kanu koji bi
iole mogao da nam bude od koristi. Tako smo bili prisiljeni da odustanemo



od tog poduhvata i da krenemo dalje.
U toku putovanja u ovom pravcu maršovali cmo tri dana pravo na zapad,

jer je predeo na severu bio neverovatno brdovit, i sprženiji i suvlji od ijednog
što smo dotada videli. Međutim, u onom delu koji se pružao pravo na zapad
nađosmo jednu ugodnu dolinu koja se daleko pružala između dva velika
gorska lanca. Brda su izgledala strašno. bez ikakvih stabala ili trave,
mestimično sasvim bela od usijanog peska, ali u dolini je bilo drveća, trave,
nešto životinja dobrih za jelo, i neigo stanovnika.

Prolazili smo pored nekih njihovih koliba, i videli ih, ali čim bi nas opazili
smesta bi bežali u brda. Ha kraju ove doline stigosmo u veoma naseljen
predeo, i isprva smo se dvoumili da li da zađemo u nj, ili da se odbijemo više
na sever i držimo brda. Pošto nam je cilj ostao uglavnom isti kao i ranije,
naime da se dočepamo reke Niger, prihvatismo ono drugo rešenje i uputismo
se u pravcu severozapada. Tako smo maršovali bez ikakvog ometanja još
sedam dana, kad naiđosmo na čudan slučaj, mnogo žalosniji i jadniji nego
naš, i u koji ćete jedva verovati kada ga budem opisivao.

Nismo mnogo tražili društvo ili poznanstvo sa urođenicima ovog predela,
sem kad su nam bili potrebni radi nabavke hrane ili da prikupimo podatke o
putu. Tako, iako smo nailazili na sve gušće naseljen kraj, naročito s naše leve
strane, tojest na jugu, držali smo se i dalje severa, i dalje se odbijali put
zapada.

Ha ovom delu puta nalazili bismo poneku životinju koju bismo ubili i
pojeli, čime smo podmirivali svoje najnužnije potrebe, ali nismo bili tako
dobro snabdeveni kao kad smo krenuli. Nastavljajući to izbegavanje, da tako
kažem, jednog veoma naseljenog predela, naposletku izbismo na obalu veoma
prijatne, dopadljive rečice, ne toliko velike da je nazovemo rekom, ali koja je
tekla u pravcu severa-severozapada, što se tačno podudaralo sa smerom u
kom smo mi želeli da idemo.

Ha suprotnoj obali ovog velikog potoka opazismo neke crnačke kolibe,
bilo ih je svega nekoliko, i malo parče zemlje na kome je rastao kukuruz, što
nas ubrzo navede na pomisao da se na ovoj obali nalaze stanovnici koji nisu
toliki divljaci kao oni na koje smo nailazili na drugim mestima gde smo bili.

Kad krenusmo napred, čitav naš karavan bio je na okupu, i naši crnci,
koji su išli na čelu, javiše da vide nekog belog čoveka. Isprva se ne
iznenadismo naročito, jer smo smatrali da je nekakva greška posredi, te ih



upitasmo šta hoće s tim da kažu. Ha to jedan od njih priđe k meni. pa pokaza
u kolibu na drugoj obali, i ja se zgranuh kad zaista ugledah nekog belca, ali
golog golcatog. kako marljivo posluje u blizini vrata one kolibe. Pognuo se
ka zemlji sa nečim u ruci, kao da nešto radi, a kako je leđima bio okrenut
prema nama nije nas video.

Ja dadoh znak našim crncima da ne prave buku i sačekah dok nije stiglo
još nekoliko mojih drugova da i njima pokažem taj prizor kako bi se lično
uverili da se nisam prevario. Ubrzo se sasvim složismo da to što gledamo
kije neko priviđenje, jer onaj čovek, čuvši neku buku, ispravi se i pogleda
pravo u nas. Svakako se isto toliko iznenadio kao i mi, ali da li to beše iz
straha ili nade, nismo mogli da ustanovimo.

Istovremeno kad nas on otkri, opaziše nas i ostali stanovnici koji su
pripadali kolibama oko njega, i svi se zbiše u gomilu. Gledali su nas iz
daljine, rastavljeni od nas onom malom udolinom kojom je tekla rečica, a ni
belac, ni svi ostali, kako nam on docnije reče, nisu znali da li treba da ostanu
ili da pobegnu. No, ja se ubrzo setih da ćemo mnogo lakše moći da im
objasnimo svoj stav prema miru ili ratu nego što je to bio slučaj kod drugih,
psšto se među njima nalaze i beli ljudi. Onda vezasmo parče bele krpe na
kraj jednog dugačkog štapa, te poslasmo dvojicu crnaca na obalu rečice s
štapom uzdignutom što je moguće više iznad glave. Naš znak oni ubrzo
razumeše, te dvojica njihovih ljudi i onaj belac siđoše na obalu s njihove
strane.

Međutim, pošto belac nije govorio portugalski mogli su da se
sporazumevaju samo znacima. Ali naši ljudi dadoše belcu na znanje da i
među njima ima belih ljudi na što se, rekoše, beli čovek nasmeja. No,
ukratko, nosači se vratiše i rekoše nam da su s one strane dobri prijatelji, a
nešto docnije četvorica naših drugova, dva crnca, i crni princ, odoše na
sastanak na obali rečice gde ih je onaj belac već čekao.

He prođe ni deset minuta, kad jedan od naših crnaca dotrča i reče mi da
je onaj beli čovek Ingleze, kako ga je on zvao. Ha to ja otrčah s njim, dosta
uzbuđen moram priznati. i uverih se da neznanac zaista beše Englez. On se
toliko obradova kad ču da smo zemljaci da pregazi rečicu i od srca me zagrli,
a suze radosnice potekoše mu niz obraze. Prvo iznenađenje što nas vidi beše
već donekLe minulo, ali svako ga može zamisliti po kratkom obaveštenju
koje nam je kasnije dao o svom nimalo zavidnom položaju, i tako



neočekivanom izbavljenju kakvo možda nijedan čovek na svetu nije dočekao.
Izgledi su bili jedan prema milion da će ikada biti oslobođen odatle, jer bi mu
mogla da pomogne samo slučajnost o kakvoj se nije ni čulo ni čitalo, ili da se
nebo sažali na njega nekim čudom, što se nikako nije moglo očekivati.

Po njegovom ponašanju i govoru, uprkos svih nedostataka njegovog
bednog stanja, videli smo da je gospodskog roda, a ne neki priprost mornar ili
radnik.

Bio je to čovek srednjih godina, najviše trideset i sedam ili trideset i
osam, iako je bio toliko zarastao da mu je kosa pokrivala polovinu leđa, a
brada polovinu grudi. Bio je beo, imao je veoma finu kožu, iako je
mestimično bila izgubila boju, ispucala i sa nekim crnkastosmeđim lišajevima
koji su se perutali i ljuštili i bili veoma tvrdi, a nastali pod dejstvom žestokog
sunca. Bio je sasvim go, i to, reče nam, više od dve godine.

Toliko je bio ushićen što smo naišli na njega, da gotovo nije mogao ni da
razgovara s nama taj čitav dan. Stalno je odlazio od nas, povlačio se u
samoću, i onde neobuzdano davao oduške svojoj mahnitoj radosti. Pa čak i
nekoliko dana docnije, čim bismo mu spomenuli njegov slučaj, ili bi se setio
svog čudesnog izbavljenja, suze bi mu grunule na oči.

Njegovo ponašanje beše najučtivije i najljubaznije na koje sam ikada
naišao kod čoveka, a svaki njegov postupak pružao je tako očigledne dokaze
otmenosti i dobrog vaspitanja, da ga naši ljudi mnogo zavoleše. Bio je učen, i
matematičar i mada stvarno nije znao portugalski, govorio je latinski sa našim
lekarom, francuski sa jednim od naših drugova, a talijanski sa drugim.

Toliko je bio zaokupljen svojim mislima da nije imao vremena da nas pita
odakle dolazimo, kuda idemo, ili ko smo, nego se uvek zadovoljavao
zaključkom da smo mi, bez obzira kuda smo krenuli, došli s neba i bili
naročito poslati da njega spasemo iz najbednijeg stanja u koje je čovek ikada
zapao.

Kad smo se utaborili na obali rečice nasuprot njegove kolibe, on stade da
se raspituje kakvim zalihama hrane raspolažemo, i kako nameravamo da se
snabdevamo. Saznavši da su nam zalihe neznatne, Englez reče da će govoriti
sa urođenicima pa ćemo imati dovoljno hrane. Tvrdio je da su to najučtiviji i
najdobroćudniji urođenici u celom tom kraju, što se najbolje videlo po tome
što je tako živeo među njima.

Od samog početka ovaj gospodin bio nam je veoma koristan. Iscrpno nam



je objasnio gde se nalazimo, i kojim putem je najbolje da nastavimo
putovanje; omogućio nam je da dobijamo stalno sledovanje hrane, i bio je naš
svestran tumač i mirotvorac kod svih urođenika. Ta plemena bila su mnogo
ratobornija i prepredenija nego ona koja smo do tada sretali, nisu se dala tako
lako zastrašiti našim oružjem, niti su bila toliko zaostala da daju svoju hranu
i kukuruz za igračke koje je, kako ranije spomenuh, pravio naš majstor. Česte
trgovačke veze i dodiri sa Evropljanima na obali, ili s drugim crnačkim
plemenima koja su trgovala i imala posla s njima, uticali su na to da oni nisu
bili toliko naivni i plašljivi, te se prema tome, ništa nije moglo dobiti od njih
na drugi način nego trampom za predmete koje su oni hteli.

Sve ovo što sam izneo odnosi se na urođenike na koje smo uskoro naišli.
No, ovi dobri ljudi među kojima je živeo naš beli sabrat nisu bili mnogo
upoznati sa svim tim, jer su živeli više od četiri stotine i pedeset kilometara
od obale. Jedino su skupljali slonove zube po brdima na severu i nosili ih
stotinu i više kilometara na jug gde su ih obično sačekivali drugi crni trgovci
i davali im đerdane, staklenca, školjke i pužiće s kojima su ih iz Evrope
snabdevali Englezi, Holanđani i drugi.

Već smo se bili pomalo zbližili s našim novim poznanikom, te ga prvo
obukosmo što smo bolje mogi, mada smo i sami pružali veoma žalosnu sliku
u pogledu odeće, jer svi zajedno nismo imali ni jedne jedine cipele, čarape,
rukavice ili šešira, a samo je nekolicina imala košulje. Najpre ga naš lekar
svojim makazama i brijačem obrija i ošiša. Kako rekoh, u celom našem
prtljagu ne beše ni jednog šešira, ali on se snađe i veoma vešto napravi sebi
kapu od komada leopardove kože. Što se tiče cipela ili čarapa, išao je toliko
dugo bez njih da nije mario čak ni za dokolenice i rukavice za noge kakve
smo mi nosili, a koje sam ranije opisao.

Bio je veoma ljubopitljiv da čuje celu priču o našem putovanju, i silno je
uživao dok smo mu pričali, kao što smo i mi pažljivo saslušali kad nam je on
iznosio okolnosti koje su ga sasvim samog dovele ovamo u položaj u krme
smo ga našli. To njegovo izlaganje pretstavlja poseban roman, isto toliko
dugačak i zanimljiv kao i naš, pun čudnih i neverovatnih događaja, ali kako
nemamo mesta da se upustimo u tako opsežno skretanje evo srži njegovih
doživljaja:

On je bio nakupac Englesko-gvinejskog društva u Sijera Leonu, ili nekom
drugom njihovom naselju, koje Francuzi osvoje i opljačkaju njegovu ličnu



imovinu kao i onu što mu je poverilo društvo. Da li zbog toga što se društvo
nepravedno ponelo prema njemu pri nadoknađivanju gubitka. ili pri
dodeljivanju novog mesta odnosno položaja, on napusti njihovu službu i
posta nameštenik takozvanih slobodnih trgovaca. Docnije i tamo ostade bez
mesta. te stade da trguje za svoj račun. No, jednom neoprezno zađe u jedno
od naselja svog bivšeg društva, pa ga ili neko izdade u ruke urođenika, ili mu
oni na neki drugi način doskočiše. Međutim, pošto ga nisu ubili, on u to
vreme nađe načina da umakne od njih. Sklonio se kod nekog drugog
urođeničkog plemena, koje ga ljubazno primi, pošto je bilo u neprijateljstvu s
onim prvim plemenom. S njima je živeo neko vreme, ali kako mu se nisu
dopadali ni mesto ni meštani, ponovo pobeže. Tako je nekoliko puta menjao
domaćine. Ponekad je odvođen nasilu, ponekad ga je strah gonio, već prema
promenljivim okolnostima u kojima se nalazio (što bi samo po sebi moglo da
čini čitav jedan roman), dok najzad ne odluta tako daleko da mu više ne beše
povratka. Tako se nastanio ovde gde smo ga mi zatekli, i gde mu je poglavica
plemena s kojim je živeo bio veoma naklonjen. Zauzvrat na njihovo
gostoprimstvo, on ih je uputio kako da cene plod svoga rada i pod kojim
uslovima da trguju s onim crncima koji su im dolazili po slonove zube.

Koliko je bio bez ikakvog odela, toliko je bio i bez ikakvog oružja za
svoju odbranu. Nije imao pri sebi ni puške, ni sablje, pa čak ni batine ili
kakvog drugog čisto odbranbenog i nimalo ubojitog predmeta, čak ni koliko
da se odbrani od divljih zveri kojima je vrveo čitav taj kraj. Pitali smo ga
otkuda to da se nimalo nije brinuo za svoju bezbednost? On odgovori da
njemu, koji je tako često dozivao smrt. život nije bio vredan da ga brani. Sem
toga, pošto je bio sasvim u vlasti crnaca, ovi su imali utoliko više poverenja
u njega kad su videli da on nema oružja kojim bi ih napao. Divlje zveri mu
isto tako nisu zadavale brige, jer se retko kad udaljavao od svoje kolibe. a
ukoliko je to činio uvek je crnački kralj, sa svim svojim ljudima, išao s njim.
Oni su svi bili naoružani lukovima, strelama i kopljima kojima bi ubili svaku
grabežljivu zver, lava kao i bilo koju drugu životinju, samo što se one danju
retko pojavljuju, a ukoliko crnce negde zatekne noć oni uvek sagrade sebi
kolibu i pred vratima nalože vatru, što je sasvim dovoljna zaštita.

Zapitali smo ga šta nam preporučuje kao sledeći korak pa našem putu do
mora. On nam reče da se nalazimo oko šest stotina kilometara od obale zvane
Zlatna Obala, gde se nalaze naselja i postaje gotovo svih evropskih zemalja,



ali da se na putu nalazi toliko mnogo raznih crnačkih plemena da sa deset
prema jedan možemo računati da ćemo morati da se neprestano borimo protiv
njih, ili da gladujemo, jer nećemo dobiti hrane. Ali postojala su još dva puta,
kojima je on često računao da umakne ukoliko bude imao društva. Jedan je
vodio pravo na zapad, i mada je bio dalji ipak je prolazio kroz krajeve koji
nisu bili tako gusto naseljeni, pa bi i ljudi na koje bismo naišli bili utoliko
pristojniji prema nama, ili utoliko slabiji protivnici u borbi. Drugi put beše,
ukoliko je moguće, probiti se do Rio Grande, i spustiti se nizvodno kanuima.
Ha to mi rekosmo da smo se na taj put opredelili još ppe nego što smo naišli
na njega. Ali onda nam on reče da prvo treba preći jednu grdnu pustinju, i
proći kroz isto toliko grdnu šumu, pre no što stignemo do same reke, a da
nam za to treba najmanje dvadeset dana maršovanja pa ma ne znam kako
ubrzano putovali.

Pitali smo ga da li u tom kraju postoje konji, ili magarci, ili barem volovi
odnosno bivoli, koje bismo mogli koristiti za takvo putovanje, i pokazasmo
mu naša tri preostala bivola. On odgovori da nigde ni u bližoj ni u daljoj
okolini ne postoje takve životinje.

Kazao dam je da u toj šumi žive veliki čopori slonova, a u pustinji
bezbrojno mnoštvo lavova, risova, tigrova, leoparda itd. U tu šumu i tu
pustinju odlaze crnci po slonove zube, i uvek ih nalaze u velikom broju.

Raspitivali smo se i o drugim mogućnostima i pojedinostima, ali smo se
uvek vraćali na put ka Zlatnoj Obali. Ha svaki način nastojali smo da
pronađemo neke reke koje bi nam pomogle bar toliko da njima spuštamo svoj
prtljag. U pogledu borbi protiv crnaca, rekosmo mu da to ne smatramo nekom
ozbiljnom smetnjom, a niti smo strahovali od gladi, jer, ukoliko meštani
uopšte budu imali hrane, mi ćemo je već uzeti koliko nam bude trebalo.
Najzad završismo s pozivom da nam on pokaže taj put, a mi ćemo već naći
načina da ga savladamo. U odnosu na njega samog izjavismo da ćemo živeti i
poginuti zajedno — da ga nijedan od nas neće napustiti.

On nam od sveg srca reče da će povezati svoju sudbinu s našom i da će
nas voditi, ukoliko smo rešili da krenemo na taj put, pravcem kojim ćemo
naići na neke prijatelje urođenike koji će nas lepo primiti, a možda nam i
pružiti podršku protiv nekih drugih manje miroljubivih plemena. Tako,
jednom rečju, svi rešismo da pođemo pravo na jug prema Zlatnoj Obali.

Ujutro on ponovo dođe k nama. Kad se svi okupismo u savet, da ga tako



nazovem, on veoma ozbiljno stade da nam govori. Pošto sada, reče, nakon
tegobnog putovanja, već možemo da nazremo kraj svojih nevolja, i pošto smo
bili toliko ljubazni prema njemu da ga pozovemo da pođe s nama, on je cele
noći mozgao kako da i on i svi mi dođemo do neke nagrade za sve svoje
patnje. Hajppe mi je rekao da me izveštava da se nalazimo u jednom od
najbogatijih krajeva na svetu, iako mu spoljašnost izgleda kao pusta sumorna
divljina, jer, rekao je, nema reke kojom ne teče zlato, nema pustinje koja bez
oranja ne daje žetvu slonovače. Kakve zlatne rudnike, kakve goleme zalihe
zlata kriju u sebi ta brda odakle teku te reke, ili obale pored kojih one
protiču, kije nam poznato, ali možemo zamisliti da mora da su neocenjivo
bogati kad samo ono što vodeni tokovi spiraju zadovoljava sve trgovce koje
Evropa ovamo šalje.

Upitasmo ga dokle oni idu po zlato, s obzirom da brodovi samo dolaze do
obale. On odvrati da crnci sa obale pretražuju reke u dužini od dvesta-trista
kilometara, zadržavajući se po mesec, dva pa i tri mececa na putu, i uvek se
vrate sa obilnom nagradom. Ali, reče, oni nikada ne idu toliko daleko, a ovde
ima isto toliko zlata koliko i onde.

Zatim izrazi uverenje da je mogao imati i pedeset kilograma zlata otkako
je došao ovamo da je samo hteo da ga skuplja. Ali kako nije znao šta da radi
s njim, a odavno je izgubio nadu da će ikada biti izbavljen iz bede u koju je
zapao, uopšte ništa nije ni preduzimao u tom pogledu.

— Jer, kakvu bih korist imao od toga — rekao je — ili po čemu bih bio
bogatiji da sam imao tonu zlatnog praha i ležao i valjao se u njemu? To
bogatstvo ne bi mi pružilo ni trenutka sreće, niti bi mi olakšalo nevolju. Da,
kao što vidite. ono mi ne bi kupilo ni odelo da se ogrnem, niti kap pića da me
spase od smrti. Ovde ono nema nikakvu vrednost. U ovim kolibama našlo bi
se dosta onih koji bi težinom u zlatu platili nekoliko staklenaca ili školjki, a
dali šaku zlatnog praha za šaku pužića.

Onda izvuče parče zemljanog ćupa ispečenog na suncu.
— Evo, — pruži ga — ovo je zemlja iz ovog kraja, a da sam hteo mogao

sam imati mnogo više ovakvih komada.
I u tom parčetu ćupa koji nam je pružio moglo je biti oko kilogram do

kilogram i po zlatnog praha, iste vrste i boje kakvog smo mi već nakupili u
onoj rečici. Parče je išlo iz ruke u ruku. Onda nam on sa osmejkom reče da
smo mi njegovi spasioci i da sve što on poseduje, pa i njegov život, pripada



nama, a kako će nam ta glinena pločica biti od vrednosti kada se vratimo u
svoju zemlju želeo je da je primimo svi zajedno, i da mu je tek sada žao što
se nije sagnuo za još koji komad te pečene gline.

Ja sam govorio umesto njega, kao tumač, svojim drugovima, i u njihovo
ime mu zahvalih. No, obrativši im se na portugalskom, zatražih da do sutra
odlože prihvatanje njegovog ljubaznog dara Tako mu i odgovorih, rekavši da
ćemo još govoriti o tome ujutru. Onda se rastasmo.

Kad je on otišao zapazih da su svi naši ljudi bili pod snažnim utiskom
njegovih reči i blagorodnosti njegove naravi, kao i bogatstva njegovog dara,
koji bi negde drugde pretstavljao nešto izvanredno. Sve u svemu. da vas ne
zamaram pojedinostima, rešismo da njegovo zlato priključimo našoj
zajedničkoj imovini, a da mu svako od nas dade ponešto od svog zlata da bi i
on imao jednak udeo u blagu koje smo već nakupili, s obzirom da je sada bio
član naše družine. Koliko god smo mi njemu bili u pomoći za izbavljenje iz
jadnog stanja u kome se nalazio, toliko je i on bio nama u pomoći time što će
biti naš vodič odavde pa do kraja puta, tumač kod urođenika, iskusni
savetnik koji će nas najbolje uputiti kako da se ophodimo prema divljacima i
obogatimo blagom iz ovog kraja. Prema tome bilo je sasvim pravo da
ubuduće zajednički delismo dobro i zlo, a da i on prihvati obavezu koju smo
mi već zadali jedan drugom da nećemo sakriti ni zrno zlata od svojih
drugova.

Ha sledećem sastanku upoznasmo ga sa doživljajem na Zlatnoj Reci, i
kako smo podelili ono što smo onde našli, tako da je svako od nas imao više
zlata nego on, pa prema tome, umesto da uzmemo od njega odlučili smo da
mu svi pomalo dodamo. Bilo mu je vrlo drago što smo imali tako dobru
sreću, ali ne htede da primi ni zrna od nas. Naposletku, na naše uporno
navaljivanje, predloži da mu iz prve količine koju sada nađemo damo onoliko
koliko će biti dovoljno da ima kao i svako od nas, a posle toga da nastavimo
kao pustolovi u jednakim uslovima. Tako se sporazumesmo.

Onda nam reče da bi se svakako isplatilo, pre nego što krenemo na put i
pošto se već snabdemo dovoljnom zalihom hrane, da preduzmemo putovanje
na sever do ivice pustinje o kojoj nam je pričao. Odatle bi svaki od naših
crnaca mogao da donese po velik slonov zub, a on bi našao i pomagače za taj
posao. I pošto bi se preneli sa izvesne daljine mogli bismo ih kanuima
prevesti na obalu, gde bi nam doneli veoma veliku dobit.



Ja ustadoh protiv tog predloga imajući u vidu nameru da ispiramo zlato,
jer sam smatrao da će nam naši crnci, u čiju vernost nismo imali razloga da
sumnjamo, mnogo više privrediti vadeći zlato iz reka nego tegleći kakav
golem zub od sedamdeset i pet kilograma težine stotinu i više kilometara. To
bi bio neizdržljiv napor posle tako zamornog putovanja i sigurno bi ih
dotukao.

On priznade opravdanost mog prigovora, ali je na svaki način želeo da
idemo i pogledamo pošumljeni deo brda i ivicu pustinje da bismo videli
koliko tamo ima razbacanih slonovih zuba. No, kad mu mi ispričasmo šta
smo već videli putem dovde, on zaćuta.

Ovde se zadržasmo dvanaest dana, za to vreme urođenici su bili veoma
ljubazni prema nama i ponudili nam voća, tikava i nekakav koren nalik na
mrkvu ali sasvim drukčijeg, iako prijatnog ukusa, i neke vrste biserki kojima
nismo znali pravo ime. Ukratko, doneli su nam u izobilju onoga što su imali,
te smo se vrlo dobro provodili. Zauzvrat mi im dadosmo mnogo sitnih igrački
koje je naš nožar napravio, jer je sada imao već punu vreću tih svojih
rukotvorina.

Trinaestog dana krenusmo na put, vodeći našeg novog druga sa sobom.
Ha rastanku crnački kralj posla dvojicu divljaka koji njegovom bivšem
podaniku donesoše na dar nekakvo suvo meso, no više se ne sećam kakvo, a
on njemu gtosla pri srebrne ptice, koje mu je naš nožar dao i koje su zaista
bile dar dostojan jednog kralja.

Sad smo putovali na jug, odbijajući se malo ka zapadu, i tu nađosmo na
prvu reku, na maršu od preko tri hiljade kilometara, koja teče ka jugu, jer su
sve ostale tekle na sever ili zapad. Išli smo obalom ove reke, koja u početku
nije bila veća od kakvog ovećeg potoka, dok joj vode ne narastoše. Svaki čas
bismo videli kako naš Englez tobože slučajno silazi do vode, a ustvari je išao
da ispituje tle. Najzad, posle jednog dana maršovaša pored ove reke, on nam
dotrča s punim šakama peska.

— Pogledajte! — uzviknu on.
Mi poslušasmo i videemo da u rečnom pesku svetluca podosta zlata.
— Mislim da sad možemo započeti s radom — reče on.
Zatim razmesti crnce dva po dva, pa ih uputi kako da pretražuju i ispiraju

pesak, i kroz šake propuštaju mulj rečnog dna na mestima gde nije bilo
duboko.



Za jedan dan i četvrt svi naši ljudi sakupiše oko pola kilograma zlata; i
kad videsmo da se količina povećava ukoliko smo dalje odmicali, tri dana
smo išli tom rekom dok ne dođosmo do jedne male rečice koja se ulivala u
nju. Ispitavši tu pritoku uzvodno, nađosmo zlata i u njoj. Tako podigosmo
logor u uglu gde su se reke spajale. i zabavismo se, da tako kažem,
ispiranjem zlata iz reke i nabavkom hrane.

Ovde ostadosmo još trinaest dana, za to vreme smo imali mnogo
zanimljivih doživljaja sa divljacima, ali suviše dugačkih da bih ih ispričao, a
nekih i suviše nezgodnih za kazivanje. Naime, neki od naših ljudi bili su
isuviše slobodni prema njihovim ženama, i da naš novi vodič nije posgitao
mir s jednim od njihovih ljudi, plativši to sa sedam lepih srebrnih ukrasa u
obliku lavova, riba i ptica, koje je naš majstor napravio i u kojima je
probušio rupe da se mogu obesiti (što je bilo neocenjivo blago), morali bismo
zaratiti protiv njih i čitavog njihovog plemena.

Za celo vreme dok smo mi i naši crnci ispirali zlatni prah iz reke, naš
dovitljivi nožar je kuckao i rezao, a bio je toliko vešt da je pravio svakakve
likove. Izrezivao je slonove, tigrove, civetke, nojeve, orlove, rode, ptice, ribe,
jednom rečju što god je hteo, od tankih pločica kovanog zlata, jer je srebro i
železo skoro sasvim utrošio.

U jednom od naselja ovih divlljih plemena poglavica nas veoma lepo
primi. Igračke našeg majstora veoma mu se svideše i bogato je platio za
slona izrezanog od zlatne pločice tanke kao novčić od šest pensa. No igračka
ga toliko oduševi da nije imao mira dok našem kujundžiji nije utrapio šaku
zlatnog praha, otprilike trideset i pet dekagrama, a komad od koga je
napravljen slon nije težio ni deseti deo toga. Naš majstor beše toliko pošten,
iako su i rad i veštine bili isključivo njegovi, da je doneo sve zlato i dao ga u
zajedničku imovinu. No, uistinu nismo ni imali razloga da budemo lakomi,
jer, kako nam naš nov vodič reče, mi koji smo bili dovoljno jaki da se
branimo i imali dovoljno vremena da se zadržimo (nikome od nas nije se
žurilo), mogli smo vremenom sakupiti zlata koliko nam je volja, čak i pedeset
kilograma po osobi. Stoga nas upozori, naglasivši pritom da ima dovoljno
razloga što mu je ova zemlja omrznula koliko i bilo kome od nas, da bi nam
se brzo isplatilo ukoliko bismo hteli da malo skrenemo na jugoistok i nađemo
odgovarajuće mesto za svoje prebivanje. Onde bismo našli dovoljno hrane, i
mogli bismo se razmestiti po rečnim tokovima za dve do tri godine, s desna i



s leva, pa da nakupimo zlata do mile volje.
Taj predlog, ma koliko bio povoljan što se tiče dobiti, ne dopade se

nijednom od nas, jer svi smo više želeli da stignemo kući nego da se
obogatimo. Zamorio nas preterani napor preko godinu dana neprestanog
lutanja pustinjama među divljim životinjama.

Međutim, našem novom poznaniku jezik kao da je opčinjavao, a
upotrebljavao je takve razloge i posedovao toliku moć ubeđivanja, da mu
nismo mogli odoleti. Rekao je da bi bilo bezumno da ne uberemo plod svih
naših napora kad smo već stigli do žetve; da možemo videti kakvim sve
opasnostima Evropljani izlažu i svoje brodove i ljude, i uz kolike izdatke, da
dođu do malo zlata, te bi bilo neoprostivo da mi, koji se nalazimo u središtu
tog blaga odemo praznih šaka; da smo dovoljno jaki da prokrčimo sebi put
kroz čitave narode, i docnije bismo se mogli uputiti na koji bio deo obale, a
po dolasku u svoju zemlju nikada ne bismo sebi oprostili što imamo po pet
stotina pistola 6 u zlatu, a mogli bismo s istom lakoćom imati pet hiljada ili
deset hiljada, ili koliko god nas je volja: da on, kao ni mi, nije pohlepan, ali s
obzirom da smo u mogućnosti da smesta popravimo svoje bedno stanje i
obezbedimo sebi ugodan život do smrti, ne bi bio prema nama pošten, niti
zahvalan za dobrotu koju smo mu učinili, ako nam ne bi ukazao na
preimućstvo koje imamo u rukama. Uveravao nas je da će nam sasvim jasno
dokazati da u roku od dve godine, smišljenim radom i uz pomoć naših crnaca,
svaki pojedinac može nakupiti pedeset kilograma zlata i valjda dve stotine
tona slonovače. Ali ako produžimo ka obali pa se raziđemo, više nikada
nećemo biti u mogućnosti da ugledamo to mesto, i sve će ostati samo žarka
ali neostvarljiva želja.

Naš lekar prvi podleže njegovom izlaganju a za njim predade se i
tobdžija. I oni su, zaista, imali velikog uticaja na nas, ali nijedan od ostalih
nije bio voljan da ostane, pa ni ja, moram priznati, jer nisam imao nikakvu
pretstavu o vrednosti velike količine novca, niti šta da radim sa samim
sobom, pa ni šta da radim s tim zlatom kad bih ga i imao. Činilo mi se da
imam dovoljno blaga, i jedina misao o njegovom korišćenju, ako ikada
dođem u Evropu. beše mi kako ću ga što pre potrošiti, kupiti nešto odeće, i
ponovo se otisnuti na more da argatujem za novu količinu.

No, on nas ipak pridobi svojom razboritošću te najzad pristadosmo da



ostanemo samo još šest meseci u tom kraju, a onda, ukoliko ostanemo pri
svojoj odluci da se ide, on će se pokoriti našoj volji. Kad je napokon tako
rešeno. Englez nas povede oko sedamdest i pet kilometara na jugoistok gde
nađosmo nekoliko rečica, koje kao da su sve tekle sa velikog gorskog lanca
na severoistoku, gde, po našem računu, mora da je bio početak, sa te strane.
one velike pustinje zbog koje smo mi morali da idemo na sever kako bismo
je obišli.

Ovde je kraj bio dosta pust, ali ipak smo dolazili do dovoljnih količina
hrane držeći se njegovih uputstava. Naime, on stupi u vezu sa okolnim
divljacima koji nam, kad im dadosmo nekoliko igračaka donesoše čega god
su imali. I ovde nađosmo nešto kukuruza koji crnkinje seju kao što mi
sejemo seme u bašti, te naš nov snabdevač smesta naredi nekolicini crnaca
da ga zaseju. He prođe dugo. a kukuruz izraste, i čestim zalivanjem dobismo
rod za manje od tri meseca.

Čim se smestismo i urediomo svoj logor, prihvatismo se starog posla
ispiranja zlata po već navedenim rečicama, a naš engleski gospodin umeo je
tako dobro da rukovodi radovima da smo retko kada uzalud radili.

Jedanput, ostavivši nas da radimo, on upita da li bismo mu dopustili da
sa četvoricom-petoricom crnaca ode na šest-sedam dana u potragu za srećom
i vidi šta će moći da otkrije u ovom predelu, uveravajući nas da će sve što
bude našao predati u zajedničku imovinu. Svi mu dadosmo odobrenje i
pozajmismo mu pušku, a i dvojica naših drugova javiše se da idu s njim,
Tako njih trojica povedoše šestoricu crnaca, dva naša bivola, koji su išli
celim putem s nama, i ponesoše sledovanje hleba za osam dana, ali nikakve
druge hrane, izuzev suvog mesa za otprilike dva dana.

Popeli su se na vrh gopja koje sam spomenuo odakle ugledaše (kako su
naši ljudi docnije potvrdili) istu onu pustinju koje smo se mi s toliko razloga
uplašili kad smo se nalazili na suprotnoj strani i koja je, po našem proračunu,
bila široka najmanje četiri stotine i pedeset kilometara, a preko devet stotina
kilometara dugačka, mada je nismo celu prešli.

Dnevnik njihovog putovanja suviše je dugačak da ga ovde unesem. Ostali
su na putu pedeset i dva dana, nakon čega nam donesoše trinaest kilograma i
nešto više (jer nismo imali tačnu vagu) zlatnog praha, koji se delimično
sastojao od mnogo krupnijih zrna nego što smo dotada našli. Sem toga doneli
su oko petnaest tona slonovih zuba koje su im, nešto milom nešto silom,



divljaci iz onog kraja pokupili i sneli niz brda, a onda su pokupili druge
urođenike da ih donesu sve do našeg logora. Zaista smo se čudili šta nam to
dolazi kad ugledasmo dugačku kolonu od preko dve stotine crnaca, ali nam
ubrzo sve posta jasno kad im naš Englez naredi da svoj teret bace na gomilu
pred ulazom u naš logor.

Pored toga doneli su nam dve lavlje i pet leopardovih koža, veoma velike
i veoma lepe. Englez nas zamoli za oproštenje što se tako dugo zadržao, i što
nije nakupio više plena, ali reče da će da napravi još jedan izlet za koji se
nada da će više doneti.

Tako, odmorivši se i nagradivši divljake Koji su doneli slonovaču sa
nekoliko komadića srebra i železa izrezanog u obliku romboida i dva u
obliku kučića, posla ih natrag veoma zadovoljne.

Kad je odlazio na drugo putovanje još nekoliko naših ljudi izrazi želju da
ide s njim, te sačiniše četicu od deset belaca i deset divljaka, sa dva bivola
za nošenje hrane i municije. Išli su u istom pravcu, samo ne baš istim putem,
i zadržali se svega trideset i dva dana. Za to vreme ubili su ništa manje nego
petnaest leoparda, tri lava i nekoliko drugih životinja, i doneli dvanaest
kilograma i nekoliko dekagrama zlatnog praha, a svega šest slonovih zuba,
koji su bili veoma veliki.

Naš prijatelj Englez dokazao nam je da smo vrlo dobro iskoristili vreme,
jer smo za pet meseci koliko smo ovde ostali nakupili toliko zlatnog praha da
je, pri podeli, svakome od nas dopalo dva i tri četvrtine kilograma, osim
onoga što smo već imali i izuzev tri-četiri kilograma koje smo u nekoliko
mahova dali našem kujundžiji da pravi kojekakve drangulije. Sad ponovo
počesmo da govorimo o polasku ka obali da završimo svoje putovanje, ali
tada nam se naš vodič nasmeja.

— He, sada ne možete ići, — reče — jer sledećeg meseca počinje kišno
doba, a onda nema kretanja.

Marali smo priznati da je to zaista razložno. te odlučismo da se snabdemo
hranom da ne bismo morali da odvšle izlazimo po kiši. Razišli smo se na
razne strane po okolini, ali ne suviše daleko, u potragu za hranom. Naši crnci
ubili su nekoliko jelena, koje osušismo na suncu što smo bolje mogli, pošto
sada nismo imali soli.

Onda nastadoše kišni meseci, i skoro više od dva meseca nismo mogli da
promolimo glavu iz koliba. Ali to ne beše sve, jer vode su toliko narasle od



bujica da smo jedva raspoznavali potočiće i rečice od velikih plovnih reka.
Ovo beše vrlo dobra prilika da vodom, na splavovima prenesemo našu
slonovaču, koje smo sakupili veoma veliku hrpu. Pošto smo urođenike uvek
nagrađivali za njihov trud, to su nam čak i žene donosile slonove zube kad
god bi ugrabile priliku, a ponekad su i po dve žene nosile poneki veliki zub.
Tako nam se količina slonovače popela na dvadeset i dve tone.

Čim se vreme ponovo prolepšalo, on nam reče da više neće navaljivati da
ostanemo, kad nam nije stalo do toga da nakupimo još zlata; da smo mi prvi
ljudi na koje je za života naišao i koji kažu da imaju dovoljno zlata, i za koje
se uistinu može reći da nisu hteli da se sagnu da bi ga podigli kad im je
ležalo pod nogama. Ali, pošto nam je dao reč, neće je prekršiti, niti će nas
nagovarati da i dalje ostanemo. Jedino smatra da treba da nam kaže da je
sada vreme, posle bujica i poplave, kad se mogu naći najveće količine zlata i,
ukoliko ostanemo svega mesec dana, videćemo kako se hiljade divljaka
razilaze po čitavom ovom kraju da iz peska ispiraju zlato za evropske
brodove koji će doći na obalu. To oni čine tada, jer bes bujica uvek spere s
brda veliku količinu zlata, a ako mi iskoristimo svoje preimućstvo, da
stignemo onamo pre njih, kako ne može ni da nasluti šta sve nećemo naći.

Ovo beše toliko ubedljivo, i izneto je tako razložno, da se svakome od
nas na lidu videlo da je pridobijen. Tako mu rekosmo da ćemo svi ostati: jer,
iako beše tačno da smo jedva čekali da odemo odavde, ipak očiglednu
priliku sa toliko preimućstva nismo mogli odbaciti. Prema tome. primetismo,
on se jako prevario kad je nabacio da mi ne želimo da povećamo naše zalihe
zlata, jer smo mi rešeni da do najveće moguće mere iskoristimo priliku koju
smo imali u rukama i da ostanemo dokle god bude bilo zlata, pa makar to
trajalo još godinu dana.

Ha to on jedva nađe reči da izrazi svoju golemu radost i oduševljenje. i
stade da pravi raspored i daje uputstva kako ćemo najbolje pristupiti ovom
poslu. Lepo vreme već beše nastalo te počesmo da tražimo oko reke, kako
nam je on rekao. Isprva nismo imali neki naročiti uspeh i obuze nas sumnja.
ali bilo je sasvim jasno da to dolazi otuda što voda nije sasvim opala, niti su
se reke povukle u svoje pravo korito. No nakon nekoliko dana sasvim se
umirismo jer nađosmo mnogo više zlata nego upočetku, i u većim grumenima.
Jedan od naših ljudi ispra iz peska grumen zlata veličine omanjeg oraha, koji
je težio, po našoj proceni — jer nismo imali sitnih tegova — gotovo sedam



dekagrama.
Ovaj uspex dade nam izvanredan polet, te za nešto više od mesec dana

sakupismo blizu trideset kilograma zlata. Ali posle toga, kako nam je on
pretskazao, nađosmo mnoštvo divljaka, ljudi, žena i dece kako pretražuju
svaku reku i potok, pa čak i suvo brdsko zemljište tražeći zlato, tako da više
nismo mogli da postižemo isti uspeh kao upočetku.

No, naš kujundžija nađe načina da nas drugi snabdevaju zlatom a da se
mi pritom ne naprežemo. Kad ostali lovci na zlato stadoše da nailaze, on ih
dočeka priličnom količinom svojih igračaka, ptica, životinja itd., a Englez,
koji mu je služio kao tumač, oduševi došljake za te njegove rukotvorine.
Tako naš nožar razvi živu trgovinu, prodajući svoju robu po zaista
basnoslovnim cenama. Dobijao je pet, a ponekad i deset dekagrama zlata za
komadić srebra koji nije vredeo ni hiljaditi deo toga; a plaćali su isto toliko. i
za predmete od železa kao i za one od zlata, i prosto je neverovatno kad
pomislim koliko smo na taj način dobili zlata,

Jednom rečju, da zaključim ovo srećno putovanje, ovde povećasmo naše
količine zlata, za tri meseca boravka, do te mere da je pri deobi svakom
pojedincu opet dopalo skoro dva kilograma. Onda najzad krenusmo ka
Zlatnoj Obali da potražimo najbolji način kako da se prevezemo u Evropu.

Ha ovom delu našeg putovanja bilo je nekoliko značajnih događaja:
prijateljski i neprijateljski prijemi na koje smo nailazili kod raznih divljih
plemena kroz čiju smo zemlju prolazili; oslobođenje jednog crnačkog kralja,
nekadašnjeg dobrotvora našeg novog vodiča, iz sužanjstva i njegovo vraćanje
u njegovo kraljevstvo, koje je, možda, brojalo oko trista podanika; gozba
koju nam on zauzvrat priredi i naređenje koje dade svojim podanicima da odu
s našim Englezom i donesu svu slonovaču koju smo morali da ostavimo, a
zatim i da je prenesu do reke, ime sam joj zaboravio, gde napravismo
splavove i za jedanaest dana puta spustismo se do jedne od holandskih
naseobina na Zlatnoj Obali, kuda stigosmo sasvim zdravi i zadovoljni. Naš
tovar slonovače prodali smo holandskom nakupcu, i dobili odela i druge
potrebe za sebe i one crnce koje zadržasmo u svojoj službi. Naročito
napominjem da smo imali još dva kilograma baruta kad smo stigli na cilj
našeg putovanja. Crnačkog princa u potpunosti oslobodismo, obukosmo ga iz
naše zajedničke imovine i nagradismo sa tri četvrtine kilograma zlata, koje je
on zaista umeo dobro da upotrebi. I tako se ovde rastadosmo na



najprijateljskiji način. Naš Englez je neko vreme ostao u toj holandskoj
postaji, i onde je, kako sam docnije saznao, i umro od tuge. Naime, bio je
poslao hiljadu funti sterlinga u Englesku, preko Holandije. da obezbedi sebi
miran život kad se bude vratio svojim prijateljima, ali Francuzi zarobiše brod
i sva njegova imovina propade.

Ostali moji drugovi odoše, malim jedrenjakom, u one dve portugalske
postaje u blizini Gambije, na četrdesetom stepenu širine, a ja, sa dvojicom
crnaca koje zadržah kod sebe, odoh na Rt Obalni Dvorac. Onde se ukrcah za
Englesku, i tamo stigoh u septembru. I tako se završi moja prva žetva
ludorija; ostale nisu urodile tako dobrim plodom.

U Engleskoj nisam imao ni prijatelja, ni rodbine, ni poznanika, iako mi
ona beše domovina, pa tako niti ikoga kome bih poverio ono što sam imao, ili
ko bi me posavetovao kako da to obezbedim odnosno sačuvam. Zapao sam u
rđavo društvo, jednom vlasniku svratišta u Roterhajtu predao sam na čuvanje
veći deo svog novca, a ostatak na brzinu profućkao. Tako sav taj novac, koji
sam sakupio sa toliko muka i opasnosti, nesta za nešto više od dve godine.
Pošto me i pri samoj pomisli na to uludo bačeno blago spopada bes, biće
bolje da ga više i ne spominjem. Ono na šta je utrošeno takođe zaslužuje da
bude sakriveno crvenilom posramljenosti, jer je spiskano na svakojake
ludosti i razuzdanosti. Tako bi se za ovo razdoblje mog života moglo reći da
je počelo krađom, a završilo izobiljem, tužan odlazak u svet, i još gori
povratak kući.

Oko godine počeh da nazirem dno svoje kase, i uvideh da je vreme da
mislim na dalje pustolovine. Moji pljačkaši, da ih tako nazovem. Počeše da
mi stavljaju do znanja da njihovo poštovanje opada s nestajanjem mog novca,
da od njih mogu očekivati samo ono što sam kadar da platim, i da ono što
sam ranije kod njih utrošio baš ništa ne pretstavlja u njihovim očima.

Ovo me veoma zgranu, i obuze mu gnušanje zbog njihove nezahvalnosti.
No to ne potraja dugo, a nije me morilo ni kajanje što sam šćerdao tako
sjajnu sumu novca kakvu sam bio doneo u Englesku.

Zatim se ukrcah, u zaista kobnom času, na brod, koji je polazio za Kadiz.
U toku putovanja, kad smo se nalazili ispred španjolske obale, snažan
jugozapadni vetar potera me dole u brodsko spremište.

Ovde se nađoh u društvu nekolicine majstora štetočina, a jedan, otvoreniji
od ostalih, stupi u razgovor sa mnom. Postali smo prisni prijatelji tako da



smo jedan drugom sve poveravali i zvali se „brate“. Njegovo ime beše Haris.
Jednog jutra taj drugar dođe i pozva me da idemo na obalu. Ja pristadoh, te
dobismo kapetanovo odobrenje da uzmemo čamac i zajedno zaveslasmo ka
kopnu. Kad malo odmakosmo od broda on me upita da li sam oran za
pustolovinu koja bi nam nadoknadila sve minule nevolje. Odgovorih da
jesam, od sveg srca, jer nisam mario kuda idem ne imajući koga da izgubim,
niti da ostavim za sobom.

On odmah upita da li bih se zakleo da ću čuvati tajnu, i da ga neću odati
ukoliko se ne složim s onim što će on predložiti. Ja se rado obavezah na to
najsvečanijim kletvama i prokletstvima koje su i đavo i nas dvojica mogli da
izmisle.

Ha to mi on saopšti da na onom brodu, pokazujući na neki drugi engleski
brod koji je stajao u luci, postoji jedan hrabar momak koji je, u zajednici sa
nekim članovima posade, odlučio da se ujutro pobuni i pobegne s brodom.
Ukoliko bismo mi uspeli da sakupimo dovoljno pristalica među našom
posadom, mogli bismo učiniti isto. Meni se taj predlog veoma svide, a on već
beše pridobio osmoricu zaverenika. Rekao nam je da treba da smo spremni,
da čim njegov prijatelj započne posao i zagospodari brodom, da i mi tako
postupimo. Eto, u tome se sastojala njegova zamisao, a ja, bez ikakvog
dvoumljenja bilo u pogledu nepoštenja tog dela ili teškoće njegovog
ostvarenja, smesta priđoh toj podmukloj zaveri. Tako je to išlo među nama,
ali nikako nismo mogli da sve to dovedemo do savršenstva.

Dakle, ugovorenog dana njegov saučesnik na drugom brodu, Vilmot,
izvrši svoje delo. Zarobio je kapetana i druge oficire, osvojio brod, i nama
dao znak. Nas beše svega jedanaest zaverenika, i nikako nismo mogli da
nađemo više poverljivih. Stoga napustismo brod, ukrcasmo se u čamac i
odosmo da se pridružimo onima na osvojenom brodu.

Tako napustih brod na koji sam se bio ukrcao. Kapetan Vilmot (kako smo
otsada imali da ga oslovljavamo) i njegova nova družina primiše nas veoma
radosno. Moram priznati da sam se i ja radovao, jer sam bio spreman na
svakakve lupeštine, smeo, bezobziran, bez ikakve griže savesti u pogledu
puta kojim sam krenuo, ili bilo čega što bih mogao da učinim, a pogotovu bez
ikakvog strahovanja od posledica svega toga. Dakle, pošto se tako ukrcah s
ovom posadom, i na taj način postadoh drug najslavnijih gusara ovog stoleća,
od kojih su neki zaključili svoje dnevnike na vešalima, mislim da bi izlaganje



nekih drugih mojih pustolovina moglo da bude zanimljiv roman. A unapred
moram reći Ha gusarsku časnu reč, da ne mogu da se setim svih, pa čak ni
približno svih najraznovrsnijih zbivanja koja su sačinjavala jednu od
najodvratnijih intriga koje je čovek ikada mogao da izvede.

Ja koji sam, kako nabacih ranije, bio lopov od početka, a čak i pre ovoga
naginjao gusarenju, sad se nađoh u svom svetu, i nikada u životu ne latih se
nečega sa većim zadovoljstvom.

Kapetan Vilmot, došavši do broda, i to na način s kojim ste već upoznati,
svakako nije imao šta da traži u luci niti da čeka kakve pokušaje koji bi
mogli biti preduzeti sa obale, ili kakve promene koje bi mogle nastati kod
njegovih ljudi. Stoga digosmo sidro još te iste plime i otisnusmo se na more
ka Kanarskim Ostrvima. Naš brod beše naoružan sa dvadeset i dva topa, ali
je mogao da nosi trideset. Sem toga, pošto je bio opremljen samo kao
trgovački jedrenjak, nije bio dovoljno snabdeven ni sa municijom, ni sa
ručnim oružjem za našu svrhu odnosno prilike u koje bismo mogli zapasti u
slučaju borbe Zato skrenusmo u Kadiz, tojest, usidrismo se u zalivu, a
kapetan i jedan koga smo zvali mladi kapetan Kid, 7 inače naš tobdžija,
odrediše nekolicinu najpoverljivijih ljudi među kojima smo bili moj drug
Haris, koji je postao drugi oficir, i ja, koji sam unapređen u poručnika, da s
njima odemo na obalu. Trebalo je da ponesemo i nekoliko denjkova engleske
robe radi prodaje na obali, no moj drug, veoma sposoban momak, predloži
bolji način. Pošto je već bio ovde u gradu ranije, ukratko nam reče da će na
svoju reč dobiti koliko god hoće praha i olova, ručnog oružja. ili bilo čega
drugog, s tim da to platimo kada stignu na brod i to onom engleskom robom
kojom raspolažemo. To je svakako bio ponajbolji način, te samo on i kapetan
odoše na obalu. Zaključivši poslove što su bolje mogli, dva sata docnije
ponovo stupiše na brod donevši samo bure vina i pet burenceta rakije.

Ujutro dve barkače pristadoše uz naš bok, duboko utonule, sa petoricom
Španjolaca na njima, radi trgovine. Naš kapetan im dade robu po povoljnoj
ceni i oni nam predadoše šesnaest bačava praha, dvanaest merova finog praha
za naše ručno oružje, šezdeset kremenjača i dvanaest dugih pušaka za oficire,
sedamnaest tona đuladi, petnaest bačava metaka za kremenjače, kao i
nekoliko sablji i dvadeset dobrih pari pištolja. Osim toga doneli su trinaest
velikih buradi vina (jer mi, pošto smo sada svi postali gospoda, nismo hteli



da pijemo brodsko pivo), šesnaest burenceta rakije, dvanaest bačvi grožđica i
dvadeset sanduka limuna. Sve to platismo engleskom robom, a povrh svega
kapetan primi šest stotina zlatnih osmaka. Oni bi bili došli opet, no mi ne
htedosmo da se i dalje zadržavamo.

Odatle otputovasmo na Kanarska Ostrva, a zatim dalje do
Zapadnoindiskih Ostrva, gde nekoliko puta napljačkasmo hrane od
Španjolaca. U tim vodama zarobili smo i nekoliko jedrenjaka, ali nijednog sa
kakvim bogatijim tovarom za celo vreme dok sam ja bio s njima, što, istina
nije bilo dugo. Naime, bili smo zarobili jedan španjolski kuter kod
kartaginske obale, te me moj prijatelj nagovori da zatražimo od kapetana
Vilmota da nam dade taj kuter i deo oružja i municije, pa da samostalno
okušamo sreću. Kao manja i brža jedinica kuter je mnogo bolje odgovarao
našem poslu nego veliki brod. Kapetan pristade, te ugovorismo sastanak kod
Tobaga, sporazumevši se da će sav plen što bilo koji od brodova zarobi biti
podeljen među obe posade. Tačno smo se pridržavali ugovorenih obaveza, i
brodovi nam se sastadoše oko petnaest meseci docnije kod ostrva Tobaga.

Krstarili smo gotovo dve godine po tim vodama, uglavnom napadajući
Španjolce, iako se nimalo nismo libili da zarobimo i engleske, holandske ili
francuske brodove na koje smo nailazili. Kapetan Vilmot napao je i brod
severnoameričkih kolonija, koji je plovio sa Madere za Jamajku, pa i drugi
koji je išao iz Njujorka za Barbados natovaren hranom. Tovar sa tog drugog
broda bio nam je naročito dobrodošao radi popune naših zaliha. Ali razlog što
smo engleske brodove uglavnom ostavljali na miru beše, prvo: što smo mogli
biti sigurni da će nam pružiti otpor, ukoliko je iole veći brod, a drugo, što
smo se uverili da se sa engleskih brodova nema mnogo da opljačka, jer su,
po pravilu, španjolski brodovi nosili novac, a njega smo najviše i tražili. No,
moram priznati da je kapetan Vilmot bio mnogo okrutniji kad bi zarobio
kakav engleski brod, da u Englesku ne prodre vest o njemu pa da ratni
brodovi dobiju nalog da ga gone. Ali zasada ćutke prelazim preko tog dela.

Za ove dve godine prilično smo napunili svoju blagajnu, pošto smo
zarobili šezdeset hiljada osmaka na jednom brodu, a sto hiljada na drugom.
Kad se tako obogatismo, rešismo i da budemo jaki. Bili smo zarobili
brigantinu sagrađenu u Virdžiniji, brod odličan za more i brz koji je mogao da
nosi dvanaest topova, i jedan veliki španjolski brod građen kao fregata, koji
je takođe imao neuporedivo dobra plovidbena svojstva, i kojega naše



drvodelje docnije prepraviše da nosi dvadeset i osam topova. pa je trebalo da
im popunimo posadu. Stoga zaplovismo ka Kampićkom Zalivu uvereni da
ćemo tamo ukrcati ljudi koliko god nas je volja. To naše predviđanje sasvim
se obistinilo.

Ovde prodadosmo kuter na kome sam ja bio. Kapetan Vilmot osta na
svom brodu, a ja preuzeh zapovedništvo španjolske fregate kao kapetan. Moj
prijatelj Haris, momak smeo i preduzimljiv kao malo ko, bio mi je prvi oficir.
Još jedan top postavljen je na brigantinu, tako da smo sada bili tri čvrsta
broda sa dobrim posadama i hranom za dvanaest meseci Hranom smo se
snabdeli sa dvatri kutera iz severnoameričkih kolonija i Njujorka, koji behu
natovareni brašnom, graškom i bačvama govedine i svinjetine za Jamajku i
Barbados. Takođe smo se bili iskrcali na Kubu gde nalovismo rogate stoke
koliko god smo hteli, ali smo oskudevali u soli da to meso usolimo.

Sa svih brodova koje smo zarobili uzimali smo prah i olovo, lako oružje i
sablje, a od posade redovno smo odvodili lekara i drvodelju kao lica koja su
nam bila naročito potrebna da idu s nama. jer su, u slučaju kakve nezgode,
uvek mogli da kažu kako su nasilno odvedeni. No, te vesele zgode ispričaću
u toku izlaganja mojih drugih pohoda.

Ha brodu smo imali i jednog veoma veselog momka, nekakvog kvekera, 8
po imenu Viljem Valters, koga smo uzeli sa kutera koji je išao iz Pensilvanije
za Barbados. Bio je lekar, i svi su ga zvali doktore, ali na kuteru nije vršio
dužnost lekara nego je išao na Barbados da se „ukrca“. kako to mornari kažu.
Međutim, sa sobom je imao sav svoj lekarski pribor i mi ga naterasmo da ide
s nama i ponese sve svoje sprave i lekarije. Bio je to doista šaljiv momak,
veoma bistar, odličan lekar, i, što je vredelo više od svega ostalog, veoma
dobroćudan i prijatan u razgovoru, a uz to srčan, odlučan i hrabar kao ma ko
od nas.

Viljem, po mome mišljenju, nije bio naročito protivan da ide s nama, a
ipak je bio rešen da to učini tako da bi bilo očigledno kako je nasilno
odveden. Stoga dođe k meni.

— Prijatelju, — reče — ti kažeš da moram da idem s tobom, a ja nisam u
mogućnosti da ti se oduprem, sve da to i hoću. Ali želim da prisiliš
zapovednika kutera na kome se nalazim da mi izda uverenje, sa svojim
potpisom, da sam odveden silom i protiv svoje volje.



To mi je rekao sa tolikim izrazom zadovoljstva na licu da prosto nisam
mogao da ga ne shvatim.

— Da, da, — odgovorih — bez obzira na to da li ideš protiv svoje volje,
ili ne, i on i celokupna njegova posada daće ti uverenje kakvo god hoćeš.
inače ću i njih sve do jednoga povesti i zadržati kod nas dok ti ne ispune
želju.

Ha to ja lično sastavim uverenje u kome napišem da je on odveden
strahovito nadmoćnom silom, na gusarski brod kao zarobljenik; da su gusari
prvo odneli njegove lekarije i sprave, a onda i njemu vezali ruke na leđa, pa
ga naterali da uđe u njihov čamac. Kapetan i celokupna posada potpisaše tu
izjavu.

Da bi bilo sve što ubedljivije ja stadoh da ga psujem, i pozvah moje ljude
da mu vežu ruke na leđa, pa ga ubacismo u čamac i odveslasmo. Kad
stigosmo na našu palubu, pozvah ga k sebi.

— Dakle, prijatelju, — rekoh — doveo sam te silom, istina je, ali sve mi
se čini da te nisam odveo protiv tvoje volje onoliko koliko oni to misle. Budi
nam koristan i nećeš imati prilike da se požališ na naš postupak.

Zatim mu odvezah ruke, i prvo naredih da mu se vrati sve što beše
njegovo, a onda ga počastih rakijom.

— Prijateljski si postupio prema meni, — odgovori on — i biću s tobom
iskren, bez obzira na to da li sam došao dobrovoljno ili ne. Nastojaću da ti
budem od koristi što je moguće više, ali moram te upozoriti da ne želim da se
mešam u vaše bitke.

— Dabome, dabome, — saglasih se — ali možeš se malo umešati kad
delimo plen.

— To je veoma potrebno za popunjavanje lekarskog sanduka, — reče
Viljem, i osmehnu se — ali biću skroman.

Ukratko, Viljem beše jako prijatan drug, a imao je i preimućstvo nad
nama u slučaju da budemo zarobljeni, jer bi on tada sigurno izbegao kaznu, a
mi bismo isto tako sigurno bili obešeni, što mu beše vrlo dobro poznato. No,
sve u svemu, bio je to okretan momak i dostojniji nego ijedan od nas da bude
kapetan. i u daljem toku ove priče češće ću imati prilike da ga spomenem.

Naše dugo krstarenje po ovim morima već se toliko bilo pročulo ne samo
u Engleskoj, nego i u Francuskoj i Španiji. Javnost je bila upoznata sa našim
podvizima, raspredale su se mnoge priče kako svirepo ubijamo ljude,



vezujući ih leđa uz leđa i bacajući ih u more, što ni upola nije tačno, mada
smo učinili više nego što bi valjalo da ovde iznesem.

No, posledice toga behu da su nekoliko engleskih ratnih brodova poslati
u vode Zapadnoindiskih Ostrva, sa naročitim upozorenjem da krstare po
Meksičkom Zalivu, vodama oko Floride i među Bahamskim Ostrvima pa da
nas po mogućnoeti napadnu. Mi nismo bili toliko naivni da se tome ne
nadamo nakon tako dugog boravka u tom delu sveta, ali prvu pouzdanu vest
o njima dobismo u Hondurasu kad nam neki brod, koji je stigao sa Jamajke,
javi da dva engleska ratna broda dolaze sa Jamajke pravo ovamo da nas
traže. Bili smo u klopci, i nikako ne bismo mogli da se izvučemo da su oni
došli pravo na nas. No, desi se da ih neko obavesti da se nalazimo u
Kampićkom Zalivu, te oni odoše onamo. Time ne samo da se oslobodismo
njih, nego se oni nađoše toliko niz vetar od nas, da ništa ne bi mogli da
preduzmu čak i da su znali da se ovde nalazimo.

Mi iskoristismo tu prednost i isplovismo ka Kartagini. Odatle se s
velikim naporom i držeći se podalje od obale u pravcu Sv Marte dovukosmo
do holandskog ostrva Kurakao, pa zatim do ostrva Tobago koje nam je i ovog
puta bilo zborno mesto. Ono nam je ujedno služilo i kao sklonište, jer beše
pusto i nenastanjeno. Ovde kapetan brigantine umre a kapetan Haris, u to
vreme moj prvi oficir, preuze zapovedništvo.



Tu rešismo da odemo na brazilijansku obalu, a odatle do Rta Dobre
Nade, i dalje za Indiju. Ali kapetan Haris, koji je, kako rekoh, sada bio
zapovednik brigantine izjavi da je njegov brod suviše malen za tako dugačko
putovanje, pa od kapetana Vilmota zatraži odrbrenje da preduzme još jedno
krstarenje pa da onda pođe za nama na prvom brodu koji zarobi. Tako
odredismo da ćemo se sastati na Madagaskaru, na temelju moje preporuke
tog mesta i obilja hrane koju onde možemo dobiti.

Onda on ode, ali u zao čas, jer umesto da zarobi brod kojim će poći za
nama, njega zarobi, kako sam docnije saznao, neki engleski ratni brod. Bacili
su ga u gvožđa, i umro je od tuge i besa pre nego što je stigao u Englesku.
Njegov prvi oficir, čuo sam, obešen je u Engleskoj kao gusar. I tako završi
čovek koji me je prvi uveo u ovaj nemili posao.

Tri dana docnije otišli smo sa Tobaga, uhvativši kurs ka brazilijanskoj
obali. No, nismo bili ni dvadeset i četiri sata na moru, kad nas odvoji strašna
oluja koja je trajala puna tri dana, s neznatnim jenjavanjem odnosno
prekidima. U to vreme kapetan Vilmot se sasvim slučajno, sticajem nesrećnih
okolnosgi i na svoj veliki jad, nalazio na mom brodu. Kad nevreme minu,
njegovog broda ne samo što nigde nije bilo, nego ga više ni ne ugledasmo dok
ne stigosmo ka Madagaskar gde ga nađosmo izbačenog na obalu. Ukratko,
pošto smo u ovoj oluji izgubili slemeni nastavak prednjeg jarbola, morali smo
se vratiti na ostrvo Tobago da se zaklonimo i popravimo štetu, što nam umalo
ne dođe glave.

Tek što smo se bili iskrcali na obalu i svi pregli da nađemo pogodno
deblo za slemeni nastavak, kad opazismo kako jedan engleski ratni brod od
trideset i šest topova vozi pravo prema obali. To je za nas bilo zaista veliko
iznenađenje, jer smo bili mnogo oslabljeni. No, na svoju golemu sreću, brod
nam je stajao sasvim uz obalu i zaklonjen visokim hridinama, te ga neprijatelj
ne opazi, nego se odbi i nastavi krstarenje. Tako smo samo videli u kojem je
pravcu otišao, a naveče, okanuvši se traženja, rešismo da se otisnemo na
more okrenuvši pramac u suprotnom smeru od onoga u kome je otplovio ratni
brod. Ha taj način postigli smo željeni cilj, jer ga više ne ugledasmo. Imali
smo neki stari vršni nastavak krmenog jarbola na brodu od koga privremeno
napravismo slemeni nastavak. i tako otplovismo prema ostrvu Trinidad.
Onde, iako beše Španjolaca na obali, ipak iskrcasmo nekoliko naših mornara
koji otsekoše veoma dobru jelu za slemeni nastavak, a drvodelja je uredi i



namesti. Tu takođe ubismo i nešto stoke da popunimo svoje zalihe. Sazvali
smo i ratni savet svih ljudi i odlučili da zasada napustimo te vode i uhvatimo
kurs prema brazilijanskoj obali.

Najpre smo mislili da se ovde snabdemo samo svežom vodom, ali onda
saznasmo da se portugalsko brodovlje nalazi u Zalivu Svih Svetih. spremno
da isplovi ka Lisabonu, i samo čeka povoljan vetar. To nas navede da se
pritajimo u blizini u želji da ih vidimo kada isplove, pa, prema tome da li će
ići u pratnji ratnih brodova ili neće, da ih napadnemo ili izbegavamo.

Naveče dunu svež vetar sa zapada-jugozapada, povoljan za portugalsko
brodovlje, a kako je i vreme bilo prijatno i vedro, čusmo kad je dat znak da
dižu sidra. Onda se zavukosmo iza ostrva Si ... ubrasmo slemenjaču i
košnjaču, smotasmo vršna jedra i spustismo ih na glavnicu da što
neupadljivije sačekamo njihovo isplovljenje. Ujutro ugledasmo kako isplovi
celokupno brodovlje, ali nimalo po našoj volji, jer ih je bilo dvadeset i šest
jedrenjaka, uglavnom dobro naoružani teretnjaci, istovremeno i trgovački i
ratni brodovi. Tako, videvši da se tu ne isplati mešati, mirno ostasmo na
mestu, dok brodovlje ne iščeznu iz vida, a onda stadosmo da krstarimo u nadi
da ćemo naići na drugi plen.

He prođe dugo a mi ugledasmo jedno jedro, i smesta se stuštismo u
poteru. Ali naš neznanac pokaza da odlično jedri, i okrenu ka pučini
očigledno uzdajući se u svoje pete — tojest u jedra. Međutim, kako smo mi
bili neopterećeni, stizali smo ga, iako polako, i da smo imali dan pred sobom
sigurno bismo ga stigli. Ali mrak se brzo spuštao, i bilo je jasno da ćemo
neznanca izgubiti iz vida.

Opazivši da još guramo za jedrenjakom po mraku mada nismo mogli da
vidimo kuda ide, naš veseli kveker mi priđe i šeretski reče:

— Prijatelju Singltone, znaš li ti šta činiš?
— Dabome da znam — rekoh. — Gonimo onaj brod, zar ne?
— A kako to znaš? — upita on i dalje ozbiljno.
— Da, to je tačno, — odgovorih — He možemo biti sigurni.
— Da, prijatelju, — reče on — mislim da možemo biti sigurni da bežimo

od njega, a ne da ga gonimo. Sve se bojim, — dodade — da si ti postao
kveker i odlučio da ne upotrebljavaš ruku silnika, ili si kukavica pa bežiš od
svog neprijatel^a.

— Kako to misliš? — uzviknuh ja (čini mi se da sam mu nešto i



opsovao). — Čemu se sada potsmevaš? Uvek nađeš nešto da nam natrljaš
nos.

— Pa. — reče on — sasvim je jasno da je brod okrenuo na pučinu tačno
u pravcu istoka samo zato da se nas otrese, a jemčim ti da on u tom smeru
nema šta da traži. Šta bi on radio na afričkoj obali u ovoj geografskoj širini,
tojest na jugu od Konga ili Angole? Ali čim padne mrak, tako da ga izgubimo
iz vida, promeniće oglave i ponovo će zaploviti na zapad ka brazilijanskoj
obali i zalivu kuda je, kako znaš, i ranije išao. Dakle, zar ne bežimo od
njega? Gajim najozbiljnije nade, prijatelju, — završi to drsko podrugljivo
stvorenje — da ćeš se preobratiti u kvekera, jer vidim da nisi za borbu.

— Dobro, Viljeme, — odgovorih ja — taho ću bar postati odličan gusar.
Ali Viljem je bio u pravu, i ja smesta shvatih šta je hteo da kaže. A

kapetan Vilmot, koji je ležao veoma bolestan u svojoj kabini, čuvši naš
razgovor, odmah ga razumede isto tako dobro kao ja, pa mi viknu da Viljem
pravo govori i da je najbolje da promenimo kurs pa da se hvatamo zaliva gde
ćemo ga sa deset prema jedan ščepati ujutro.

Tako okrenusmo brod za stotinu i osamdeset stepeni, nategnusmo desne
oglave, razapesmo vršna jedra, i svom brzinom pojurismo ka zalivu Svih
Svetih, gde se usidrismo rano ujutro. taman izvan dometa topova sa tvrđave
Smotali smo jedra i vezali ih kanapom da bismo ih mogli nategnuti a da se ne
penjemo gope da ih odvežemo, pa spustismo prednje pomične križeve i
šošnjak da bi izgledalo kao da smo već dugo ovde.

Dva sata posle toga ugledasmo našu lovinu kako juri ka zalivu sa svim
jedrima što je mogla da razapne. Ništa ne sluteći uletela nam je pravo u
čeljust, jep mi se nismo micali dok nam nije prišla gotovo na domet topova.
Zatim, pošto nam je i pramčani i krmeni vrv bio spreman, prvo podigosmo
križeve, a zatim razapesmo jedra, jer kanap kojim su bila vezana puče pri
prvom trzaju. Jedrilje je brzo postavljeno na vetar, sidro otsečeno. te
napadosmo našeg begunca pre nego što je mogao da izvrši prelet i pokušao
da umakne. Ljudi na njemu bili su toliko iznenađeni da pružiše neznatan ili
nikakav otpor, i predadoše se posle prvog plotuna naših topova.

Razmišljali smo šta da radimo s tim plenom, kad Viljem dođe k meni.
— Počuj, prijatelju, — reče — lep jm si posao napravio, pozajmljuješ

brod tvog suseda baš ispred susedovog praga. a da ga uopšte nisi upitao za
dopuštenje, je li? Dakle, ne čini li se tebi da u onoj luci leži neki ratni brod?



Dovoljno si ih uzbunio i budi uveren da će ti još pre mraka skočiti na leđa da
te pitaju zašto si to učinio.

— Doista, Viljeme, — rekoh — to bi nesumnjivo moglo i da bude tačno.
Pa, šta da preduzmemo?

— Možeš preduzeti svega dve stvari: ili da uđeš u luku i zarobiš sve
ostale brodove, ili da se izgubiš dok oni ne iziđu i zarobe tebe. Vidim gde na
onom velikom brodu dižu slemeni nastavak jarbola kako bi smesta isplovili, i
neće proći dugo a oni će doći da porazgovaraju s tobom. A šta ćeš im ti
odgovoriti kada te upitaju zašto im uzajmljuješ njihov brod bez odobrenja?

To što je Viljem govorio bilo je tačno. Svojim dogledima mogli smo
videti da su se svi užurbali, ukrcavajući ljudstvo i spremajući kutere i jedan
veliki ratni brod za isplsvljenje. Bilo je jasno da će nas ubrzo stići, ali ni mi
nismo gubili vreme. Videsmo da brod koji smo zarobili nije bio natovaren
teretom koji bi nas naročito zanimao. Izuzev nešto kakaoa, šećera i dvadeset
bačava brašna, sav ostali teret bile su kože. Stoga uzmemo ono što je
odgovaralo našim potrebama, a posebno svu municiju, đulad i lako oružje i
pustismo ga. Takođe smo uzeli i palamar i tri sidra, kao naknadu za palamar i
sidro koje smo ostavili na dnu zaliva, i nešto jedara. Ostavili smo mu upravo
toliko jedrilja da bi mogao da uplovi u luku.

Nakon ovoga okrenusmo pramac ka brazilijanskoj obali, na jug, dok ne
stigosmo na ušće reke Žaneiro. Ali kako je vetar već dva dana snažno duvao
sa jugoistoka i jugo-jugoistoka, morali smo se usidriti u zavetrinu iza jednog
ostrvca da sačekamo vetar. Za to vreme Portugalci su, izgleda, kopnenim
putem obavestili ondašnjeg guvernera da se neki gusar nalazi na obali. Tako,
kad stigosmo nadomak luke, ugledasmo dva ratna broda usidrena tačno na
ulazu, a jedan od njih razapinjao je jedra što je brže mogao, ostavivši i sidro
na dnu samo da bi što pre stupio u razgovor s nama. Onaj drugi nije toliko
žurio, ali se spremao da pođe za svojim drugom. He prođe ni sat a obojica su
sekli talase za nama, pod svim jedrima koja su mogli da razapnu.

Da nije pala noć, Viljemove reči bi se obistinile. Sasvim sigurno bi nam
postavili pitanje šta ovde radimo, jer prednji brod nas je već stizao, osobito
pri jednom preletu, jer smo bežali od njih uz vetar. Ali kad nam u mraku
nestadoše iz vida, rešismo da promenimo kurs i odbismo se pravo na pučinu,
uvereni da ćemo ih izgubiti u toku noći.

Da li je portugalski zapovednik pogodio da ćemo tako postupiti, ili se to



dogodilo sasvim slučajno, nije mi poznato, ali ujutro, kad se razdani, umesto
da smo izgubili našeg gonioca ugledasmo ga na oko tri milje iza krme. No, na
našu veliku sreću, videli smo svega jedan od brodova. Ali bio je to veliki
brod, sa četrdeset i šest topova, izvanredno brz, što se videlo po tome što nas
je sigurno stizao iako je i naš brod imao odličnu brzinu.

Videvši to. bilo mi je jasno da nam jedino preostaje da se upustimo u
borbu. Znali smo da ne možemo očekivati milost od tih hulja, Portugalaca,
kojih sam se oduvek gnušao, te upoznah kapetana Vilmota sa položajem u
kome smo bili. Iako iscrpen bolešću, kapetan skoči u kabini i zatraži da ga
izvedemo na palubu (jer je bio veoma slab) da osmotri stanje.

— Dakle, — reče — borićemo se!
Naši ljudi su i ranije bili raspoloženi za bitku, ali pojava kapetanova koji

je ustao nakon što ga je deset-jedanaest dana tresla žestoka groznica uli im
dvostruku hrabrost, pa se svi baciše na posao da spreme brod na borbu.
Viljem, kveker, priđe mi s nekakvim zagonetnim osmejkom.

— Prijatelju, — reče — zašto nas onaj brod prati?
— Pa, — odgovorih — svakako zato da se bori s nama.
— A šta misliš, hoće li nas stići?
— Hoće, to se barem lako može videti.
— Pa, onda prijatelju, — reče taj zajedljivi ugursuz — što i dalje bežiš

od njega kad vidiš da će te stići? Hoće li nam biti bolje ako nas stigne nešto
dalje odavde, a ne ovde?

— Što se toga tiče, biće nam sasvim svejedno, — rekoh. — A šta bi ti
hteo da učinimo?

— Još pitaš! — uzviknu on. — Pa, nemoj da mučimo tog jadnika bez
ikakve potrebe. Sačekajmo ga i saslušajmo šta ima da nam kaže.

— Govoriće nam prahom i đuladima.
— Vrlo dobro, — dočeka on — ako mu je to maternji jezik, moramo mu

odgovoriti istim jezikom, zar ne? Inače, kako bi nas razumeo?
— Dobro, Viljeme. — odgovorih — shvatam te.
A kapetan, onako oslabio, doviknu mi:
— Viljem je opet u pravu. Ovde je isto tako dobro, koliko i milju-dve

napred.
Zatim naredi:
— Uberi velejedro; skrati jedra.



Tako mi skratismo jedra. Očekivali smo ga sa zavetrine, tada smo plovili
desnim oglavima, te dovukosmo osamnaest svojih topova na levi bok, rešivši
da mu saspemo plotun koji će ga zagrejati. Prošlo je oko pola sata pre nego
nas on stiže, za to vreme mi smo plovili sve oštrije uz vetar, kako bismo se
održali u privetrini, i tako ga naterasmo u zavetrinu kao što smo i želeli. Kad
nam dođe polulevo po krmi mi stadosmo da otpadamo od vetra te primismo
vatru pet-šest njegovih topova. Budite uvereni da su naši ljudi dotada već bili
na svojim mestima, te naglo odbismo kormilo niz vetar, pustismo zavetrinske
ppaće slemenog jedra i postavismo ga popreko, tako da nam brod otpade
bočno po pramcu portugalskog broda. Tada im smesta sasusmo svoj plotun,
brisajući ih od pramca do krme, i pobivši im mnoge ljude.

Portugalci se sasvim zbuniše, a kako nisu predvideli našu nameru, ne
mogavši da nas izbegnu, njihov kosnik zari se u prednji deo jedara našeg
velejarbola tako da se nisu mogli lako osloboditi te ostasmo uklješteni.
Neprijatelj nije mogao da nas gađa sa više od pet-šest topova i svojim lakim
oružjem, dok smo ga mi obasipali sa celim bočnim plotunom.

Usred najžešće bitke, dok sam ja bio zauzet na krmenoj palubi, kapetan
me pozva, jer se uopšte nije maknuo od nas.

— Šta ono, dođavola radi prijatelj Viljem? — upita kapetan. — Kakvog
posla ima on na palubi?

Ja stupih napred i ugledah prijatelja Viljema sa dvojicom-trojicom srčanih
momaka kako čvrsto vezuju neprijateljev kosnik za naš velejarbol, iz bojazni
da se neprijatelj ne oslobodi. Svaki čas izvlačio je neku bocu iz džepa i
davao ljudima da ih ohrabri. Meci su mu gusto leteli oko glave, kao što se
moglo i očekivati u bici u kojoj su se Portugalci, mora im se priznati, žestoko
borili, od početka sasvim uvereni u svoju pobedu i sigurni u svoju
nadmoćnost, Ali onde beše Viljem, pribran i savršeno spokojan u pogledu
opasnosti kao da se nalazi za kakvim stolom, samo veoma zauzet time da
spreči da brod sa četrdeset i šest topova ne pobegne od broda sa dvadeset i
osam topova.

Borba beše suviše žestoka da bi dugo trajala. Naš tobdžija, hrabar
momak, vikao je pod palubom i sipao svoju paljbu takvom brzinom da vatra
Portugalaca stade da jenjava. Bili smo im oborili nekoliko topova pucajući
im pod pramac i brišući ih vatrom, kako rekoh, od pramca do krme. Uskoro
Viljem dođe k meni.



— Prijatelju — poče on veoma hladnokrvno — šta ti misliš? Zašto ne
posetiš svog suseda na brodu, kad su ti otvorena vrata?

Ja ga smesta shvatih, jer su naši topovi toliko razderali protivničko korito
da smo im po dva otvora za topove stukli u jedan. a pregrade prostorija pod
palubom bile su toliko razvaljene da se odande nisu mogli braniti. Ja dadoh
naređenje za juriš na neprijateljsku palubu. Naš drugi oficir, sa tridesetak
momaka, smesta pređe na kaštel, a za njim pođe i brodarski sa još nekoliko
ljudi. Prvo sasekoše dvadeset ljudi koje zatekoše na palubi, a onda ubaciše
nekoliko ručnih granata pod palubu, pa i tamo uđoše. Ha to se Portugalci
smesta predadoše i mi ovladasmo brodom, protivno svakom našem
očekivanju, jer bismo ih rado izbegli da su hteli da nas ostave na miru. Naš
uspeh svakako imamo da zahvalimo činjenici što smo ih prvo zbrisali vatrom
preko pramca, a onda nastavili žestokom paljbom. ne dajući im vremena da
se oslobode i dovedu svoj brod u povoljan položaj. Ha ovaj način, iako su
imali četrdeset i šest topova, nisu mogli da upotrebljavaju više od pet-šest.
kako već rekoh, jer smo ih smesta oterali od pramačnih topova, i pobili im
mnogo ljudi pod palubom. tako da im jedva osta nešto ljudi da se bore kad
stupismo na njihovu palubu.

Naš kapetan se toliko obradova kad ču kako Portugalici mole za milost i
kad vide skidanje njihove zastave, da mu telom, inače iscrpenom žestokom
groznicom, prostruja nov život Priroda pobedi boljku, i groznica ga prođe iste
noći. Dva-tri dana docnije bilo mu je već mnogo bolje, snaga stade da mu se
vraća, i već je mogao da izdaje naređenja u svim važnijim pitanjima, a
desetog dana sasvim ozdravi te se opet nalazio svuda po brodu.

U međuvremenu ja sam preuzeo portugalski ratni brod i kapetan Vilmot
me postavi, bolje reći, ja sam sebe postavih za kapetana tog broda. Oko
trideset njihovih mornara. Francuza i Đenovljana, pridruži se nama, a ostale
sutradan iskrcasmo na neko ostrvce nedaleko od brazilijanske obale. izuzev
nekoliko ranjenika koji nisu bili u takvom stanju da bismo ih mogli ostaviti,
pa smo morali da ih zadržimo na brodu. No docnije nam se pruži prilika, kod
Rta Dobre Nade, da ih iskrcamo, pa to, na njihovo traženje, i učinismo.

Kapetan Vilmot, čim je brod zarobnjen a zarobljenici smešteni, htede da
ponovo krenemo ka reci Žaneiro. Verovao je da bismo onde mogli sresti onaj
drugi ratni brod. koji, pošto nas nije našao a rastao se od svog druga, mora da
se vratio, i da bismo mogli da ga iznenadimo brodom koji smo zarobili ako



izvesimo portugalsku zastavu. Naša celokupna posada prihvati njegovu
zamisao.

Ali naš prijatelj Viljem dade nam bolji savet, jer dođe k meni i reče:
— Prijatelju, razumeo sam da je kapetan sklon da otplovi natrag za Rio

Žaneiro, u nadi da će naići na drugi brod koji te gonio juče. Je li to istina, i da
li si ti saglasan s tim?

— Pa, jesam, — rekoh — zašto da ne budem saglasan?
— Uostalom, to je tvoja stvar i možeš da je izvedeš ako hoćeš.
— To je svakako tačno. Viljeme, — kazah — ali kapetan je razuman

čovek i poslušaće dobar savet. Imaš li kakve primedbe?
— Pa, — odgovori Viljem najozbiljnije — jedino me golica da saznam

kakav je tvoj cilj i svih ovih ljudi s tobom? Nije li vam novac cilj?
— Jeste, Viljeme, jedino i želimo da dođemo do novaca, na pošten način.
— I da li bi, — nastavi on — radije sticao novac bez borbe, ili da se

borim bez novca? Mislim, šta bi radije izabrao, kad bi ti neko dao da biraš?
— O, Viljeme, — rekoh — pa svakako bih izabrao ono prvo.
— I reci mi kakvu ti je golemu korist doneo brod koji si zarobio, iako te

je stao života trinaestorice tvojih ljudi, ne računajući ranjenike? Tačno je da
si dobio brod i nešto zarobljenika, ali osvojio bi dvaput toliko plena na
kakvom trgovačkom brodu, a ne bi te stajalo ni četvrtinu ove bitke. A kako
znaš koja sila, ili koliko se ljudi, nalazi na onom drugom brodu, i kakve ćeš
gubitke pretrpeti? A šta ćeš dobiti s tim ako ga osvojiš? Doista, čini mi se da
je najpametnije da ga ostaviš na miru.

— Svakako si u pravu, Viljeme, — saglasih se ja. — Idem da kažem
kapetanu tvoje mišljenje, pa ću ti javiti šta on misli.

Ha to uđem u kapetanovu kabinu i ispričam mu razgovor koji sam imao
sa Viljemom. Kapetan je bio njegovog mišljenja da treba da se borimo samo
onda kad to nikako ne možemo izbeći, ali da je naš glavni posao novac, i to
sa što manje sukoba. Tako je ta pustolovina odbačena, i mi krenusmo
obalom, opet na jug, ka ušću reke De la Plate, nadajući se nekoj lovini u tim
vodama. Dobro smo otvarili oči ne bismo li ugledali koji od španjolskih
brodova iz Buenos Airesa, jer su oni redovno imali dosta srebra na sebi, i
jedan takav brod bio bi nam dovoljan. Krstarili smo ovuda na 32 stupnju
južne širine gotovo mesec dana, a ništa ne naiđe. Tu počesmo i da se
dogovaramo šta da radimo dalje, jer još nismo bili doneli neku određenu



odluku. Ustvari, ja sam uvek bio za Rt Dobre Nade, pa odatle za Indiju. Bio
sam čuo nekoliko preteranih priča o kapetanu Everiju i sjajnim podvizima
koje je napravio u Indiji, a koji su preuveličani, čak i deset hiljada puta
preuveličani, počevši od zarobljenika broda sa ogromim plenom u
Bengalskom Zalivu, kojom prilikom je zarobio i jednu devojku, navodno
ćerku samog Velikog Mogula, sa grdnom količinom dragog kamenja, pa do
priče o zarobljavanju jednog „mogulskog broda“, tako su ga ti lakoverni
mornari zvali, krcatog dajamantima.

Rado bih čuo savet prijatelja Viljema kuda treba da idemo, ali on mi je
uvek odgovarao nekakvom neozbiljnom doskočicom. Ukratko, on nije hteo
da nas upućuje, da li zato da mu savest ostane čista, ili što se bojao da bi se
to docnije moglo okrenuti protiv njega, nije mi poznato. No, mi najzad
donesosmo odluku i bez njega.

Međutim, trebalo nam je dosta dugo vremena da se odlučimo, pa smo se i
dugo motali oko ušća Ria de la Plate. Najzad ugledasmo jedro s privetrine, a
bio je to jedrenjak kakav verujem da nije tako skoro viđen u tom delu sveta.
Nije trebalo da krenemo u poteru za njim, jer je plovio pravo na nas, bar
koliko su oni koji su njime upravljali mogli da ga drže u tom smeru. Pa i to je
više bila slučajnost vremena nego išta drugo, jer da je vetar skrenuo na bilo
koju drugu stranu i oni bi morali da odu s njim. Ostavljam svakome ko je
pomorac, ili se iole razume u brod, da sam oceni sliku koju nam je ovaj brod
pružio kad ga ugledasmo, i šta smo mogli da pomislimo o njemu. Njegov
košni nastavak prelomio se na oko dva metra iznad glavnine i pao napred, a
vrh slemenog nastavka visio je sa leta u prednjim priponama. Istovremeno je
i hajmica krmenog košnog križa nekim slučajem popustila, te protuppaće
krmenog košnog križa (čiji su koloturnici bili vezani za oputu košnog
nastavka velejarbola) svukoše krmeno košno jedro, zajedno s križem, pa se
ono raširi iznad jednog dela krmene palube nalik na perde. Pramčani donji
košni križ bio je podignut do dve trećine debla jarbola, ali jedro je vetar
odneo. Debleni križ bio je spušten na kaštel, jedro razmotano, a jedan deo
visio mu niz bok broda. Tako nam se približavao krivudajući prema vetru.
Jednom rečju, slika koju je ceo brod pružao beše nešto najneverovatnije što
su ikada videli ljudi koji se razumeju u more. Nijednog čamca nije imao, niti
mu se vila ikakva zastava.

Kad mu priđosmo, ispalismo top da stane. No, on ne obrati pažnju na to,



niti na nas, nego se i dalje približavao kao i dotada. Ponovo opalismo, ali
opet ništa ne pomože. Najzad dođosmo na domet pištolja jedan od drugog, ali
niko ne odgovori niti se pojavi, te pomislismo da je to brod koji se nasukao
na nekakvoj obali, pa ga posada napustila, a docnije ga plima otsukala i
odnela na pučinu. Došavši bliže, prođosmo bočno pored čudnog broda na
tako kratkoj udaljenosti da smo čuli neku buku u njemu i kroz bočne otvore
opazili kretanje nekih ljudi.

Ha to napunismo dva čamca dobro naoružanim ljudima, i naredismo im
da se istovremeno popnu na nepoznati brod, i to jedni kod pramčanog
ključišta s jedne strane, a drugi sredinom boka s druge strane. Čim oni
priđoše boku broda, mnoštvo nekakvih crnih mornara, da se tako izrazim,
povrve po palubi, te se naši ljudi toliko uplašiše da se čamac, koji je trebalo
da iskrca svoju posadu na srednju palubu, otisnu natrag, jer niko nije smeo da
stupi među ove Crnce. Ljudi sa drugog čamca, koji su se već bili popeli na
palubu, pomisliše da je prvi čamac odbijen, videvši da je brod pun ljudi, pa i
oni skočiše natrag u svoj čamac i odveslaše ne znajući šta je ustvari. Ha to se
mi spremismo da saspemo bočni plotun u neznanca, kad se naš prijatelj
Viljem umeša i opet nas ispravi. Izgleda da je on pogodio pravo stanje na
onom drugom brodu pre nego mi, pa dođe i reče:

— Prijatelju, čini mi se da grešiš u ovom slučaju, i da su tvoji ljudi
pogrešno postupili. Reći ćy ti kako da zauzmeš ovaj brod bez upotrebe tih
sprava zvanih topovi.

— Kako to misliš, Viljeme? — upitah.
— Pa, — odgovori on — možeš ga osvojiti svojim kormilom. Vidiš da

oni ne kormilare, i vidiš stanje u kome se nalaze. Pristani s tvojim brodom uz
neznančev bok ca zavetrine, pa sa tvoje palube pređi na njegovu. Ubeđen
sam da ćeš ga zauzeti bez borbe, jer neka nevolja, zasada nama nepoznata,
zadesila je taj brod.

Jednom rečju, pošto je more bilo mirno a vetar slab, prihvatih njegov
savet i zakačih brodove bok uz bok. Naši ljudi smesta pređoše na palubu
uhvaćenog broda, pretražiše ga i nađoše preko šest stotina crnaca, ljudi, žena,
dečaka i devojčica, ali nijednog hrišćanina ili belog čoveka.

Bio sam zapanjen tim prizorom jer smesta zaključih, što je bilo delimično
tačno, da su se ovi crni đavoli oslobodili, pa pobili sve belce i bacili ih u
more. Čim rekoh tu svoju pretpostavku naši ljudi se toliko razjariše da sam



ih s mukom obuzdao da ne saseku sve crnce. No Viljem ih nakon mnogo
uveravanja umiri objasnivši im da bi i oni sami, da su na mestu crnaca, isto
učinili ukoliko bi im se ukazala prilika; da je crncima nanesena najveća
nepravda što su protiv svoje volje prodati u roblje; da ih želja za životom
nagoni da se bore za svoj opstanak; da oni ne treba da ih pobiju, i da bi to
bilo svirepo prolivanje krvi.

To ih umiri i ohladi im prvobitnu žestinu, pa samo udarcima oboriše njih
dvadesetak, a ostali pobegoše pod palubu odakle su i došli, verujući, izgleda,
da smo mi njihovi povampireni gospodari.

Onda se ukaza jedna zaista nesavladiva teškoća, jer niti su oni mogli nas
da razumeju, niti mi njih. Pokušavali smo da ih znacima pitamo odakle
dolaze, ali nisu nas shvatili. Pokazivali smo na momčadske prostorije, kabine
na krmi, kuhinju, pa na naša lica pitajući ih time zar na brodu nema nijednog
belog čoveka i kuda su otišli ali oni nisu umeli da odgonetnu šta smo hteli da
pitamo. S druge strane, i oni su upirali prstom u naš čamac pa u svoj brod, i
mnogo govorili, sa najozbiljnijim izrazom lica, no sad mi ni reči nismo
razumeli niti smo umeli da protumačimo njihove znakove.

Vrlo dobro smo znali da su oni svakako dovedeni na brod kao robovi, i
da su ih, nesumnjivo, neki Evropljani doveli. Jasno se videlo da je brod bio
holandske građe, ali sasvim prepravljen i dograđen, po svemu sudeći u
Francuskoj, jer nađosmo dve-tri francuske knjige, a docnije i nešto odeće,
rublja, čipke, neke stare cipele, i drugih stvari. Od hrane nađosmo nekoliko
bačava irske goveđine, nešto bakalara i drugih dokaza da je bilo belaca na
brodu. ali nikakvih ostataka od njih. He nađosmo ni mača. ni puške, ni
pištolja, ili bilo kakvog drugog oružja, sem nekoliko sablji koje su crnci
sakrili u međupalubnom prostoru gde su ležali. Upitasmo ih kuda je nestalo
sve lako oružje, pokazujući na ono kojim smo mi bili naoružani, pa na mesta
gde je brodsko oružje visilo. Jedan od crnaca me odmah shvati i rukom me
pozva da dođem na palubu, gde pođe da uhvati moju dugu pušku, koju nisam
ispuštao iz ruke otkako smo prešli na ovaj brod — panavljam, napravi pokret
kao da uzima moju pušku, zatim priđe boku broda pa je tobože baci u more.
Tako shvatih, što oni docnije i potvrdiše, da su sve lako oružje, prah, metke,
mačeve itd. bacili u more, verujući, izgleda, da će ih ti predmeti poubijati
iako su ljudi otišli.

Saznavši ovo nimalo nismo sumnjali da su ovi očajnici napali i brodsku



posadu, pa i nju bacili u more. Pregledali smo ceo brod ne bismo li našli
tragove krvi, i na nekoliko mesta učinilo nam se da ih ima, ali pošto je
žestoko sunce istopilo katran i smolu na palubi, bilo je nemoguće da to tačno
utvrdimo. Jedino u kormilarnici jasno videsmo da je proliveno mnogo krvi.
Poklopac na stepeništu u podu bio je otvoren, po čemu zaključismo da su se
kapetan i ljudi s njim povukli dole u salon, ili su oni iz salona pobegli gope u
kormilarnicu.

No, najočiglednije je bila potvrđena naša pretpostavka da se nešto desilo
time što smo tokom daljeg istraživanja otkrili da su sedmorica-osmorica
crnaca veoma teško ranjeni, i to dvojica-trojica iz vatrenog oružja. Jednom od
njih metak je prebio nogu, pa je bio u veoma jadnom stanju, jer mu je meso
počelo da truli pa bi, kako reče naš prijatelj Viljem, za dva dana umro.
Viljem je bio veoma vešt lekar, i sve svoje znanje pokaza pri lečenju ove
rane. Iako su svi lekari koje smo imali na oba naša broda (a imali smo ih
ništa maše od petorice koji su sebe zvali učenim lekarima, i dvojicu-trojicu
koji su ustvari bili tobožnji lekari, odnosno lekarski pomoćnici) — iako su
svi oni izražavali mišljenje da se crnčeva noga mora otseći, i da mu se samo
na taj način može spasti život; da je truljenje zahvatilo i srž u kosti; da su žile
istrulile i da se više nikada neće moći služiti svojom nogom, pa makar mu i
bila izlečena, Viljem uglavnom ništa ne reče. Mrmljao je samo toliko da je
drugog mišljenja, da želi da još ispita ranu, i da će onda dati svoje mišljenje.
Zatim se dade na posao oko noge, a kako je zatražio da mu neki lekari
pomažu odredismo mu dvojicu najsposobnijih kao pomoćnike, a svima
ostalima ostavismo na volju da ih posmatraju pri radu.

Viljem je radio na svoj način, i neki od njih su odmah pronašli greške u
tom postupku. No, on nastavi i pregleda svaki deo noge gde je iole sumnjao
da je došlo do truljenja. Jednom rečju, isekao je mnogo trulog mesa, pri čemu
onaj jadnik uopšte ne oseti bol. Viljem nastavi sve dok meso ne stade da
krvari, a čovek da viče. Onda očisti prelom. zatraži pomoć, pa kost namesti,
kako se to kaže. zaveza, i čoveka, koji se osećao mnogo bolje nego pre toga.
ostavi da se odmara.

Pri prvom odvijanju rane lekari stadoše da likuju. Trulež kao da se širila,
a neka dugačka crvena pruga krvi pojavila se od pane nagore do sredine
čovekove butine, te mi lekari rekoše da će taj čovek umreti u roku od
nekoliko sati. Ja odoh da pregledam ranu, i videh kako i Viljem nešto okleva.



No, kad ga upitah za mišljenje koliko će taj jadnik moći da živi. on me
ozbiljno pogleda pa odgovori:

— Koliko i ti. Ja uopšte ne strahujem za njegov život, nego bih hteo da ga
izlečim. ukoliko je mogućno, a da ne napravim bogalja od njega.

Videh da tada nije bio zauzet poslom oko same noge, nego je mešao nešto
da onaj jadnik popije, po svoj prilici zato da bi suzbio zarazu koja se širila i
da bi umanjio, odnosno predupredio, svako grozničavo stanje koje bi se
moglo pojaviti u krvi. Zatim se ponovo latio posla i otvorio nogu na dva
mesta iznad rane. Otsekao je dosta natrulog tkiva, koji se, izgleda, stvorilo
usled toga što je zavoj bio suviše stegnut.

Sem toga i sama krv na tom mestu bila je toliko pokvarena da je
potpomogla širenje zaraze.

Dakle, naš prijatelj Viljem spreči sve ovo, očisti i one delove kuda se
zaraza širila te ona crvena pruga nestade, a rana poče da zaceljuje i da se
suši. Nakon nekoliko dana crncu stade da se vraća raspoloženje. Bilo mu je
ravnomerno kucalo. nije imao groznicu, i jačao je svakog dana. Jednom rečju,
sasvim je ozdravio u roku od, po prilici, deset nedelja. te ga mi zadržasmo
kod nas i od njega napravismo odličnog mornara, Ali da se vratim na brod:
nikako nismo mogli da dobijemo neko određeno obaveštenje o njemu. sve
dok nam neki crnci koje smo zadržali na brodu, i naučili da govore engleski,
docnije ne ispričaše ceo događaj od početka do kraja. Onaj osakaćeni crnac
dao je naročito podrobne podatke.

Pitali smo, svim mogućim znacima i pokretima koje smo mogli da
izmislimo, šta se dogodilo sa posadom, a ipak ništa nismo mogli da izvučemo
od njih. Naš drugi oficir predlagao je da neke stavimo na muke da bismo ih
naterali na priznanje, ali Viljem se žestoko usprotivi tome. A kad je čuo da
smo ipak uzeli u razmatranje mogućnost da ih mučimo, on dođe k meni.

— Prijatelju, — reče — molim te da ne stavljate ove jadnike na muke.
— Ali, Viljeme, — rekoh ja — zašto da to ne učinimo? I sam vidiš da

neće da kažu šta je bilo sa belim ljudima.
— He, ne govori tako. Ja mislim da su ti oni kazali sve do najsitnijih

pojedinosti.
— Kako to? — začudih se. — Šta li smo to više doznali iz njihovog

blebetanja?
— Pa, — odgovori Viljem — čini mi se da si i ti isto toliko kriv za to.



Valjda nećeš kazniti te jadne ljude samo zato što ne umeju da govore
engleski, a možda nikada u životu nisu čuli ni reč engleskog jezika. Dakle,
mislim da sasvim pouzdano mogu zaključiti da su ti oni dali opširan prikaz
svega što se desilo, jer si video s kolikom ozbiljnošću i koliko dugo su ti
neki od njih govorili. A šta su oni krivi što ti ne razumeš njihov jezik, niti oni
tvoj? U najgorem slučaju ti samo pretpostavljaš da ti oni nisu rekli celu istinu
o tom događaju, a ja, baš naprotiv, smatram da jesu, i kako sada da presudim
da li si ti u pravu ili ja? Sem toga šta će ti oni moći reći kad im postaviš
pitanje na mučenju, kad oni neće razumeti pitanje, a niti ćeš ti razumeti da li
oni kažu „da“ ili „ne“.

Nije nikakvo priznanje mojoj razboritosti ako kažem da su me ovi razlozi
ubedili, a ipak smo svi imali grdne muke da sprečimo našeg drugog oficira da
neke od njih ne ubije kako bi druge naterao na priznanje. Pa šta ako su oni
rekli sve što su znali! On nije razumeo ni reči od toga što su mu kazali; i
tvrdoglavo je ostajao pri svome da crnci moraju da ga razumeju kad ih pita
da li je brod imao, ili nije imao, čamac kao što je naš, i šta se dogodilo s
njim.

No, ne beše drugog izlaza do da čekamo dok ne naučimo ove ljude da
razumeju engleski, i da celu stvar odložimo do tog vremena. Evo šta smo
najzad doznali: mesto gde su oni ukrcani na brod nikada nismo uspeli da
odgonetnemo, jer oni nisu znali engleske nazive pojedinih tačaka one obale.
Iz sličnog razloga pošto nisu znali da razlikuju pojedine jezike, nikada ne
saznasmo koje narodnosti behu oni što su pripadali brodu, ali crnac koga sam
ispitivao, onaj isti kome je Viljem izlečio nogu, reče mi toliko da nisu
govorili istim jezikom kao mi, niti onim kojim su naši Portugalci govorili,
tako da su po svoj prilici morali biti Francuzi ili Holanđani.

Kazao je da su beli ljudi divljački postupali prema njima i da su ih
nemilosrdno tukli, pa ispriča slučaj jednog crnca koji je imao ženu i dvoje
dece, od kojih jednu ćerku od šesnaest godina.

Neki belac zlostavljao je crnčevu ženu, a zatim i ćerku, što, po njegovim
rečima, razbesni sve crnce, a muž te žene strahovito se razjari. To, pak, toliko
izazva belca da ovaj zapreti da će ga ubiti. Ali u toku noći crnac, pošto nije
bio vezan, dočepa se jake močuge (pokazao nam je klin iz klinarnice), i kad
isto onaj Francuz (ukoliko je bio Francuz) opet dođe među njih i poče da
zlostavlja crnčevu ženu, crnac zgrabi klin i jednim udarcem prosu mu mozak.



Zatim od njega uze ključeve lisičina kojima su crnci bili okovani, i oslobodi
oko stotinak robova. Ovi dohvatiše sablju ubijenog belca, izleteše na palubu
kroz isti otvor kojim je belac sišao k nama, pa zgrabivši što god im je došlo
pod ruku nasrnuše na ljude po palubi. Prvo su njih poubijali, a zatim i sve
koje su našli na pramcu. Kapetan i ostatak posade zatvorili su se na krmi u
salon i kormilarnicu. odakle su se hrabro branili. Pucali su kroz prozore, te
njega i još nekolicinu ranili a neke ubili. No, nakon dugog jurišanja, robovi
provališe u kormilarnicu gde ubiše dvojicu belaca, ali je priznao da su ta
dvojica belaca ubili jedanaestoricu napadača pre nego što su uspeli da
provale k njima. Zatim se crnci spustiše u salon gde raniše još trojicu članova
posade.

Tobdžija se bio zatvorio u skladište oružja, a jedan od njegovih ljudi
dotera barkaču sasvim pod krmu broda, pa brzo ubaciše sve oružje i municiju
koju su mogli da ukrcaju, onda i sami pređoše u čamac, a odmah za njima i
kapetan i svi koji su bili s njim u salonu. Kad se taho nađoše u barkači
odlučiše da se ponovo vrate na brod i pokušaju da ga osvoje. U odvažnom
naletu opet su se popeli na palubu, i isprva posekli sve koje su našli na svom
putu. No, tada su već svi crnci bili pušteni i naoružani, pa iako ništa nisu
znali o prahu i olovu ili puškama, ipak posada nije mogla da ih savlada. Belci
koji su bili došli iz barkače oslobodiše mornare opsednute u kuhinji, koji su
se onde držali uprkos svih naleta razjarenih crnaca, ubiše četrdesetak robova,
ali su najzad svi morali da se povuku u čamac, koji ih je čekao pod
pramcem, i da odu.

Oni nisu umeli da kažu gde se ovo desilo, da li u blizini afričke obale, ili
na pučini, niti koliko je vremena proteklo otada pa do časa kad je brod pao u
naše ruke. Jedino su govorili da je to bilo davno, a mi po raznim drugim
okolnostima zaključismo da je bilo dva-tri dana nakon neplovljenja. Rekoše
nam da su ubili oko trideset belih ljudi, razbivši im glave železnim polugama,
klinovima, i čim god su stigli. A jedan snažan crnac ubio je gvozdenom
polugom trojicu belaca. iako je bio pogođen sa dva metka u telo, i tek ga je
kapetan lično ubio kuršumom u glavu na samim vratima kormilarnice, koja je
bio razvalio svojom polugom. Sad nam je bilo jasno odakle ona grdna
količina krvi koju smo videli pred vratima kormilarnice..

Isti crnac nam reče da su bacili u more sav prah i olovo koje su našli, i da
bi bacili u more i topove da su mogli da ih podignu, Kad ga upitasmo kako



su im jedra dospela u onakvo staše odgovorio je: „Oni ne razumeti; oni ne
znati šta jedra raditi“. Naime, oni nisu znali ni toliko da su jedra terala brod
niti su shvatili njihov značaj ili šta da rade s njima. Ha pitanje kuda su išli, on
odgovori da to nisu znali, ali su verovali da će ponovo stići u svoju zemlju.
Posebno sam ga pitao šta su mislili o nama kad su nas ugledali? Njegov
odgovor potvrdi našu prvobitnu pretpostavku, jer on reče da su se strašno
uplašili verujući da smo mi isti oni belci koji su otišli u čamcu, pa su se sada
vratili na velikom brodu te su očekivali da ćemo ih sve pobiti.

Ovaj izveštaj dobismo od njih tek kad smo ih naučili da govore engleski i
razumeju nazive i upotrebu predmeta u vezi sa brodom, koje su morali da
spominju u svom izlaganju. A zapazili smo da su ti ljudi bili suviše naivni da
bi nešto zatajili u svom pričanju, da su se podudarali u svim pojedinostima i
uvek govorili isto, što je najbolje potvrđivalo istinitost onog što su govorili.

Pošto smo zauzeli ovaj brod, nađosmo se na mukama šta da radimo sa
crncima. Portugalci u Braziliji rado bi ih sve kupili od nas, i još bi nam se
zahvalili, da se ovde nismo pokazali kao neprijatelji i da nisu znali da smo
gusari. Ali, ovako, nismo smeli da pristanemo ni na jednom mestu te obale,
niti da se pogađamo sa vlasnicima plantaža, jer bismo navukli sebi na vrat
čitav kraj. A ukoliko im se i neki ratni brod zatekao u kakvoj obližnjoj luci,
sigurno bi nas napao, zajedno sa celokupnom kopnenom i pomorskom silom
koju bi mogao da prikupi.

Nismo mogli da se nadamo boljem uspehu ni kad bismo ih odveli do
severoameričkih plantaža. Jedno vreme rešismo da ih sve prevezemo u
Buenos Aires i tamo prodamo Španjolcima, ali uvidesmo da ih je suviše
mnogo za ondašnje tržište. Jedino nam preosta da ih odvezemo na Južno
Mope, no to beše toliko dug put da ih nikako ne bismo mogli ishraniti donde.

Naposletku, opet nam pomože naš stari, pouzdani, prijatelj Viljem, kao
što je često činio kad se nađemo u škripcu. Njegov predlog bio je da se on
ukrca na zarobljeni brod, sa dvadesetoricom najpouzdanijih ljudi pa kao
vlasnik broda i tovara pokuša da obavi posao sa brazilijanskim
sopstvenicima plantaža u blizini obale, podalje od glavnih luka, što ne bi
moralo da bude baš mnogo opasno.

Svi pristadosmo na to, i dogovorismo se da mi otplovimo za Rio de la
Plate, kao što smo već nameravali da učinimo i da ga onde sačekamo. Samo
ne bismo ga baš u toj reci sačekali, nego u Port San Pedru, kako su ga



Španjolci zvali, na ušću reke koju oni zovu Rio Grande i gde su imali nešto
stanovnika i tvrđavicu, ali, po svemu sudeći, praznu.

Ovde zauzesmo položaj, krstareći gore-dole u nadi da naiđemo na neki od
brodova na putu ili povratku iz Buenos Airesa ili Rio de la Plate. Ali ne
sretosmo ništa što bi bilo vredno pomena. No, to vreme ujedno iskoristismo
da obavimo potrebne pripreme za isplovljenje na pučinu, te napunismo sve
naše bačve za vodu, nahvatasmo ribe za tekuću ishranu da bismo što više
uštedeli brodske zalihe.

U međuvremenu Viljem otplovi ka severu i iskrca se na obalu nedaleko
od Rta Sv. Tome. Odatle pa do ostrva, De Tuberon našao je načina da
sopstvenicima plantaža proda sve svoje crnce, žensko i muško, i to po vrlo
dobroj ceni. Pošto je sasvim dobro govorio portugalski, Viljem im ispriča
dosta verovatnu priču da je brod ostao bez hrane. da je mnogo odbačen sa
svoga kursa, toliko da se tome nikako nije nadao, pa da mora ići na sever do
Jamajke ili da ih proda ovde na obali. To beše veoma verodostojna priča i
oni joj smesta poverovaše, i ako se uzme u obzir kako su crnci plovili i šta
im se desilo na putu, bila je sušta istina od reči do reči.

Ha ovaj način, uz međusobno poverenje, Viljem prođe kod njih kao
veoma pošten čovek, kakav je uistinu i bio. Jedan vlasnik plantaže uze na
sebe da mu pronađe kupce, te obavesti okolne posednike koji, pak,
obavesgiše svoje susede i tako sami obaviše prodaju. He prođe ni pet
nedelja, a Viljem je rasprodao sve crnce, pa najzad proda i sam brod, a on i
njegovih dvadeset ljudi, sa dva crnačka dečaka koje je ostavio, ukrcaše se na
jedan od kutera kojim su kupci dolazili po crnce. S tim kuterom kapetan
Viljem, kaho smo ga tada nazvali, otplovi i nađe nas u luci San Pedro, na 32
stupnja 30 minuta južne širine.

Veoma se iznenadismo kad ugledasmo kuter, sa portugalskom zastavom,
kako plovi duž obale pravo na nas, iako je opazio oba naša broda. Kad nam
.priđe još bliže ispalismo top da ga zaustavimo, na što on smesta ispali pet
topova u znak pozdrava i istaknu englesku zastavu. Onda nam sinu da je to
sigurno prijatelj Viljem, ali smo se čudili zašto je na kuteru kad smo ga
poslali na put na brodu od gotovo trista tona. No, sve nas ubrzo upozna sa
svim što je uradio, i veoma nas obradova. Čim je usidrio kuter, Viljem dođe
na moj brod i onde nam izloži kako je počeo trgovinu uz pomoć jednog
portugalskog vlasnika plantaže, koji je stanovao nedaleko od obale. Bio je



otišao na obalu i prišao prvoj kući koju je ugledao, i, zamolio gazdu da mu
proda nekoliko svinja, pretvarajući se isprva da je pristao na obalu samo da
se snabde svežom vodom i kupi nešto hrane. Gazda ne samo da mu je prodao
sedam bravaca, nego ga je pozvao u kuću pa i njega i petoricu ljudi koji su
bili s njim počastio dobrim ručkom. Ha to je on pozvao tog ljubaznog
domaćina na brod i u znak zahvalnosti za njegovu dobrotu dao mu jednu
mladu crnkinju na poklon kao služavku njegovoj ženi.

Ovo se toliko dopalo Portugalcu da mu je sutradan poslao na brod u
velikom čamcu kravu i dve ovce, sanduk đakonija i šećera, i veliku vreću
duvana, i ponovo pozvao kapetana Viljema u posetu. Tako su im odnosi bili
sve prisniji, i najzad je domaćin izjavio da bi kupio nekoliko crnaca, i Viljem,
kao da mu čini uslugu, pristade da mu proda trideset crnaca da mu rade na
plantaži i primi trideset i pet zlatnih mojdora po osobi. Ali Portutalac je
morao da bude veoma oprezan pri njihovom iskrcavanju, zbog čega Viljem
diže sidro i otplovi na pučinu, pa se vrati i pristade oko pedeset milja
severnije na ušću jedne rečice. Tu Portugalac preuze crnce i odvede ih na
jednu drugu plantažu, kod nekog svog prijatelja u koga je, izgleda, imao
poverenja.

To iskrcavanje dovede Viljema u bliže odnose ne samo sa prvim
vlasnikom plantaže, nego i sa njegovim prijateljima koji su takođe želeli da
kupe robova. Tako su kupovali jedan za drugim, dok neki bogati vlasnik ne
uze svih sto crnaca koje je Viljem još imao i podeli ih sa još jednim
vlasnikom plantaže. Onda taj drugi posednik stade da se pogađa sa Viljemom
za sam brod, nudeći mu u zamenu veoma lep, velik, čvrsto građen kuter od
blizu šezdeset tona, veoma dobro opremljen, sa šest topova (docnije mu mi
postavismo dvanaest topova). Za brod Viljem dobi trista zlatnih mojdora, sem
kutera, te s tim novcem natovari kuter sa što više hrane, naročito brašna, sa
nešto svinjetine, i sa oko šezdeset živih svinja. Između ostalog Viljem nabavi
osamdeset bačava dobrog baruta, koji nam je veoma dobro došao. Takođe je
poneo svu hranu koja se nalazila ka francuskom brodu.

Ova vest nas veoma oduševi, naročito kad videsmo da je Viljem primio u
zlatnicima ili zlatu, a nešto i u španjolskim srebrnjacima, 60.000 osmaka, sem
novog kutera i ogromne količine hrane.

Kuter nas je naročito obradovao, te stadosmo da se savetujemo šta da
radimo. i ne bi li bilo bolje da se otarasimo velikog portugalskog broda, pa



da se držimo našeg prvog broda i kutera, pošto nismo imali dovoljno ljudi za
sve tri jedinice, a smatrali smo da je taj veliki brod suviše glomazan za našu
svrhu. Međutim, jedno drugo pitanje, koje je sada rešeno, dade nam odgovor
i na ovaj problem. To drugo pitanje beše kuda da idemo. Moj drug, kako ga
sada zovem, tojest onaj što je bio moj kapetan pre no što zarobismo ovaj
portugalski ratni brod. bio je za odlazak na Južno Mope i krstarenje duž
zapadne obale Amerike, gde bismo svakako morali da zarobimo nekoliko
španjolskih brodova sa bogatim tovarom. Onda. ukoliko bi bilo potrebno.
mogli bismo se vratiti kući preko Južnog Mora i Indije, i na taj način obići
zemaljsku kuglu kao što su i drugi pre nas učinili.

Ali moje misli išle su drugim pravcem. Ja sam bio u Indiji, i otada mi je
stalno bilo u glavi da bismo napravili dobar posao ako bismo tamo otišli, i da
bismo imali bezbedno sklonište i dobre govedine za ishranu posade kod
mojih starih prijatelja, urođenika Zanzibara, na obali Mozambika, ili na ostrvu
Svetog Lorensa. Kažem. moje misli su se kretale u tom pravcu, i održao sam
im toliko predavanja o prednostima koje će nam naša sadašnja moć pružati, i
plenu koji će nam ona nesumnjivo doneti u Persiskom Zalivu, ili Crvenom
Moru, i na Malabarskoj Obali, odnosno u Bengalskom Zalivu, da sam ih sve
iznenadio.

Pridobio sam ih svojom upornošću, i svi rešismo da krenemo prema
jugoistoku ka Rtu Dobre Nade. S obzirom na ovu odluku rešili smo da
zadržimo kuter, pa da otplovimo sa sva tri broda. nimalo ne sumnjajući, kako
sam ih ja uveravao. da ćemo tamo naći dovoljno ljudi da popunimo broj koji
nam nedostaje. Ako to ne bude slučaj moći ćemo se osloboditi bilo kojeg
broda kad god nam je volja.

Svakako smo bili dužni da našeg prijatelja Viljema postavimo za
kapetana na kuteru koji nam je doveo s toliko umešnosti. Ho, on nam
najučtivije reče da neće da zapoveda njime kao borbenom jedinicom, nego
ako mu ga budemo dali kao njegov deo onog broda s robovima, do kojeg smo
došli veoma pošteno, on će nas pratiti kao brod za snabdevanje, dokle god
bude pod našom komandom.

Shvatili smo ga, te mu dadosmo kuter, ali pod uslovom da nas ne napušta,
i da se u svemu pokorava našim naređenjima. Međutim. Viljem nije bio
toliko poslušan kao ranije. Sem toga docnije smo hteli da kuter krstari za
plenom i da ima pravog punokrvnog gusara na sebi, a i meni je Viljem veoma



nedostajao jer mi je u svakoj prilici bio savetnik i drug. Stoga na kuter
ukrcam jednog Škotlanđanina. smelog, ppeduzimljivog, viteškog momka, po
imenu Gordon, i opremim mu brod sa dvanaest topova i četiri teške puške,
iako nam je svima trebalo ljudi jer nijedan od nas nije imao punu posadu.

Otplovili smo za Rt Dobre Nade početkom oktobra 1706, a dođosmo
bočno od njega dvanaestog novembra sledeće godine, jer smo imali mnogo
rđavog vremena u toku plovidbe. Videli smo nekoliko trgovačkih brodova
usidrenih ispred luke, engleskih i holandskih. ali nismo mogli da ocenimo da
li treba da uplove ili otplove. No, kako bilo da bilo, nismo smatrali da je
zgodno da se usidrimo, jer nismo znali šta bi oni mogli da budu. niti šta bi
mogli da pokušaju protiv nas kad doznaju ko smo. Međutim, pošto nam je
trebalo sveže vode, poslali smo dva čamca sa portugalskog broda, sa
celokupnom posadom portugalskih mornara ili crnaca u njima, na uobičajeno
mesto po vodu, a u međuvremenu istaknusmo portugalsku zastavu i zavlačili
smo brodom celu noć. Oni nisu znali da smo gusari, i izgleda da su nas
smatrali za sve drugo samo ne za ono što smo stvarno bili.

Naši čamci vratiše se sa trećim teretom oko pet sati sledećeg jutra, te
zaključismo da imamo dovoljno vode i krenusmo prema istoku. Ali pepe
nego što iskrcasmo poslednji tovar vode, kroz sivo praskozorje opazismo
čamac sa razapetim jedrom kako hvata svu snagu jakog vetra koji je duvao
sa zapada, i žuri da nas stigne kao da se boji da ne odemo. Ubrzo se
uverismo da je to engleski veliki čamac i da je dosta pun ljudi. Nismo mogli
da odgonetnemo šta bi to trebalo da znači, ali pošto je u pitanju bio običan
čamac smatrali smo da nema opasnosti ako pustimo da se popnu na našu
palubu. Ukoliko se pokaže da su samo došli da pitaju ko smo, daćemo im
potpuno obaveštenje o našem zanimanju time što ćemo ih povesti sa sobom,
jer su nam i ljudi bili isto toliko potrebni koliko i ma šta drugo. Ali oni nas
oslobodiše nedoumice šta da radimo s njima, jer izgleda da naši portugalski
mornari, koji su išli po vodu nisu bili onoliko ćutljivi koliko smo mi mislili.

Ukratko, evo o čemu se radilo: Kapetan ------- (zasada ne želim da
navedem njegovo ime iz izvesnih razloga), koji je zapovedao jednim
trgovačkim brodom Istočnoindiskog društva na putu za Kinu, našao je
nekakvog razloga da bude veoma strog prema svojim ljudima, a prema
nekima se i vrlo ružno poneo na Sv. Jeleni. Takav njegov postupak toliko ih
ozlojedi da se oni međusobno dogovoriše da će prvom prilikom napustiti



brod, i željno su očekivali da se ta njihova odluka ostvari. Neki od tih
mornara, izgleda, sreli su se sa našim čamcem kad je utovarivao vodu i
raspitali se ko smo i šta ovde radimo. Da li su portugalski mornari svojim
mucanjem izazvali kod njih sumnju da smo gusari. ili su im to jasno i glasno
rekli na engleskom (jer svi su znali dovoljno engleski da bi ih razumeli) nije
mi poznato. U svakom slučaju oni prenesoše vest svojim drugovima da su
brodovi što zavlače onde na istoku engleski, i da su na s p i s k u, što je
pomorski izraz za gusara. Dakle, čim su ostali doznali novost bacili su se na
posao i u toku noći spremili svoje sanduke i odela, i sve drugo što su mogli,
pa krenuvši pre svitanja, stigli do nas oko sedam sati.

Kad su stigli do broda kojim sam ja zapovedao, zapitasmo ih na
uobičajeni način ko su i šta hoće. Oni odgovoriše da su Englezi i da žele da
dođu na brod. Mi odgovorismo da mogu da pristanu uz naš bok, ali da svega
jedan čovek sme da stupi na našu palubu, dok kapetan ne dozna kojim
poslom su došli, a i taj čovek mora biti bez oružja, što oni vrlo rado
prihvatiše.

Uskoro doznasmo radi čega su došli, i da žele da idu s nama. Da bi nas
uverili u iskrenost svojih namera zatražiše da pošaljemo ljude u njihov čamac
da im predaju oružje, što mi i učinismo. Mornar koji je došao pred mene
ispriča mi da je njihov kapetan dušmanski postupao s njima, mučio ih glađu i
nipodaštavao kao pse, i uveravao me je da bi dve trećine posade napustilo
brod samo kad bi znali da ćemo ih primiti, Videsmo da su ti momci bili
veoma iskreni u svojoj odluci, a izgledali su jako dobri i okretni Mornari, pa
im ja rekoh da ništa ne mogu učiniti bez našeg admirala koji je zapovedao
onim drugim brodom. Stoga poslah svoj gig po kapetana Vilmota s molbom
da dođe na moj brod. Ali on beše nešto neraspoložen, i kako je bio u
zavetrini izvini se što ne može doći, pa sve prepusti meni. No, pre nego što se
moj čamac vrati. kapetan Vilmot me pozva svojom doglasnom trubom, tako
da su ga svi mogli čuti, i reče:

— Izgleda da su vredni momci. Molim te reci im da su dobrodošli, i
posluži ih pićem.

Pošto su ga ljudi čuli isto tako dobro kao i ja, nije bilo potrebno da im
ponavljam šta je kapetan rekao, pa čim mi završismo razgovor oni udariše u
klicanje, pokazujući da su nam došli od sveg srca. Ali docnije ih vezasmo uz
sebe još jačom obavezom, jer kad stigosmo na Madagaskar, kapetan Vilmot,



s odobrenjem celokupne posade, naredi da se tim ljudima isplate
prinadležnosti, koje bi im pripadale na brodu sa kojeg su pobegli, a onda im
dadosmo još po dvadeset osmaka kao nagradu. Tom prilikom ih učinismo i
ravnopravnim članovima pri budućim deobama plena. Bilo ih je
osamnaestorica, sve sami neustrašivi momci, a među njima behu i dva kadeta
i jedan drvodelja.

Dvadeset i osmog novembra, nakon nešto rđavog vremena, usidrismo se
ispred zaliva Sv. Avgustina, na jugozapadnom kraju meni dobro poznatog
ostrva Madagaskara. Ovde smo ostali neko vreme i od urođenika kupili
dosta goveda, mada je bila tolika vrućina da nismo mogli očekivati da se
usoljeno meso održi za docniju upotrebu. No, ja im pokazah način koji smo
mi ranije upotrebljavali, tojest da ga prvo pospemo šalitrom, a zatim osušimo
na suncu. Meso pripremljeno na taj način bilo je veoma ukusno za jelo, ali ne
naročito dobro za naše ljude, jer nije odgovaralo našem načinu kuvanja,
spravljanju pudinga i čorbe, a pogotovo što se meso na taj način suviše
stvrdne, a slanina toliko iscedi odnosno sasuši da nije za jelo.

Međutim, tu ništa nismo mogli pomoći, i nastojali smo da se za vreme
boravka ovde siti najedemo sveže govedine, koja beše odlična, debela i
masna u svakom pogledu sočna i ukusna kao ona u Engleskoj, a za nas koji
tako dugo nismo bili u Engleskoj svakako još i mnogo bolja.

Pošto smo se ovde zadržali već dosta vremena, rešismo da krenemo
dalje. Ja sam opet imao svojih posebnih planova, pa im rekoh da ovde ne
vredi da ostajemo ukoliko mislimo da dođemo do plena, nego da postoje
druga dva mesta koja bi nam naročito odgovarala. Prvo mesto beše zaliv na
istočnoj strani ovog ostrva, odakle bismo mogli krstariti do ostrva
Mauriciusa, jer tuda su prolazili svi brodovi Malabarske Obale ili obale
Koromandel, iz Fort Sent Džordža itd. Tu bi nam bio najzgodniji položaj
ukoliko smo bili rešeni da hvatamo te brodove.

Ali, s druge strane, smatrao sam da ne bi trebalo da napadamo evropske
brodove, jer su uglavnom bili dobro naoružani i sa odličnim posadama, pa
bismo morali da se nadamo okršajima. Stoga sam imao i drugi predlog za
koji sam verovao da će nam doneti isto toliko ako ne i više dobiti, a bez
opasnosti i teškoća koje bismo imali u prvom slučaju. Naime, mislio sam na
Zaliv Moka odnosno Crveno Mope.

Rekoh im da je tamo promet velik. brodovi bogati, a moreuz Bab el



Mandel uzan. Onde bismo mogli krstariti a da nam ništa ne promakne, sa
otvorenim morem od Crvenog Mora, duž obale Arabije do Persiskog Zaliva i
malabarske strane Indije.

Izneo sam im ono što sam opazio na svojoj pređašnjoj plovidbi oko
ostrva: da se na najsevernijoj tačci ostrva nalazi nekoliko veoma dobrih luka
i ulaza za naše brodove; da su urođenici čak i pristupačniji i dobroćudniji,
ukoliko je to uopšte moguće od onih gde se sada nalazimo, jer nisu imali
prilike da dožive zlostavljanja od strane evropskih mornara u tolikoj meri kao
oni na južnoj i istočnoj obali; i da se uvek možemo sasvim bezbedno povući
ovamo ukoliko bi nas na to prisilili neprijatelji ili vreme.

Svi su priznali razboritost moje zamisli, i kapetan Vilmot, koga sam sada
zvao našim admiralom, iako je isprva bio mišljenja da otplovimo i zauzmemo
busiju kod ostrva Mauriciusa pa da sačekamo neki od evropskih trgovačkih
brodova na putu iz Koromandela ili Bengalskog Zaliva, sada prihvati moj
stav. Sasvim je tačno da smo mogli da napadnemo i najveći brod
Istočnoindiskog društva, iako su neki od njih navodno bili naoružani i sa
pedeset topova, ali, objasnih mu, to svakako ne bi bilo bez bitke i
krvoprolića. A i kad bismo ih i zarobili njihov teret ne bi nam pretstavljao
pravu vrednost, jer nismo imali prostora da ga smestimo. S obzirom na
pridike u kojima smo se nalazili više je vredelo da zarobimo jedan brod
Istočnoindiskog društva na putu za Indiju, sa gotovim novcem na njemu,
možda četrdeset ili pedeset hiljada funti, nego tri broda koji se vraćaju u
Englesku, mada bi njihov teret u Londonu vredeo triput po pedeset hiljada
funti. Nismo znali kud da idemo i prodamo taj teret, dok su brodovi iz
Londona, pored novca, imali mnoštvo stvari kojima smo se itekako mogli
koristiti, kao što su njihove zalihe hrane i žestokih pića, i velike količine
slične robe koju su nosili guvernerima i visokim činovnicima engleskih
postaja za njihovu upotrebu. Tako, ukoliko bismo se odlučili da hvatamo
brodove naše domovine, treba da biramo one koji plove u svet, a ne one koji
se vraćaju za London.

Kad uze sve to u obzir, admiral u potpunosti prihvati moje mišljenje.
Tako, snabdevši se vodom i sa nešto sveže hrane ovde gde smo se nalazili,
tojest u blizini Rta Sv. Marije na jugozapadnom uglu ostrva, digosmo sidro i
otplovismo ka jugu, a docnije ka jugu-jugoistoku, da obiđemo ostrvo. Šest
dana je bilo potrebno da zaokrenemo oko najjužnijeg rta i upravimo pramac



ka severu dok ne dođosmo bočno od Port Dafina, a onda na severoistok do
trinaest stupnjeva i četrdeset minuta. Tako dospesmo do najudaljenijeg dela
ostrva, a odatle se admiral odbi na otvoreno more pravo na zapad, podalje od
celog ostrva. Onda se okrenu i zaustavi. a mi poslasmo kuter da zaobiđe
najseverniju tačku i krene duž obale ne bi li našao luku u koju bismo mogli
da uplovimo. He prođe dugo a kuter se vrati i obavesti nas da cu otkrili
dubok zaliv, sa veoma dobrim plovnim putem i nekoliko školjeva u čijoj se
zavetrini nalazi dobro sidrište sa dvadeset do trideset i četiri metra dubine. I
mi se uputismo onamo.

No, dociije smo se premestili odatle, kao što ćete uskoro čuti. Sad nam
osta samo da iziđemo na obalu, da se malo upoznamo sa urođenicima,
ukrcamo vode za piće i nešto sveže hrane, pa da ponovo krenemo na pučinu.
Narod ovde beše veoma pristupačan, a imali su i nešto goveda. ali kako je
ovo bio vrh ostrva nisu imali mnogo stoke u blizini. Ipak, zasada rešismo da
nam ovde bude zborno mesto, pa da idemo u izviđanje. To je bilo krajem
aprila.

Tako isplovismo i uhvatismo kurs prema severu, ka obali Arabije. Bila je
to dugačka staza, ali pošto ovde uglavnom duva pasatni vetar sa juga i juga-
jugoistoka od maja do septembra, imali smo lepo vreme. Nakon nekih
dvadeset dana plovidbe stigosmo do ostrva Sokotre, južno od arabljanske
obale i istočno-jugoistočno od ušća Zaliva Moka, odnosno Crvenog Mora.

Ovde ukrcasmo vode, i stadosmo da krstarimo duž arabljanske obale.
Nismo se muvali više od tri dana, kad ugledah neki jedrenjak i stuštih se za
njim Ali kad smo ga stigli videli smo da je to najmršaviji plen koji su gonili
ma koji gusari željni pljačke. Ha njemu nađosmo samo siromašne, polunage
Arape koji su išli na hodočašće u Meku, na grob njihovog proroka
Muhameda. Jedrenjak koji ih je nosio ništa nije imao na sebi što bi vredelo
da uzmemo sem malo pirinča i nešto kafe, što beše jedina hrana koju su ti
jadnici imali. Pustili smo ih, jer uistinu nismo znali šta da radimo s njima.

Iste večeri pojurismo i drugi jedrenjak sa dva jarbola, koji je nešto bolje
izgledao od onog pređašnjeg. Pošto smo se popeli na njegovu palubu videli
smo da su išli istim poslom, samo što ovde behu nešto bogatiji putnici. Tu
uzesmo i nešto plena, nekoliko dijamanata s ušiju pet-šest osoba, nekoliko
finih persiskih ćilimova koje su oni prostirali preko divana pa na njima
sedeli, nešto novca i nešto hrane. Onda i njih pustismo.



Ovde ostadosmo još jedanaest dana i ništa nismo videli sem ponekog
ribarskog čamca s vremena na vreme. No, dvanaestog dana našeg krstarenja
spazismo jedan brod, koji mi se isprva učini kao engleski. Kasnije se
ispostavi da je neki evropski brod, neodređene narodnosti, natovaren i na
putu iz Goe, na Malabarskoj Obali, u Crveno Mope, i da je veoma bogat.
Dali smo se u poteru za njim i osvojili ga bez borbe. iako su imali i nešto
topova. ali ne mnogo. Posada se sastojala od portugalskih mornara, ali u
službi petorice turskih trgovaca, koji su taj brod uzeli u najam od nekih
portugalskih trgovaca na Malabarskoj Obali. Bio je natovaren biberom,
šalitrom, sa nešto mirođija, a ostatak tereta behu uglavnom pamučne i svilene
tkakine, od kojih neke veoma skupocene.

Zarobili smo ga i odveli na Sokotru, ali ustvari nismo znali šta da radimo
s njim, iz istog razloga kao i ranije, jer sva njihova roba pretstavljala je malu
ili nikakvu vrednost za nas. Nakon nekoliko dana nađosmo načina da jednom
od Turaka stavimo na znanje da bismo bili spremni da primimo otkupninu za
brod, pa da ih pustimo. Ha to on dođe k meni i reče da su oni spremni da
otkupe svoj brod i tovar ako jednog od njih pustimo na obalu po novac. Tako
procenismo vrednost tereta na trideset hiljada dukata. Postigavši taj
sporazum, ukrcasmo njihovog pretstavnika na naš kuter da ga preveze na
arabljansku obalu. Turčin se iskrca u Dofaru, u Arabiji, gde neki bogati
trgovac položi novac za njih, te se on vrati k nama. Čim nam isplatiše novac
mi ih pošteno pustismo.

Nekoliko dana posle toga zarobismo jedan arabljanski jedrenjak koji je
plovio iz Persiskog Zaliva za Moku, sa znatnom količinom bisera. Oduzeli
smo mu biser, koji je izgleda pripadao nekim trgovcima u Moki, i pustilii ga,
jer ništa drugo nije vredelo da uzmemo.

Nastavili smo ovde da krstarimo gore-dole dok nam se hrana ponovo ne
iscrpe, kad kapetan Vilmot, naš admiral, reče da je vreme da pomišljamo na
povratak na zborno mesto. I momčad je bila istog mišljenja, jer im je pomalo
bilo dojadilo da lutaju gotovo više od tri meseca, a nailaze na sitan, odnosno
nikakav plen u poređenju s našim velikim očekivanjima. Meni beše vrlo
mrsko da se rastanem sa Crvenim Morem po tako jevtinoj ceni, i tražio sam
da ostanemo još malo, što oni na kraju i učine meni za volju. No, tri dana
docnije na svoju veliku žalost doznasmo da smo iskrcavanjem onih turskih
trgovaca u Dofaru uzbunili obalu čak do Persiskog Zaliva, tako da nijedan



brod neće krenuti u ovom smeru, pa prema tome ovde ništa nismo mogli ni da
očekujemo.

Ta me vest jako posrami. i više nisam mogao odoleti zahtevima ljudi da
se vratimo na Madagaskar. Međutim, pošto je vetar i dalje duvao sa juga-
jugoistoka i juga, morali smo se odbiti ka afričkoj obali i Rtu Gvardafuj, jer
je vetar bio promenljiviji uz obalu nego na otvorenom moru.

Ovde natrapasmo na plen kojemu se uopšte nismo nadali i koji nam
nadoknadi sve naše čekanje. Istog trenutka kad ugledasmo zemlju opazismo i
veliki brod koji je plovio duž obale ka jugu. Brod beše iz Bengala i pripadao
je državi Velikog Mogula, ali imao je na sebi jednog holandskog pilota koji se
zvao, ako se ne varam, Vandergest, i nekoliko evropskih mornara, od kojih
trojica behu Englezi. Nije bio u mogućnosti da nam pruži otpor. Ostali
njegovi mornari behu Indijci. Mogulovi podanici, nekoliko Malabaraca i
nekoliko drugih. Ha brodu behu petorica indiskih i nekoliko jermenskih
trgovaca. Izgleda da su bili u Moki sa mirođijama, svilom, dijamantima,
biserima, tkaninama itd., s robom iz svoje zemlje, i sad su na brodu imali
gotovo isključivo zlatnike, što smo, uostalom, mi baš i tražili. Ona trojica
engleskih mornara pridružiše se nama, a i Holanđanin, pilot, bio bi učinio isto,
ali dvojica jermenskih trgovaca preklinjali su nas da ga ne uzmemo, jer im on
beše pilot a niko drugi od posade nije umeo da upravlja brodom. Tako ga, na
njihov zahtev, odbismo, ali smo tražili da obećaju da mu ništa nažao neće
učiniti što je hteo da ide s nama.

Ha ovom brodu našli smo gotovo dvesta hiljada osmaka, a, ukoliko su
govorili istinu, neki Jevrejin iz Goe, koji je nameravao da se ukrca s njima,
imao je kod sebe dvesta hiljada svojih sopstvenih osmaka. Ha ,svoju sreću,
za koju ima da zahvali nevolji što ga je snašla, nije mogao da krene na put,
jer se razboleo i time spasao svoj novac.

Kad sam uhvatio ovu lovinu sa mnom beše samo kuter, jer brod kapetana
Vilmota počeo je da propušta vodu, pa je on krenuo na zborište pre nas, i
stigao onamo sredinom decembra. No. ta luka ne dopade mu se, pa on ostavi
veliki krst na obali sa uputstvima ispisanim na olovnoj ploči pričvršćenoj na
njemu, da dođemo za njim u veliki zaliv Mangaheli, gde je našao vrlo dobro
pristanište. Ali ovde doznasmo vest zbog koje se još dosta dugo ne videsmo
s njim, na što se admiral uvredi. No sve nam je oprostio kad mu predadosmo
deo od onih dvesta hiljada osmaka koji je pripadao njemu i njegovoj posadi.



No, da se vratim na događaj koji nas je omeo da se pridružimo admiralu.
Između Mangahelija i rta zvanog Rt Sv. Sebastijana, noću se nasukao jedan
evropski brod. Da li ga je nevreme bacilo na obalu, ili nije imao pilota, nije
mi poznato. Tek, brod je bio nasukan i nikako nije mogao da se oslobodi.

Mi smo stajali u uvali, odnosno zalivu koji nam beše određen kao zborno
mesto. i još nismo bili izišli na obalu, pa ni videli uputstva koja nam je naš
admiral ostavio.

Naš prijatelj Viljem, o kome već dugo nisam progovorio, jednog dana
zaželi da ide na obalu, i zamoli me da mu dam odred ljudi da pođu s njim
radi veće bezbednosti, pa da razgleda okolinu. Bio sam veoma protivan tome
iz mnogo razloga. Naročito sam mu skrenuo pažnju da su urođenici krvoločki
i veoma podmukli, i odvraćao ga od tog puta. Da je i dalje molio, verujem da
bih ga otvoreno odbio i naredio mu da ne ide.

Ali da bi me privoleo da ga pustim da ide, on reče da će mi objasniti
pravi razlog zašto je toliko uporan u svom zahtevu. Kazao mi je da je prošle
noći usnio san koji je bio toliho ubedljiv, i ostavio tako snažan utisak na
njega, da je prosto morao da zatraži da ga pustim na to izviđanje. Ukoliko ga
budem odbio, smatrao je da mu je san značajan, a ako mu dam odobrenje,
onda njegov san nema vrednosti.

Sanjao je, reče, da se iskrcao na obalu ostrva, u pratnji trideset ljudi,
među kojima beše i vođa palube, i da je našao rudnik zlata koji nas sve
obogati. Ali to ne bi ni bilo toliko važno, reče mi, da mu tog istog jutra ne
dođe vođa palube i ispriča da je sanjao da se iskrcao na Madagaskar i da su
mu neki ljudi došli i kazali da će mu pokazati gde se nalazi plen koji će ih
sve obogatiti.

Ta dva događaja tako blisko povezana ipak ostaviše izvestan utisak na
mene, iako ja nikada nisam bio sklon da se obazirem na snove. No Viljemovo
traženje u potpunosti me pridobi, jer sam uvek mnogo držao do njegovog
mišljenja. Tako, da ne duljim, dadoh im odobrenje da idu, ali naredih da se
mnogo ne udaljavaju od obale kako bismo im, u slučaju nužde, mogli priteći
u pomoć i čamcima ih prevesti na brod.

Otišli su rano ujutro, njih trideset i jedan, veoma dobro naoružani, i
veoma hrabri momci. Putovali su taj ceo dan, a naveče nam, kao što smo se
bili dogovorili, velikom vatrom koju naložiše na vrhu brega dadoše znak da
je sve dobro.



Sutradan su se spustili niz brdo na drugoj strani, uputivši se obali, kao što
su obećali, i ugledali pred sobom ugodnu dolinu sa rekom koja je malo
napred od njih izgledala dovoljno velika da njome plove manji brodovi.
Žurno se uputiše reci, i iznenadiše se čuvši pucanj puške, koja, po zvuku, nije
bila daleko odatle. Dugo su osluškivali, ali više ništa nisu čuli, te produžiše
ka obali reke, koja beše dosta velika, ali se naglo širila. Zatim krenuše
obalom dok ne dođoše do mesta gde se reka gotovo bez ikakvog prelaza
otvarala. odnosno širila, u poveću uvalu ili luku oko pet milja od mora. A još
više se zapanjiše kad na ulazu u tu uvalu jasno ugledaše olupine nekog
broda.

Bila je visoka voda, kako mi kažemo, tako da razbijeni brod nije mnogo
virio iz vode, ali što su mu se više približavali videli su da postaje sve veći.
A kad uskoro zatim nastupi oseka, videše da leži na suvom, a izgledalo je da
je to olupina pozamašnog broda, mnogo većeg nego što se moglo očekivati u
toj zemlji.

Nakon nekog vremena, izvukavši dogled da ga bolje pogleda, Viljem se
iznenadi čuvši kako kuršum prosvira pored njega, a odmah zatim čuo je i
pucanj i video dim s druge strane uvale. Ha to naši ljudi opalšie tri puške da,
po mogućnosti. otkriju šta su ili ko su oni. Ha naše pucnjeve iz šume se sjuri
na obalu mnoštvo ljudi. Naši ljudi su jasno videli da su to Evropljani, iako
nisu mogli da odrede kojoj narodnosti pripadaju. Dozivali su ih što su jače
mogli. a na kraju otseku i jednu visoku motku na koju obese belu košulju
kao zastavu mira. Oni s druge strane videše to, takođe pomoću svojih
dogleda, a ubrzo zatim naši ljudi ugledaše čamac koji se otisnu sa obale,
kako im se učinilo. ali izgleda da je to ustvari bila samo druga uvala.
Neznanci su veslali preko zaliva prema našim ljudima, takođe noseći belu
zastavu u znak miroljubivosti.

Teško je opisati iznenađenje, radost i oduševljenje obeju strana kad
ugledaše, ne samo belce, nego Engleze, na tako zabačenom mestu. Ali šta da
kažemo kad su se upoznali i videli da cu ne samo zemljaci nego i drugovi, i
da je ovo brod kojim je zapovedao kapetan Vilmot, naš admiral, i koji se
izgubio od nas u oluji kod Tobaga, pošto smo dogovorno bili odredili
Madagaskar kao zborno mesto.

Izgleda da su saznali za nas kad su došli na južni deo ostrva, i da su
krstarili sve do Bengalskog Zaliva, kad su se sastali sa kapetanom Everijem.



9 Pridruživši se njemu, uhvatili su nekoliko bogatih lovina, među kojima i
jedan brod na kome se nalazila ćerka Velikog Mogula, i ogromno blago u
novcu i dragom kamenju. Odande su otišli do Koromandelske a docnije i
Malabarske Obale, pa u Persiski Zaliv, gde takođe uhvate nešto plena, a onda
krenu ka južnom delu Madagaskara. Ali kako je vetar žestoko duvao sa
jugoistoka i juga stigli su do severnog kraja ostrva, a nakon toga razdvoji ih
žestoka oluja sa severozapada i natera u ulaz ove uvale gde im se brod razbi.
Takođe nam rekoše da su čuli da je i sam kapetan Everi ostao bez broda
nedaleko odatle.

Kad tako jedni druge upoznaše sa svojim doživljajima, ovi jadni presrećni
ljudi požuriše da se vrate i svojim drugovima odnesu radosnu vest. Ostavivši
neke od svojih ljudi s našim drugovima, ostali se spremiše na povratak.
Viljem je toliko želeo da ih vidi da on i još dvojica njegovih ljudi odoše s
njima, i tako stiže u mali logor gde su oni živeli. Bilo ih je ukupno oko
stotinu i šezdeset ljudi. Svoje topove bili su izvukli na obalu, i nešto
municije, ali dobar deo praha bio im je upropašćen. Međutim bili su podigli
zgodno uzvišenje na koje su metnuli dvanaest topova, što im beše dovoljno
zaštita s te strane mora. Ha samom kraju uzvišenja bili su napravili navoz i
malo brodogradilište, i svi su marljivo radili na građenju drugog brodića. da
ga tako nazovem, da se ponovo otisnu na more. Ali ovaj posao smesta
prekinuše čim su čuli da smo mi stigli.

Kad naši ljudi uđoše u njihove kolibe, uistinu se zapanjiše videvši
golemo blago koje su oni sakupili u zlatu, srebru i draguljima, ali oni rekoše
da je to sitnica prema onome što je kapetan Everi imao na mestu gde se
nalazio.

Pet dana čekali smo Viljema i njegovu družinu, a nikakvih vesti ne
dobismo o njima. Već sam ih smatrao za izgubljene, kad iznenada, šestoga
dana, spazih kako ka nama plovi duž obale brodski čamac na vesla. Nisam
znao kako da postupim, no moji mornari me oslobode nedoumice, rekavši da
su čuli dovikivanje i videli da nam oni iz čamca mašu kapama.

Nakon kratkog vremena prišli su nam sasvim blizu, i ja videh prijatelja
Viljema koji ustade u čamcu i mahnu mi rukom. Tako ih pustismo na brod.
No, kad ugledah samo petnaestoricu od našeg trideset i jednog mornara,
upitah ga šta se dogodilo s ostalima.



— Oh, — odgovori Viljem, — dobro su i zdravo. I moj san se sasvim
ostvario, a i vođin takođe.

To mi veoma potstaknu radoznalost da saznam kako stvari stoje, i on mi
ispriča sve što su doživeli na naše golemo čuđenje. Sutradan digosmo sidro i
otplovismo ka jugu da se pridružimo kapetanu Vilmotu i njegovom brodu u
Mangaheliju gde ga nađosmo, kao što rekoh, malo neraspoloženog zbog našeg
zadržavanja, ali ga ubrzo raspoložismo ispričavši mu povest Viljemovog sna i
posledice koje su otuda nastale.

Logor naših drugova bio je toliko blizu Mangahelija da naš admiral i ja,
prijatelj Viljem i izvestan broj mornara, rešismo da ih posetimo na kuteru, i
da ih dovezemo natrag na naš brod i njih i svu njihovu robu, prtljag i spremu.
Tako i učinismo. Našli smo njihov logor, utvrđenja, bateriju topova koju su
bili namestili, njihovo blago i sve ljude, baš onako kako nam je Viljem
ispričao. Tako, odmorivši se, ukrcasmo sve ljude na kuter i povezosmo s
nama.

Tek posle nekog vremena doznali smo šta se dogodilo sa kapetanom
Everijem. Posle gotovo mesec dana naš kuter, pod voćstvom naših drugova
sa razbijenog broda, kpenu na krstarenje duž obale u potragu za njim i
njegovim ljudima. Nakon nedelju dana traženja našli su ih u istom stanju kao
i one prve mornare, utaborene, i bez broda.

Desetog dana vrati se kuter sa kapetanom Everijem. Priče o golemoj sili
kojom je Everi zapovedao bile su svakako veoma preterane. Sad smo se
udružili i raspolagali smo sledećim snagama: naša dva broda i kuter, na
kojima smo imali 320 ljudi, što beše isuviše malo, jer je samo onom velikom
portugalskom brodu trebalo gotovo 400 ljudi da bi imao punu posadu. Što se
tiče našeg izgubljenog, ali sada pronađenog broda. na njemu beše oko 180
ljudi. Kapetan Everi imao je 300 ljudi, među kojima i deset drvodelja koje je
uglavnom odveo sa brodova što ih je zgrabio. Tako, jednom rečju, sva sila
koju je Everi imao na Madagaskaru oko 1699 godine, brojala je naša tri
broda, jer njegov beše izgubljen, kao što ste čuli, a nikada mije imao više od
ukupno 1200 ljudi.

Gotovo mesec dana prođe dok se sve naše posade ne okupiše, i kako je
Everi bio bez broda, svi se saglasismo da naše posade ukrcamo na
portugalski ratni brod i kuter, a kapetanu Everiju damo španjolsku fregatu sa
celokupnim snastom i opremom, topovima i municijom, isključivo za njegovu



posadu. A oni zauzvrat, pošto su bili puni blaga, odrediše da nam dadu
četrdeset hiljada komada osmaka.

Zatim stadosmo da se dogovaramo šta da radimo. Kapetan Everi, mora
mu se priznati, predloži da ovde sagradimo gradić, smestimo se na obali sa
dobrim utvrđenjem i opkopima za odbranu, i, pošto smo imali dovoljno blaga
i mogli da ga i povećavamo koliko god nam je volja, da se ovde zadovoljno
povučemo i prkosimo celom svetu. No, ja ga brzo uverih da nam ovo mesto
ne bi pružilo bezbednost, ukoliko imamo nameru da nastavimo sa
gusarenjem, jer bi se sve evropske države, pa i države ovog dela zemaljske
kugle udružile da nas potamane. Ali ukoliko bismo rešili da živimo ovde kao
u osamljenosti, da obrađujemo zemlju kao mirni građani, i napustimo naš
gusarski posao, onda možemo da se naselimo i obrađujemo zemlju gde god
nam je volja. No, u tom slučaju, rekoh mu, bilo bi najbolje da pregovaramo
sa urođenicima i kupimo zemljište od njih više u unutrašnjosti, na nekoj
plovnoj reci po kojoj bi šetni čamci mogli da idu gore-dole, ali ne i brodovi
koji bi mogli da ugroze našu bezbednost. Po visinama bismo mogli da gajimo
stoku, kao goveda i koze, kojih je ova zemlja bila puna, pa da živimo ovde
isto tako dobro kao ma ko na svetu. I priznao sam mu da bi to bilo dobro
sklonište za one koji žele da se okane gusarenja i žive u miru, a ipak ne bi
hteli da idu kući i svrše na vešalima, tojest, da se izlože toj opasnosti.

Kapetan Everi, mada nije jasno otkrivao svoje namere, kao da je odbijao
moju zamisao o povlačenju u unutrašnjost i obrađivanju zemlje. Baš naprotiv,
on je očigledno delio mišljenje kapetana Vilmota da se mogu održati na obali,
a da i nastave sa gusarenjem pa se na to i odlučiše. Ali, kako sam docnije
doznao, oko pedesetorica njihovih ljudi odoše u unutrašnjost i onde osnovaše
svoje naselje. Da li se još onde nalaze, ili ne, nije mi poznato, a niti koliko ih
je ostalo u životu. No, rekao bih da su još onde, i da im je broj znatno
porastao, jer, kako čujem, imaju i nekoliko žena, mada ne mnogo. Izgleda da
su zarobili pet žena i tri-četiri devojčice na nekom holandskom brodu, pa ih
poveli sa sobom prema Moki. Tri od tih žena udale su se za isto toliki broj
članova posade, i otišle da žive s njima na njihovim novim plantažama. Ali o
ovome govorim samo po čuvenju.

Pošto smo dosta dugo stajali ovde uvideh da su naši ljudi veoma
podeljeni u svojim mišljenjima. Neki su bili da idemo ovamo a drugi onamo,.
dok mi najzad ne puče pred očima da će se rasturiti, pa nam možda neće



ostati ni dovoljno ljudi da sastavimo posadu za naš veliki brod. Stoga
odvedoh kapetana Vilmota nastranu, i stadoh da mu govorim o tome. Ali
ubrzo opazih da je i on bio sklon da ostane na Madagaskaru, jer je nakupio
golemo blago koje mu je dopalo kao njegov deo i potajno smišljao da se na
neki način prebaci kući.

Dokazivao sam mu koliko je to neizvodljivo i ukazivao na opasnost kojoj
će se izložiti, bilo da padne u šake lopova i ubica u Crvenom Moru, jer oni
nikako neće dopustiti da im izmakne toliko blago kao što je njegovo, bilo da
padne u šake Engleza, Holanđana, ili Francuza koji će ga zasigurno obesiti
kao gusara. Ukratko sam mu izložio putovaše koje sam napravio s ovog istog
mesta do afričkog kopna, i šta je značilo pešačiti preko Afrike.

No, ništa nije moglo da ga razuveri u pogledu njegovih namera, i uporno
je bio pri odluci da kuterom uplovi u Crveno Mope, stigne do prevlake kuda
su deca Izrailja prešla suvim preko vode, onde se iskrca, i kopnom ode do
Kaira. Do Kaira bi imao svega stotinu i dvadeset kilometara, a odatle bi se
mogao ukrcati, preko Aleksandrije, za bilo koji kraj sveta.

Izložio sam mu opasnost, i da je zaista nemogućno da ne bude napadnut
pri prolazu pored Moke i Jidaha, ukoliko bi se uzdao u svoju silu, ili da bude
opljačkan, ukoliko bi zatražio odobrenje za prolaz. Svoje razloge sam toliko
uporno i uspešno dokazivao da naposletku niko od njegovih ljudi nije hteo da
ide s njim, mada on do kraja osta pri svojoj odluci. Rekli su mu da će ići s
njim kud god hoće da ga služe, ali da je ovo značilo voditi i sebe i njih u
sigurnu propast, bez ikakvih izgleda da je izbegnu, ili verovatnoće da
odgovore njegovom cilju. Kapetan sasvim pogrešno shvati to što sam mu
rekao, naljuti se, i obasu me gusarskim rečnikom. No, ja mu ništa drugo ne
odgovorih do da sam ga savetovao za njegovo dobro, a ako on to nije tako
shvatio njegova je krivica a ne moja, i da mu nisam zabranio da ide niti sam
pokušao da nagovorim bilo koga od njegovih ljudi da ne ide s njim, mada je
to značilo njihovu očiglednu propast.

No, usijane glave ne hlade se tako lako. Kapetan beše toliko nagao da je
napustio naše društvo i sa većim delom svoje posade otišao kapetanu Everiju
i pridružio se njegovim ljudima. Sa sobom je odneo i sve blago, što uzgred
budi rečeno, nije bilo mnogo pošteno od njega, jer smo se bili dogovorili da
delimo svu našu dobit, bila velika ili mala, i bili mi otsutni ili prisutni.

Naši ljudi su malko gunđali na to. ali ja ih umirih što sam bolje umeo, i



rekoh im da ćemo i mi vrlo lako sakupiti isto toliko blaga ukoliko budemo
pazili na svoje postupke. A kapetan Vilmot nam je dao vrlo dobar primer, jer,
po tom istom pravilu, otpalo je svako dalje deljenje dobiti s njim. Iskoristio
sam ovu priliku da im ulijem u glavu jedan deo mojih budućih namera da
kružimo istočnim morima i vidimo da li ćemo se moći obogatiti koliko i
gospodin Everi, koji je, istina, opljačkao neverovatnu količinu novca, ali ni
upola onoliko koliko se pričalo u Evropi.

Naši ljudi bili su toliko zadovoljni mojim otvorenim, preduzimljivim
duhom da su me uveravali da će ići sa mnom svi do jednoga, preko cele
kugle zemaljske, kud god ih budem poveo, a za kapetana Vilmota više nisu
hteli ni da čuju. Ovo dođe do njegovih ušiju i strahovito ga razjari, tako da je
pretio da će mi prerezati grkljan ako dođem na obalu.

Mene potajno obavestiše o njegovoj pretnji, no ja se uopšte nisam
obazirao na to. Jedino sam pazio da nikada ne idem nespreman, i gotovo
uvek sam izlazio sa povećim društvom. Međutim. kapetan Vilmot i ja sreli
smo se i najozbiljnije porazgovarali o čitavom slučaju, te mu ja punudim da
uzme kuter i ode kuda mu je volja; ili, ukoliko nije zadovoljan, predložih da
ja uzmem kuter, a njemu ostavim veliki brod. No, on odbi obe moje ponude i
samo zatraži da mu ostavim šestoricu drvodelja, koji su bili prekobrojni na
našem brodu, da pomognu njegovim ljudima kako bi dovršili kuter koji je
posada što je izgubila svoj brod počela da gradi pre no što smo mi stigli
ovamo. Ja vrlo rado pristadoh i pozajmih mu i nekoliko drugih ljudi koji bi
mu mogli biti od koristi, tako da za kratko vreme sagradiše čvrstu brigantinu
koja je mogla da nosi četrnaest topova i dvesta ljudi.

Šta su oni preduzeli, i kako se kapetan Everi snalazio docnije, bilo bi
isuviše dugo za priču, a to i nije moj posao, pošto mi još ostaje da dovršim
svoj sopstveni roman.

Zadržali smo se ovde gotovo pet meseci, zbog tih nekoliko jednostavnih
nesuglasica, dok ja ne isplovih, u drugoj polovini marta, sa velikim brodom,
koji je nosio četrdeset i četiri topa i četiri stotine ljudi. i kuterom sa posadom
od osamdeset ljudi.

Nismo otplovili za Malabarsku Obalu, pa odatle za Persiski Zaliv kao što
smo nameravali, jer je istočni monsun još suviše jako duvao, nego smo se
više držali afričke obale gde smo imali promenljiviji vetar, dok ne pređosmo
ekvator i dohvatismo se Rta Base na četiri stupnja i deset minuta severne



širine. Odatle, pošto su monsuni stali da se menjaju i pomeraju ka
severoistoku i severu-severootstoku, odbismo se, gonjeni promenljivim
vetrovima, prema Maledivu, glasovitom nizu ostrva dobro poznatog svim
mornarima koji su plovili tim delom sveta. Ostavivši ta ostrva nešto južno,
dospesmo do Rta Komorin, najjužnije tačke Malabarske Obale, i oplovismo
ostrvo Cejlon. Ovde se zadržasmo neko vreme, vrebajući plen, i spazismo tri
velika engleska istočnoindiska broda na povratku iz Bengala, ili Fort Sent
Džordža, za Englesku, odnosno na putu za Bombaj i Surat gde će pričekati da
okrene pasatni vetar.

Mi se okrenusmo uz vetar i, istaknuvši englesku zastavu i plamenac,
stadosmo da se pripremamo kao da ćemo ih napasti. Oni dosta dugo nisu
znali šta da rade, iako su nam videli zastavu, i verujem da su isprva mislili da
smo Francuzi. Ali kad priđoše bliže mi im ubrzo pokazasmo šta smo, jer
podigosmo crnu zastavu sa dva prekrštena bodeža na vrh vršnog nastavka
velejarbola, davši im na znanje šta mogu očekivati.

Ubrzo opazismo posledice našeg postupka. Isprva oni razviše zastave i
postaviše se u red kao da će se upustiti u borbu s nama, a imali su vetar sa
obale taman povoljan da nasrnu pravo na nas. No, kad videše s kakvom
snagom raspolažemo. i da smo gusari, odbiše se od nas sa svima jedrima
koja su mogli da razapnu. Da su nam prišli, priredili bismo im iznenađenje,
ali kad nagoše u beg nismo imali volje da ih gonimo. Tako ih pustismo, jer,
kako već rekoh, brodovi na povratku u Englesku, krcati robom a bez novca,
nisu nas privlačili.

Iako smo njih pustili da odu, nismo namerava/š da drugima tako olako
oprostimo. Odmah sledećeg jutra spazismo brod koji se pojavio iza Rta
Komorin i uhvatio, kako nam se činilo, isti kurs kojim smo mi išli. Isprva
nismo znali šta da radimo s njim, jer je išao uporedo sa kopnom, pa ako ga
pojurimo skrenuće u neku luku ili uvalu i umaći. Da to sprečimo poslasmo
kuter da se postavi između njega i obale. Čim nepoznati brod opazi naš
potez. stade odmah da se još više privlači obali, a kad kuter krenu k njemu,
usmeri pravo na obalu sa svim jedriljem koje je mogao da razapne.

Međutim, kuter ga stiže i stupi u borbu. To beše brod sa devet topova,
portugalske građe. ali u rukama holandskih trgovaca, sa holandskom
posadom, na putu iz Persiskog Zaliva za Bataviju da onde utovari mirođije i
drugu robu. Posada kutera ga osvoji, i već ga je pretresala kad mi stigosmo.



Našli su nešto evropske robe, i popriličnu sumu novaca i nešto bisera. Tako,
mada nismo išli u Zaliv po biser, ipak smo ga dobili jer je biser došao k nama
iz Zaliva. Ovo beše bogat brod s dosta skupom robom, sem novca i bisera.

Dugo smo se savetovali šta da radimo s ljudima, jer dati im brod i pustiti
ih da nastave put za Javu, značilo bi uzbuniti ondašnju holandsku postaju,
koja je najjača u tom delu sveta, i onemogućiti svoj prolaz onuda. Mi smo
svakako hteli da posetimo i taj kraj u toku svog puta, ali nismo bili radi da
prođemo prostrani Bengalski Zaliv gde smo se nadali velikom plenu. Prema
tome ne bi nam odgovaralo da nas putem dočekaju pre no što stignemo
onamo, što bi vrlo lako mogli učiniti, jer su znali da moramo proći moreuzom
Malaka ili Sunda.

Dok smo mi raspravljali o ovome u salonu, momčad je pretresala isto
pitanje na pramcu, i izgleda da je većina bila za to da sirote Holanđane
predamo ribama za hranu. Drugim rečima, hteli su da ih sve bacimo u more.
Jadni Viljem, kveker, veoma se zabrinu zbog toga i smesta dođe k meni da mi
izloži svoje mišljenje.

— Slušaj, — reče Viljem — šta ćeš učiniti s ovim Holanđanima koje
imaš na brodu? Pretpostavljam da ih nećeš pustiti na slobodu, je da?

— Pa, Viljeme, — odgovorih — zar bi mi ti savetovao da ih pustim na
slobodu?

— He, ne bih mogao reći da bi bilo zgodno za tebe da ih pustiš na
slobodu, odnosno da nastave put za Bataviju, jer ti ne ide u račun da
Holanđani u Bataviji išta saznaju o tome da se nalaziš u ovim vodama.

— Dakle, — dočekah ja — izgleda da jedino preostaje da ih bacim u
more. Znaš, Viljeme, Holanđani plivaju kao ribe, a svi naši ljudi slažu se s
tim rešenjem isto kao i ja.

Ovo sam samo rekao Viljemu da vidim šta će mi odgovoriti, ali u sebi
sam bio rešen da taho ne postupim. On ozbiljno odgovori:

— Kad bi i svi drugi na ovom brodu bili za to rešenje, nikada neću
verovati da bi ga ti prihvatio, jer sam čuo kako ustaješ protiv svireposti u
svim ostalim slučajevima.

— To je tačno, Viljeme — odgovorih — ali onda šta da radimo s njima?
— Zar ne postoji nikakvo drugo rešenje do da ih pobijemo? Uveren sam

da to ne govoriš ozbiljno!
— He, Viljeme, ne govorim ozbiljno, ali sigurno je da oni neće otići na



Javu niti na Cejlon.
— Ali, oni ti nikakvog zla nisu naneli. Oduzeo si im golemo blago, pa

zašto da im oduzmeš i život?
— Nije stvar u tome, Viljeme, nego je u pitanju sasvim opravdana

sopstvena zaštita. Ja hoću da obezbedim svoj život, a na to imam isto toliko
prava koliko i svako drugi. No, što je najvažnije ne znam na koji način da
sprečim njihovo brbljanje.

Dok smo Viljem i ja razgovarali, jadni Holanđani bili su otvoreno osuđeni
na smrt, da se tako izrazim, od strane celokupne posade. Ljudi su se toliko
zagrejali za tu svoju odluku da su postali veoma bučni, a kad su čuli da je
Viljem protiv toga neki se zakleše da će Holanđani izgubiti život pa makar i
Viljem, ukoliko se ne složi s tim, morao s njima u more.

No, pošto sam svakako bio odlučio da osujetim tu njihovu okrutnu
nameru, ja uvideh da je krajnje vreme da nešto preduzmem da to krvoločno
raspoloženje ne bi uzelo odveć maha. Stoga pozvah Holanđane na razgovor.
Prvo ih zapitah da li su voljni da idu s nama. Dvojica, nakon kraćeg
kolebanja, pristadoše, ali ostala četrnaestorica odbiše.

— Dakle, — rekoh, — kuda biste išli?
Oni izjave da žele da idu na Cejlon. No ja im odgovorih da nikako ne

mogu dopustiti da odu u bilo koju holandsku postaju, i jasno im rekoh
razloge zbog kojih tako moram postupiti, pa su i oni moral^ priznati
opravdanost moga stava. Takođe sam ih upoznao sa svirepom, krvoločnom
namerom posade, napomenuvši da sam odlučio da ih spasem ukoliko to bude
mogućno. Najzad im rekoh da ću ih iskrcati u nekoj engleskoj postaji u
Bengalskom Zalivu, ili prebaciti na prvi engleski brod koji sretnem posle
prolaska kroz Sundski odnosno Malački Moreuz, ali ne ranije. Objasnio sam
im da ćy se na povratku izvrgnuti opasnostima holandskih snaga sa Batavije,
ali da ne želim da vest o nama stigne onamo pre nas, pa da se svi njihovi
trgovački brodovi zavuku u luke.

Zatim je trebalo da rešimo šta da radimo s njihovim brodom. No, tu brzo
donesmo odluku, jer smo imali svega dva rešenja, ili da ga zapalimo, ili da ga
razbijemo o obalu. Odabrali smo ovo drugo. Namestismo mu prvenjaču sa
desnim oglavima, vezasmo kolo kormila malo udesno da bi se poklapalo sa
prečkama, i tako ga pustismo bez igde ikoga na njemu. He prođe dva sata a
videsmo kako on naleti garavo na obalu, nešto dalje od Rta Komorin, a mi



oko Cejlona otplovismo ka Koromandelskoj Obali.
Plovili smo ovuda ne samo na domak obale, nego toliko blizu da smo

videli brodove u Fort Sent Dejvidu, Fort Sent Džordžu, i drugim postajama
duž te obale, kao i duž Golkondske obale, vijući englesku zastavu u blizini
holandskih postaja, a holandske boje pri prolasku pored engleskih postaja.
Malo plena uhvatismo na ovoj obali. svega dva brodića iz Golkonde koji su
se uputili zalivom sa denjkovima platna, muslina, svile i petnaest bala velura.
Vozili su ih sa donjeg kraja zaliva, nije mi poznato za čiji račun, u Ahin i
druge luke na Malačkoj Obali. Nismo pitali tačno mesto kuda su pošli, ali
oba brodića pustismo, jer na njima behu samo Indijci.

Ha donjem kraju Zaliva naiđosmo na veliki jedrenjak, koji je pripadao
Mogulovom dvoru, pun putnika: izgleda da su išli za reku Hugli ili Ganges a
dolazili sa Sumatre. To beše lovina koju je uistinu vredelo očerupati, i na
kojoj nađosmo toliko zlata, sem druge robe za nas neprivlačne — naročito
bibera — da zbog toga gotovo završismo krstarenje, jer skoro cela posada je
tvrdila da smo sada dovoljno bogati i tražila da se vratimo na Madagaskar.
Ali ja sam imao još planova, pa stadoh da ih nagovaram, a pridobio sam i
prijatelja Viljema da govori s njima, pa im zajednički utuvismo u glavu takve
dalje zlatne nade da ih ubrzo pridobismo za to da nastavimo putovanje.

Sledeći korak beše mi da izbegnemo opasne moreuze Malake, Singapura i
Sunda, gde se nismo mogli nadati nekom većem plenu nego samo da naletimo
na evropske brodove koje ne bismo mogli zarobiti bez borbe. Iako smo mogli
da se borimo, i to hrabro, pa čak i s najvećom neustrašivošću, ipak smo
morali da vodimo računa o svome blagu i želji da budemo još bogatiji, pa
smo se držali pravila da se ne upuštamo u bitke za bogatstvo koje sasvim
pouzdano možemo dobiti na mnogo lakši način.

Stoga napustismo Bengalski Zaliv i stigavši do obale Sumatre skrenusmo
u jednu malu luku gde beše grad u kome su živeli samo Malajci. Ovde se
snabdesmo svežom vodom, velikom količinom dobre svinjetine u salamuri i
dobro posoljene uprkos vrućem podneblju pošto smo se nalazili u samom
središtu žarkog pojasa, tojest na tri stupnja i petnaest minuta severne širine.
Takođe ukrcasmo na oba naša broda četrdeset živih bravaca, koji će nam
poslužiti kao sveža hrana. Ukrcali smo i dovoljno krme za njih, kakva se
ovde upotrebljava. kao slatkih krompira, i neku vrstu nečišćenog pirinča koji
i nije bio ni za šta drugo nego za ishranu svinja. Svakoga dana klali smo po



jednog bravca i gostili se odličnim mesom. Sem toga snabdeli smo se i
grdnom količinom pataka, petlova i kokošaka, istih onakvih kakve su i u
Engleskoj, koje smo jeli radi promene ishrane. Koliko se sećam bilo ih je
ništa manje od dve hiljade, tako da su nam isprva veoma smetali, no mi im
ubrzo smanjismo brojno stanje kuvanjem, pečenjem, pirjanjenjem itd., jer
nismo oskudevali dok je njih bilo.

Sad se moja davno pripremana namera, da upadnem među Holandska
Ostrva Mirođija i vidim kakav me tamo očekuje plen, nalazila pred
ostvarenjem. U tom cilju isplovismo na pučinu dvanaestog avgusta,
pređosmo ekvator sedamnaestog i uputismo se pravo na jug, ostavivši
Sundski Mareuz i ostrvo Javu istočno, dok ne stigosmo na jedanaest stepeni i
dvadeset minuta južne širine, gde krenusmo na istok, upravo na istok-
severoistok. Pratio nas je zgodan burin sa zapada-severozapada sve do
Molučkih odnosno Mirođiskih Ostrva.

Prešli smo te vode sa mnogo manje teškoća nego na drugim mestima, jer
su vetrovi južno od Jave bili mnogo promenljiviji, a vreme povoljno iako smo
ponekad nailazili na nemirno vreme i kratkotrajne oluje. Ali kad uplovismo
među Mirođiska Ostrva zahvati nas deo monsunskih, odnosno pasatnih
vetrova, pa ih iskoristismo.

Bezbrojna ostrva rasuta po ovim vodama zadavala su nam dosta muke, i
probijali smo se između njih s velikim naporom. Onda upravismo pramac ka
severnoj strani Filipina, gde smo imali dvostruke izglede u pogledu pljačke,
tojest ili da sretnemo španjolske brodove iz Akapulka, sa obale Južne
Amerike, ili da svakako naiđemo na neke brodove ili džunke iz Kine.
Ukoliko bi dolazili iz Kine ti brodovi bi imali velike količine skupocene robe
kao i novca, a ako ih se dočepamo kad se budu vraćali biće natovareni
oraščićima i karanfilićima sa Bande ili Ternate ili nekog drugog od tih ostrva.

Naša predviđanja u tom pogledu behu tačna u dlaku, i krenusmo pravo
kroz jedan veliki prolaz, koji oni zovu moreuz iako je petnaest milja širok, pa
do ostrva koje oni zovu Damer, a odatle severno-severoistočno do Bande.
Između ovih ostrva sretosmo neku holandsku džunku, odnosno brod, koji je
išao u Ambojnu. Uhvatili smo je bez po muke, i imao sam pune ruke posla
da sprečim naše ljude da ih sve ne pobiju čim su čuli da pripadaju Ambojni:
svako će nesumnjivo pogoditi razlog tome. 10



Oduzeli smo im oko šesnaest tona oraščića, nešto hrane, i njihovo lako
oružje, jer topova nisu ni imali, i pustili ih. Odatle otplovismo pravo na
Banda Ostrvo, odnosno Ostrva, gde smo sigurno mogli da se dočepamo još
oraščića ukoliko to budemo hteli. Što se mene tiče, rado bih se snabdeo sa
još oraščića, pa makar ih platio, ali našim ljudima beše odvratna i sama
pomisao da nešto plaćaju. Tako sakupismo daljih dvanaest tona u nekoliko
mahova, uglavnom sa obale, a svega nešto malo iz jednog malog urođeničkog
čamca koji je plovio za Džiolo. Bili bismo otvoreno trgovali, ali Holanđani,
koji su sebe proglasili gospodarima svih tih ostrva, nisu dali stanovnicima da
trguju s nama, ili bilo kojim strancima, i toliko su ih držali u strahu da su ih
urođenici slušali. Tako nam ništa ne bi vredelo da se ovde duže zadržavamo,
te stoga rešismo da otplovimo ka Ternatu ne bismo li popunili naš teret
karanfilićima.

Odbili smo se ka severu, ali smo se toliko zapleli među mnoštvo ostrva, a
bez pilota koji bi poznavao kanale i prolaze između njih, da smo morali
odustati i vratiti se ka Bandu, pa da vidimo šta možemo naći na ostalim
ostrvima oko njega.

Prva pustolovina koju smo ovde imali gotovo nas stade glave. Kuter, koji
je plovio napred, dade nam ugovoreni znak da vidi jedan brod, ponovi ga još
jedanput, pa i treći put, po čemu zaključismo da vidi tri broda. Ha to
razapesmo više jedara da ga stignemo, ali se odjednom nađosmo među nekim
grebenima, i to tako nezgodno da se svi grdno uplašismo. Izgleda da je bilo
taman toliko vode za kormilo. kao da je na santimetar merena, i ono samo
udari o vrh jedne podvodne stene, što nas strahovito potrese, i odvali dobar
komad kormila. Tako nam je kormilo bilo toliko oštećeno da brod više
uopšte nije hteo da ga sluša, bar ne u tolikoj meri da bismo se mogli osloniti
na njega. Bili smo srećni da brzo uberemo sva jedra sem prvenjače i
velekošnjače, i s njima okrenusmo ka istoku ne bismo li našli neki zaliv ili
uvalu gde bismo mogli da izvučemo brod na obalu i opravimo kormilo. Sem
toga videsmo da je i sam brod pretrpeo izvesno oštećenje, jer je malko
propuštao vodu u blizini krmene statve, ali daleko pod vodom.

Usled ove nezgode izgubismo priliku da uhvatimo ona tri broda, za koja
smo docnije čuli da su bile male holandske jedrenjače iz Batavije, na putu za
Bandu i Ambojnu da tovare mirođije i, nesumnjivo, sa dosta novca na sebi.

S obzirom na nezgodu koja nas je zadesila svakako ste pogodili da smo



se usidrili čim nam se ukazala prilika, a to beše na ostrvcu nedaleko od
Bande gde Holanđani dolaze u odgovarajuće vreme da kupuju oraščiće i
tamjanike, mada ovde nemaju postaju. Tu ostadosmo trinaest dana. ali pošto
nije bilo pogodnog mesta gde bismo mogli da izvučemo brod, poslali smo
kuter da krstari među ostrvima i pronađe mesto koje bi nam odgovaralo. U
međuvremenu tu se snabdesmo vrlo dobrom vodom za piće, sa nešto hrane,
korenja i voća, i dobrom količinom oraščića i tamjanike, koje smo krišom
dobili trampom sa urođenicima, a da to nisu znali njihovi gospodari
Holanđani.

Najzad naš kuter se vrati. Pošto je našao ostrvo sa zgodnim zalivom,
otplovismo onamo i oborismo sidro. Smesta smo skinuli sva jedra, preneli ih
na obalu, i od njih podigli sedam-osam šatora. Zatim spustismo slemene i
košne nastavke jarbola, izvukosmo sve topove, hranu i tovar i smestismo ih u
šatore na obali. Od topova načinismo dve male baterije. u slučaju
iznenađenja, i na vrhu obližnjeg brežuljka postavili smo osmatračnicu. Kad
izvršismo sve pripreme nasukasmo brod na tvrd pesak i podupresmo ga sa
oba boka. Pri niskoj vodi ležao je gotovo cacvim iznad vode, pa mu
zakrpismo dno i začepismo prodor koji je nastao istezanjem jednog, dela
okova lopate kormila usled udara broda o onu podvodnu stenu.

Pošto smo to završili iskoristismo priliku da mu očistimo dno koje beše
vrlo prljavo, usled dugog bavljenja na moru. I kuter je bio opran i dno mu
premazano, ali je bio gotov pre nas i krstario je desetak dana među ostrvima,
no ne naiđe na plen, pa nam to mesto dosadi, jer ništa nismo imali šta bi nas
razonodilo, izuzev najstrdšnije grmljavine o kojoj se ikada slušalo ili čitalo.

Nadali smo se da ćemo uhvatiti neku lovinu među Kinezima, koji su
došli, kako smo obavešteni, na Ternat da trguju za karanfiliće, a na Banda
Ostrva po oraščiće. Vrlo rado bismo bili natovarili naš galeon, odnosno veliki
brod, ovim dvema vrstama mirođija i ovo putovanje bismo proglasili potpuno
uspešnim, ali ništa se ne pojavi, izuzev onoga što sam naveo. Holanđani, koji
su na neki nama nepojmljiv način saznali da se ovde nalazimo, nisu izlazili iz
svojih luka.

Jednom reših da se stuštim na Ostrvo Dima, koje je poznato po najboljim
oraščićima, ali prijatelj Viljem, koji je uvek bio za to da obavljamo svoje
poslove bez borbe. odvrati me od toga. Izneo je razloge kojima se nisam
mogao suprotstaviti, a naročito strašne vrućine sadašnjeg godišnjeg doba i



mesta, jer smo se nalazili na svega pola stupnja južne širine. Ali dok smo
raspravljali o tome, jedna slučajnost nas izmiri. Naime, duvao je snažan vetar
sa jugozapada i zapada, a brod je brzo odmicao, iako su nam se ususret
valjali snažni talasi sa severoistoka. Docnije saznasmo da su ti talasi
prodirali sa golemog okeana istočno od Nove Gvineje. Međutim, kako rekoh,
mi smo plovili koso niz vetar i dobro odmicali kad odjednom, iz nekog crnog
oblaka koji nam je lebdeo nad glavom. sinu blesak, boljereći tresak munje.
koji beše toliko strašan i tako dugo je treperio među nama da ne samo ja,
nego i svi koliko god nas je bilo. pomislismo da brod gori. Jara bleska,
odnosno vatre toliko nam je zapahnula lica da nekima od naših ljudi iskočiše
plikovi po koži, možda i ne toliko od vreline koliko od otrovnih, odnosno
štetnih čestica koje su se pomešale sa zapaljenom smesom. No, sem toga,
potres vazduha što ga ovaj rascep oblaka izazva bio je takav da nam se brod
zatresao kao kad se ispali ceo bočni plotun. Kao da ga je neko rukom
ščepao, zaustavio se odjednom ka mestu. Usled neke odbojne sile jače od
snage koja ga je dotada terala napred, sva jedra učas poleteše natrag i brod
se ukipi, uistinu bi se moglo reći, kao gromom ošinut. Kako je taj tresak iz
oblaka bio toliko blizu nas, tek nekoliko trenutaka nakon bleska grunu
najstrašniji tutanj groma koji su smrtnici ikada čuli. Čvrsto verujem da
eksplozija stotine hiljada bačava baruta ne bi mogla da bude snažnija u našim
ušima. Štaviše neki naši ljudi i ogluveše od toga.

Nemogućno je da opišem, ili da bilo ko stvori pretstavu o užasu koji nas
obuze u trenutku. Naši ljudi se toliko prepadoše da niko na brodu nije imao
dovoljno prisebnosti da se lati prave dužnosti pomorca, izuzev prijatelja
Viljema. On veoma hitro otrča i, sa spokojnošću kojom ja svakako nisam
raspolagao, pusti prvenjaču, nategnu drvenu deblenu praću na privetrini, i
svuče dole košnjače, inače bi nam svi jarboli sigurno odleteli u vodu, a
možda bi nas i nadvladalo more.

Što se mene tiče moram priznati da sam bio svestan opasnosti, ali ničega
nisam mogao da se setim što bi moglo da mi olakša položaj. Bio sam sav
zgranut i zbunjen, i mogu reći da sam tada prvi put počeo da osećam dejstvo
onog užasa. koji sam docnije mnogo bolje upoznao pri nepristrasnom
razmišljanju o svom pređašnjem životu. Pomislio sam da me je nebo osudilo
da tog trenutka utonem u večnu propast, i to na ovaj jedinstveno jeziv način,
tojest kaznom koja nije izvršena kao što obično biva kod ostvarenja ljudske



pravde.
Nemoguće je izraziti zbunjenost koja me je obuzela. Bio sam ošamućen i

strašno zaprepašćen. Mislio sam da upravo tonem u večnost, ali uopšte nisam
osećao one dirljive, nežne znake iskrenog pokajanja. Žalostila me je kazna, a
ne zločin. Uzbudila me je osveta, ali krivica me nije potresla. Bio sam isto
toliko sklon nedelu, iako do krajnosti uplašen pri pomisli na kaznu koju mi se
činilo da ću sada iskusiti.



Ali možda će mnogi koji ovo čitaju biti svesni samo groma i munje, a na
ostalo se neće ni obazirati, ili he sve izvrgnuti u šalu. Stoga vše neću govoriti
o tome, nego ćy nastaviti s pričom o putovanju. Kad zaprepašćenje minu i
ljudi stadoše da dolaze k sebi počeše da dozivaju jedan drugog, svako svoga
prijatelja, ili one koje su najviše cenili. I svi se radosno iznenadiše videvši da
niko nije povređen. Zatim pregledasmo brod da nije oštećen. Vođa palube
iziđe na pramac, i vide da je odnesen vrh prikosnika, ali ne toliko da bi
ugrozio kosnik. Tako ponovo podigosmo košnjače, nategnusmo prvenjaču,
upraćasmo križeve, i nastavismo kurs kao i dotada. A ne mogu poreći da smo
svi bili donekle slični svome brodu. Kad nas malko uminu prvo
zaprepašćenje i videsmo da brod opet plovi, ubrzo smo bili ista okorela
posada kao i dosada, a i ja isto toliko koliko i svi ostali.

Pošto smo sada plovili, kurs nam beše sever-severoistok i prođosmo
tako, s povoljnim vetrom, kroz moreuz odnosno kanal između ostrva Džilola i
Nove Gvineje, i uskoro izbismo na otvoreno more jugoistočno od Filipina, na
mestu gde se Veliki Tihi Okean odnosno Južno More takoreći spajalo sa
prostranim Indiskim Okeanom.

Ušavši u ove vode, sa kursom pravo na sever, ubrzo pređosmo ekvator
prema severu i tako nastavismo da plovimo put Mindanaoa i Manile, glavnih
Filipinskih Ostrva. He naiđosmo ni na kakav plen sve dok ne stigosmo
severno od Manile, a onda naš zanat krenu. Ovde uhvatismo tri japanska
broda, ali dosta daleko od Manile. Dva od njih bila su već pazarila i vraćala
se kući sa oraščićima, cimetom. karanfilićima itd., sem svakovrsne evropske
robe koju su španjolski brodovi doneli iz Akapulka. Ukupno su imali trideset
i osam tona karanfilića, pet-šest tona oraščića i isto toliko cimeta. Uzeli smo
mirođije, a evropsku robu gotovo nismo ni pogledali, jer smo smatrali da je
to samo gubljenje vremena. No, ubrzo se pokajasmo zbog toga, pa smo
drugom prilikom bili pametniji.

Treći Japanac bio nam je najbolja lovina, jer je išao s novcem i mnogo
zlata u šipkama da kupi robu kakvu sam malopre spomenuo. Oslobodili smo
ga zlata, ne nanevši mu druge štete. Zatim, pošto nismo hteli da se mnogo
zadržavamo ovde, zaplovismo ka Kini.

Preko dva meseca trajalo je ovo putovanje, jer smo se probijali protiv
vetra koji je stalno duvao sa severoistoka, odnosno koji stepen severnije ili
istočnije. To ujedno beše i razlog što smo sreli više plena na ovom putu.



Taman smo bili isplovili van domašaja Filipina, u nameri da plovimo ka
Formozi, kad dunu toliko jak vetar sa severa-severoistoka da nam pobrka sve
planove, i morali smo se vratiti na Lakoniju. najsevernije od tih ostrva. Ovde
smo bili u potpunoj bezbednosti. Mešali smo svoj položaj. ne zbog neke
opasnosti, jer je nije ni bilo. nego radi boljeg snabdevanja, a narod nam je
vrlo rado prodavao hranu.

Za vreme našeg boravka, ovde behu i tri veoma velika galeona, odnosno
španjolska broda, sa Južnog Mora. ali isprva nismo mogli da dokučimo da li
su bili tek stigli ili su spremni da otplove. No, videvši da kineski trgovci vrše
utovar i kreću na sever, zaključismo da su španjolski brodovi nedavno
iskrcali svoj teret koji su Kinezi kupili. Stoga smo pouzdano računali da
ćemo imati plena u toku preostalog dela puta, i da ga nikako ne možemo
ispustiti.

Ovde smo ostali do početka maja, kad je trebalo, kako smo čuli, da
kineski brodovi krenu kući, jer severni monsuni prestaju krajem marta,
odnosno početkom aprila, tako da su bili sigurni da će imati povoljan vetar
do svojih luka. Stoga najmismo nekoliko domaćih čamaca, koji veoma brzo
jedre, da odu i donesu vesti kako stvari stoje u Manili i kad će kineske
džunke isploviti. Prema tim obaveštenjima pripremili smo se tako dobro da
tri dana nakon isplovljenja naođosmo na ravno jedanaest džunki. No, pošto
smo se na našu žalost, suviše rano pokazali, uhvatismo svega tri džunke, pa
smo morali time da se zadovoljimo i nastavimo put ka Formozi. Ali na ta tri
broda zarobili smo toliko karanfilića, oraščića, cimeta i tamjanike, osim
srebra, da naši ljudi prihvatiše moje mišljenje — da smo dovoljno bogati.
Ukratko, ne osta nam drugo do da razmotrimo na koji način da sačuvamo
golemo blago koje smo sakupili.

Ja sam se u sebi radovao što su oni bili tog mišljenja, jer sam već odavno
rešio da ih po mogućnosti nagovorim da pomišljaju na povratak, pošto sam u
potpunosti ostvario svoju prvobitnu zamisao da pročešljam Mirođiska ostrva.
A sav taj neverovatno bogat plen iz Manile bio je sasvim preko mog plana.

No, kako sam sada doznao šta su ljudi rekli, kao i njihovo mišljenje da
smo sasvim dobro prošli, javim im po prijatelju Viljemu da samo nameravam
da otplovim na osgrvo Formozu, gde će biti prilike da naše mirođije i
evropsku robu pretvorimo u gotov novac, a onda ćemo okrenuti na jug, jer će
dotada već i severni monsuni početi da duvaju. Svi odobriše moju zamisao, i



s voljom nastaviše put. Pored vetrova, koji nam neće dopustiti da odemo na
jug pre oktobra, i naš brod sada nije bio spreman za takvo putovanje, jer je
duboko utonuo sa gotovo dvesta tona robe na sebi, od koje neka beše
naročito skupocena. Kuter je bio u srazmerno istom stanju.

S ovom odlukom radosno nastavismo put, i nakon dvanaest. dana
plovidbe stigosmo nadomak Formoze. Bili smo dosta daleko u zavetrini i
projurili smo pored najjužnijeg dela ostrva skoro do kineske obale. Ovde se
malko zabrinusmo, jer engleske postaje nisu bile daleko od nas, i mogli
bismo doći u položaj da se moramo upustiti u borbu s njihovim brodovima
ukoliko ih sretnemo. Mada smo bili dovoljno jaki da se ponesemo s njima,
ipak to nismo želeli iz više razloga, a naročito zbog toga što nismo hteli da se
dozna ko smo, niti da su takvi ljudi ikada viđeni na ovim obalama. Morali
smo se držati severa, i to što dalje od kineske obale.

Nismo dugo plovili kad se dadosmo u poteru za jednom malom kineskom
džunkom. Zarobivši je, doznasmo da je bila pošla na ostrvo Formozu, a na
sebi je imala samo nešto pirinča i malu količinu čaja. Ali na njoj behu tri
kineska trgovca koji nam rekoše da idu da se nađu sa jednim velikim brodom
njihove zemlje, koji je došao iz Togasina i nalazio se na Formozi na nekoj
reci kojoj sam zaboravio ime. Zatim će otići na Filipinska Ostrva sa svilom,
muslinom, tkaninama i robom koja se proizvodi u Kini, kao i sa nešto zlata,
da tamo prodadu svoj tovar a kupe mirođije i evropsku robu.

Ovo je veoma dobro odgovaralo našem cilju, i ja odlučih da se okanimo
gusarenja i postanemo trgovci. Stoga im kažem kakvu robu imamo na brodu,
i da ćemo vrlo rado pazariti s njima ukoliko dovedu na naš brod svoje
trgovce ili njihove pretstavnike. I oni su bili voljni da trguju s nama, ali su
bili vrlo nepoverljivi. Ta njihova bojazan nije bila neopravdana, jer smo im
već bili opljačkali sve što su imali. S druge strane, i mi smo bili isto toliko
nepoverljivi prema njima, i nismo znali šta da radimo. No, Viljem, kveker,
udesi da stvar bude od obostrane koristi. Došao mi je i rekao da stvarno
smatra da ti trgavci izgledaju kao iskreni ljudi koji pošteno misle.

— Sem toga, — reče Viljem — sada je u njihovom interesu da budu
pošteni. Oni znaju na koji način smo došli do robe koju treba da im prodamo,
pa znaju i da nas ništa ne staje da spustimo cenu. Zatim, na ovaj način
otpašće potreba da prevale taj celi put, tako da mogu da se vrate odmah u
Kinu, ako obave posao s nama a južni monsuni još budu duvali.



Istina, docnije smo saznali da oni idu za Japan, ali to je bilo svejedno, jer
su na ovaj način sebi uštedeli bar osam meseci putovanja. Ha osnovu svega
što je izložio Viljem reče da je uveren da se možemo pouzdati u njih.

— Jer, — dopuni Viljem svoje izlaganje — ja isto toliko imam poverenja
u čoveka koga interes vezuje da bude pošten prema meni, kao i u čoveka
koga načela obavezuju prema samom sebi.

Sve u svemu Viljem predloži da dvojica trgovaca ostanu na našem brodu
kao taoci, a da jedan deo naše robe utovarimo na njihovu džunku i pustimo
trećeg trgovca da s tim ode u luku gde se nalazio njihov brod. Onde bi imao
da istovari mirođije, a sa sobom donese natrag robu koju smo se dogovorili
da ćemo primiti u zamenu. Kad to uredismo, Viljem, kveker, usudi se da ode
s tim trgovcem što, na moj u časnu reč, ja ne bih učinio. niti sam bio saglasan
da on to uradi. No, on ode još čvrsto ubeđen da je njima u interesu da se
prijateljski ponašaju prema njemu.

U međuvremenu mi se usidrismo kod jednog ostrvca na dvadeset i tri
stepena i dvadeset i osam minuta severne geografske širine, tačno ispod
severnog povratnika, a šezdeset milja od Formoze. Ovde smo stajali trinaest
dana i veoma se zabrinuli zbog mog prijatelja Viljema, pošto su oni obećali
da će se vratiti u roku od četiri dana, što su vrlo lako mogli učiniti, No, pri
kraju trinaestog dana ugledasmo tri broda koji su išli pravo na nas, što nas
sve isprva iznenadi, jer nismo znali šta to moglo da znači. Stali smo da se.
pripremamo odbranu, ali kad dođoše bliže uskoro se umorismo. Prvi brod
beše onaj na kome je Viljem otišao, a nosio je belu zastavu. Nekoliko sati
docnije svi se usidriše, i Viljem dođe k nama na brod u malom čamcu, u
društvu onog kineskog trgovca i dvojice drugih trgovaca koji kao da su bili
neka vrsta posrednika za sve ostale.

Onda nam Viljem ispriča kako su biliučtivi prema njemu i u svakom
pogledu iskreni i otvoreni. He samo što su mu platili punu cenu za njegove
mirođije, nego su opet natovarili brodove robom za koju su smatrali da će
nam odgovarati za trgovinu. Docnije odlučiše da isplove svojim velikim
brodom iz luke i dođu na mesto gde smo se mi nalazili tako da bismo mogli
da obavimo posao po našem nahođenju. Ho, Viljem reče da je obećao u naše
ime da prema njima nećemo upotrebiti nasilje niti zadržati bilo koji brod
nakon obavljenog posla Ja mu odgovorih da ćemo nastojati da ih
prevaziđemo u učtivosti i da ćemo se u potpunosti držati njegovog dogovora.



Kao dokaz tome naredih da se na krmi našeg velikog broda takođe istakne
bela zastava, što beše ugovoreni signal prijateljstva.

Treći brod koji je došao s njima bio je neki domaći bark. Doznao je da
nameravamo da trgujemo, pa je i on došao da pazari. Doneo je mnogo zlata i
nešto hrane koja nam je tada vrlo dobro došla.

Ukratko, obavili smo posao s ovim ljudima, takoreći na otvsrenom moru,
i zaista dobro pazarili iako smo im dali i dobru meru i nižu cenu. Ovde
prodasmo oko šezdeset tona mirođija, većinom karanfilića i oraščića, i preko
dvesta denjkova evropske pobe, uglavnom platnene i vunene proizvode.
Smatrali smo da će i nama biti potrebno nešto od toga, pa zadržasmo za sebe
dosta engleske robe, platna, tkanina itd. Ovo malo prostora koji mi je
preostao neću popunjavati pojedinostima naše trgovine. Dovoljno je
napomenuti da smo u zamenu za našu robu uzeli svega sanduk čaja i
dvanaest denjkova fine kineske svile a sve ostalo u zlatu, tako da smo dobili
preko dve hiljade kilograma te sjajne kovine, i to dobre mere.

Kad završismo s našom trampom, vratismo taoce, i dadosmo trojici
trgovaca oko šest stotina kilograma oraščića, i isto toliko karanfilića, uz
bogat dar od evropskog platna i tkanina za njih, kao naknadu za ono što smo
im oduzeli. Tako oni odoše izvanredno zadovoljni.

Ovde mi Viljem ispriča da je sreo, dok se nalazio na onom japanskom
brodu, nekog bogomoljca, odnosno japanskog sveštenika, koji mu se obratio
sa nekoliko engleskih reči. Ha njegovo pitanje otkuda je naučio te reči,
sveštenik mu kaza da se u njegovoj zemlji nalaze trinaestorica Engleza. Zvao
ih je „Englezi" veoma razgovetno i jasno, jer je razgovarao s njima vrlo često
i slobodno. Tvrdio je da su to ostaci grupe od trideset i dva čoveka koji su
se spasli sa severne obale Japana, nakon što im je jedne olujne noći brod
bačen na neku grdnu stenu gde se razbio, a celokupna ostala posada našla
smrt u talasima. Stari sveštenik privoleo je cara svoje zemlje da pošalje
čamce na tu stenu, odnosno ostrvce gde se brod razbio, da izvide nije li još
neko ostao živ pa da ga prenesu na obalu. Više nikog nisu našli. Prema
preživelim brodolomcima postupali su veoma ljubazno, sagradili im kuće i
dali zemlju da sebe snabdevaju hranom, te su mornari radili i živeli sasvim
odvojeno od ostalih stanovnika.

Rekao je da je često odlazio k njima da ih nagovori da se klanjaju
japanskom bogu (verovatno nekakvom kumiru koji su sami napravili) što oni



veoma nezahvalno, kako on reče, odbiše. Stoga je car nekoliko puta
naređivao da se svi pobiju, ali on je uticao na njega da ih poštedi i dopusti im
da žive na svoj način dokle god su mirni i miroljubivi i ne pokušavaju da
druge odvrate od vere te zemlje.

Upitao sam Viljema zašto se nije raspitao odakle su došli ti Englezi.
— Raspitao sam se, — odgovori Viljem — jer me je svakako iznenadilo

kad sam čuo da govori o Englezima na severnoj obali Japana.
— Pa, šta si saznao? — upitah ga pošto je on zastao.
— Saznao sam nešto što će zgranuti i tebe i sve ostale ljude na kugli

zemaljskoj koji budu čuli o tome, i što me je navelo da poželim da odeš do
Japana pa da ih pronađeš.

— Šta si s tim hteo reći? — začudih se. — Odakle su mogli da dođu?
— Dakle, — nastavi Viljem — on izvadi jednu knjižicu, otvori je i preda

mi komadić hartije na kojoj je engleskom rukom, i jednostavnim engleskim
rečima pisalo, lično sam pročitao: „Došli smo sa Grenlanda i Severnog Pola“.

Ovo nas sve uistinu zaprepasti, a najviše one pomorce među nama koji su
nešto znali o bezbrojnim pokušajima Engleza i Holanđana da iz Evrope
pronađu prolaz tim putem u ove krajeve sveta. Viljem je svesrdno navaljivao
da idemo na sever i oslobodimo te jadnike, pa i posada je bila sklona tome.
Jednom rečju svi se složismo da otplovimo do obale Formoze, pronađemo
tog sveštenika i ponovo se raspitamo o celom slučaju. Tako kuter otplovi
tamo, ali stigavši na cilj Viljem vide da su brodovi nažalost otplovili. Zbog
toga obustavismo traganje što je možda čovečanstvo lišilo jednog od
najplemenitijih otkrića koje je ikada učinjeno, ili će ikada biti ostvareno na
ovom svetu za dobro celokupnog čovečanstva uopšte. Ali, tako je bilo.

Viljem je toliko prebacivao sebi što je ispustio ovu priliku da je još
žustrije navaljivao da idemo u Japan i pronađemo te ljude. Tvrdio je da bi to
bilo najobičnije izbavljanje trinaestrice ljudi iz neke vrste ropstva iz koga se
oni možda nikada neće izvući. i gde ih. pre ili kasnije. taj divljački narod
može ubiti u odbranu svojih kumira. Time bismo na veoma lak način učinili
dobro delo koje bi, u neku ruku, bilo poravnanje za naša nedela pred bogom.
No ubrzo se uverio da ovakvo ubeđivanje veoma slabo uspeva kod ljudi koje
nije zabrinjavalo zlo što su počinili na ovom svetu, pa su stoga još manje
marili da to pravdaju na bilo kakav način. Zatim stade da moli da mu damo
kuter, pa će on sam otići po njih. Ja mu rekoh da mu odobravam da ide, ali



kad dođe na kuter nijedan član posade ne htede da ide s njim. Njihov stav bio
je veoma jasan, jer svi su imali udela u teretu velikog broda, kao i u onom
što se nalazilo na kuteru, a taj teret je bio toliko bogat da oni nikako nisu
hteli da se odvoje od njega. Tako je jadni Viljem, duboko ozlojeđen, morao
da odustane od svoje namere. Šta se dogodilo s tom trinaestoricom ljudi, i da
li se još onde nalaze, nije mi poznato.

Sad smo došli na kraj svoga krstarenja. Blago koje smo nakupili bilo je
uistinu toliko ogromno da je ne samo bilo dovoljno da zadovolji i najlakomije
i najneobuzdanije prohteve na svetu, nego i da zadovolji nas, tako da naši
ljudi izjaviše da više ne žele plena. Zatim se dogovorismo kojim putem da se
vratimo tako da nas Holanđani ne napadnu u Sundskom Moreuzu.

Ovde smo se dosta dobro snabdeli hranom, a pošto je povratak monsuna
bio na putu odlučismo da okrenemo pramac ka jugu. Hteli smo da se držimo
ne samo van domašaja Filipinskih Ostrva. tojest istočno od njih, nego da
nastavimo ka jugu i ostavimo za sobom ne samo Molučka odnosno
Mirođiska Ostrva, nego i Novu Gvineju i Novu Holandiju. Kad na taj način
dođemo među promenljive vetrove južno od južnog povratniha da okrenemo
na zapad, preko golemog Indiskog Okeana.

Ovo je na prvi pogled izgledao uistinu ogroman put, i pretila nam je
oskudica hrane. Viljem nam kratko i jasno reče da je nemoguće da ponesemo
onoliko hrane koliko je potrebno za taj put. a posebno ne možemo poneti
dovoljno vode za piće. A pošto neće biti kopna kuda bismo mogli da
svratimo pa da se snabdemo, bilo je ludost da ga preduzmemo.

Ali ja preuzeh na sebe da otklonim tu nezgodu, i rekoh im da to ne treba
da ih obespokoji, jer sam znao da se možemo snabdeti na Mindanaou,
najjužnijem ostrvu Filipina.

Tako razapesmo jedra, dvadeset i osmog septembra, prethodno utovarivši
svu hranu koju smo ovde mogli nabaviti. Vetar je u početku malo skretao od
severa-severozapada do severoistoka-istoka, ali docnije se ustali oko
severoistoka i istoka-severoistoka. Devet nedelja proveli smo na ovom putu.
Nevreme nas je nekoliko puta ometalo, a jedanput smo morali da se sklonimo
u zavetrinu nekog ostrvca na šesnaest stupanja i dvanaest minuta severne
širine, kojemu nikada ne doznasmo ime jer nije bilo zabeleženo ni na jednoj
karti. Kažem. sklonili smo se onamo zbog nekog čudnog tornada, odnosno
uragana, koji nas dovede u veliku opasnost. Tamo smo stajali usidreni oko



šesnaest dana, jer su vetrovi bili veoma burni, a vreme nesigurno. No, onde
nađosmo i nešto hrane, kao biljki, korenja, i nekoliko svinja. Bili smo uvereni
da na ostrvu ima i stanovnika, ali nijednog nismo videli.

Odatle. pošto se vreme opet smirilo. nastavismo i stigosmo do najjužnijeg
dela Mindanaoa gde utovarismo sveže vode i nešto krava, ali podneblje beše
toliko vruće da nismo ni pokušavali da usolimo više mesa nego što nam je
potrebno za dve-tri nedelje. Onda otplovismo na jug, pređosmo polutar. i
ostavivši Džilolo desno, krenusmo duž obale zemlje koja se zove Nova
Gvineja. Tu, na osmom stupnju južne širine, ponovo skrenusmo po hranu i
vodu, i opazismo stanovnike. No oni pobegoše čim su nas ugledali i bili su
sasvim nepristupačni. Odatle, ploveći još na jug, ostavismo za sobom sve što
je bilo zabeleženo na našim kartama i mapama, i nastavismo dok nismo izbili
na sedamnaesti stupanj južne širine, a vetar je i dalje duvao sa severoistoka.

Ovde opazismo kopno na zapadu. Bilo nam je na vidagku tri dana, a išli
smo duž njegove obale na daljini od približno dvanaest milja, te počesmo da
strahujemo da nećemo naći prolaz na zapad, nego ćemo morati da se vratimo
i ipak probijamo između Molučkih Ostrva. No, najzad videsmo da kopno
prestaje i gubi oe u zapadnom moru, a na jug i jugozapad kao da se prostirala
pučina. Tu nam pretpostavku potvrdiše ogromni talasi koji se pojaviše sa
juga, dajući nam na znanje da nadaleko nema kopna.

Jednom rečju, držali smo se našeg kursa na jug, odbijajući se malko ka
zapadu, dok ne prođosmo južni povratnik gde naiđosmo na promenljive
vetrove. Sada krenusmo pravo na zapad, držeći taj kurs oko dvadeset dana,
kad ugledasmo kopno tačno pred nama i levo po pramcu. Produžili smo
ravno na obalu, u želji da iskoristimo svaku mogućnost da se snabdemo
svežom hranom i vodom svesni da sada ulazimo u prostrani, nepoznati Indiski
Okean. možda najveće vodeno prostranstvo na zemlji, koje se, s malim
prekidima, sasvim obavija oko zemljine lopte.

Ovde nađosmo dobro sidrište i neke ljude na obali. No, kad se iskrcasmo
oni pobegoše u unutrašnjost, i nisu hteli da stupe u vezu s nama, niti da nam
priđu, nego nekoliko puta na nas odapeše strele duge kao koplja. Istakli smo
bele zastave u znak miroljubivosti. ali oni ili nisu znali ili nisu hteli da znaju
šta one znače. Baš naprotiv, nekoliko puta naš barjak mira prosvirali su
svojim strelama, tako da uopšte nismo dolazili u njihovu blizinu.

Ovde nađosmo dobru vodu, iako je bilo dosta teško da dođemo do nje,



ali životinja uopšte nismo vi-deli. Taj narod, ukoliko je uopšte imao stoke,
mora da je sve oterao i ništa nam nije pokazivao, izuzev sebe, i to u dosta
pretećem stavu i u tako velikom broju da smo pomislili da je ostrvo veće
nego što nam se isprva učinilo. Istina ti stanovnici nisu hteli da nam se
primaknu toliko da bismo s njima zapodenuli okršaj. bar nisu dolazili
otvoreno. Ali prilazili su toliko da smo ih mogli videti i na dogled videsmo
da su obučeni i naoružani. Odeća im je pokrivala samo kukove, ali u rukama
su imali dugačka koplja. lukove i strele. Glave im behu pokrivene nekim
visokim kapama napravljenim valjda od perja, i dosta sličnim kapama
engleskih grenadira.

Videvši da su toliko plašljivi da uopšte neće da dođu u našu blizinu, naši
ljudi stadoše da lutaju po ostrvu, ukoliko je zaista bilo ostrvo (jer ga nismo
oplovili), u potražnju za stokom i poljima na kojima bismo se snabdeli voćem
ili povrćem. Ali ubrzo im posta jasno. na njihovu nevolju, da moraju biti
mnogo oprezniji nego dotada, i da treba u potpunosti ispitati svaki grm i
svako drvo pre nego što se usude da krenu napred. Naime četrnaestorica
naših ljudi odoše dalje nego ostali, u kraj koji je izgledao obrađen. No uistinu
je samo izgledao takav, a po mome mišljenju bio je jednostavno obrastao
trskovačom, nalik na onu koja služi za pravljenje stolica. Dakle, kako su
otišli suviše daleko, odjednom ih zasu pljusak strela koji kao da se sručio sa
svih strana iz krošnji drveća.

He preosta im drugo do da beže, ali na to se rešiše tek pošto petorica
behu ranjeni. A sigurno je da ne bi prošli tako lako da jedan od njih nije bio
pametniji, odnosno snalažljiviji od ostalih, te došao do zaključka da bi samo
pucnji mogli da uplaše neprijatelja, pa da bi trebalo pucati nasumce, jer nigde
nisu videli nijednog napadača. Tako se desetorica okrenuše i opališe u
trskovaču.

Buka i vatra oružja ne samo da prestraviše neprijatelja, nego meci, na
sreću, i pogodiše nekolicinu. Strele. koje su dotada gusto doletale, ne samo
da su prestale da lete. nego su čuli kako se urođenici na svoj način dozivaju i
izvode neke čudne zvuke, najdivljačnije i najneobičnnje koje su ikada čuli To
je više ličilo na urlanje i kevtanje divljih zveri u šumi nego na ljudske
glasove samo što se ponekad činilo da izgovaraju neke reči.

Takođe cy zapazili da ce ova buka sve više i više udaljavala, tako da im
je bilo jasno da su urođenici pobegli. Samo ce s jedne strane čulo neko



žalostivo stenjanje i urlanje, koje je dosta dugo trajalo, i za koje su naši ljudi
pretpostavljali da dolazi od . nekih koji su bili ranjeni, pa su jaukali zbog
svojih rana, ili da su neki bili ubijeni pa su drugi kukali nad njima. No
mornarima beše dosta istraživanja, stoga ce nisu potrudili da ispitaju šta ce
desilo, nego rešiše da iskoriste ovu priliku za povlačenje. Ali najgori deo
njihove pustolovine tek je pretstojao. Ha povratku prolazili su pored
neverovatno golemog debla nekog starog drveta. Nisu znali kakvo je to
stablo, ali ce uzdizalo kao neki stari suvi hrast u kakvom lovištu gde čuvari u
Engleskoj stanu n a d o č e k, kako to oni kažu, da ubijaju divljač. A to
stablo stajalo je taman u podnožju jedne strme stene, odnosno brežuljka, tako
da naši ljudi nisu mogli da vide šta ce nalazilo iza njega.

Kad su stigli do pomenutog drveta odjednom iz njegove krošnje poleteše
na njih sedam strela i tri koplja i, na našu veliku žalost, ubiše nam dvojicu
ljudi, a trojicu raniše. Ovaj napad ih utoliko više zaprepasti što su bili bez
ikakve odbrane i tako blizu stabla da su svakog časa očekivali nov talas
kopalja i strela. He bi im naročito koristilo ni da beže, jer su urođenici, po
svemu sudeći, odlično gađali. U ovom škripcu bili su, srećom, toliko prisebni
da pritrče drvetu i stanu ispod njega tako da oni u krošnji nisu mogli da ih
dohvate, niti da ih vide i gađaju. Ha taj način dobili su u vremenu da
promisle šta da rade. Znali su da ce nad njima nalaze njihovi neprijatelji i
ubice. Slušali su ih kako govore, a i oni na drvetu znali su da su naši drugovi
pod njima. Ali oni dole morali su da ce dobro kriju od urođeničkih kopalja na
stablu. Najzad jedan od naših ljudi, zagledavši oe u krošnju drveta pažljivije
od ostalih, kao da ugleda glavu jednog urođenika kako upravo viri iza jedne
suve grane na kojoj je taj urođenik, izgleda, sedeo. On smesta nanišani
svojom puškom i opali, a gađao je tako dobro da metak prosvira glavu žrtve.
Ubijeni urođenik namah pade s drveta, i tresnu o zemlju s tolikom silinom
usled visine s koje je pao da bi poginuo od samog udara o zemlju sve i da ga
metak nije ni ubio.

Ovo toliko uplaši urođenike da, sem što su udarili u urlanje, naši ljudi
razabraše i neku čudnu, buku iz samog debla po čemu zaključiše da je drvo
šuplje i da su napadači pobegli da se sakriju. U tom slučaju bili su sasvim
bezbedni od nas. Bilo je nemogućno da se bilo ko od naših ljudi popne na
drvo sa spoljne strane, pošto nije bilo grana preko kojih bi se popeli.
Nekoliko puta su opalili u deblo, ali bez ikakvog uspeha, jer drvo je bilo



tako debelo da metak nije mogao da ga probije. No, oni nisu sumnjali da je
neprijatelj u zamci, i da će ga jednom kraćom opsadom zbaciti sa stabla, ili
glađu naterati da se preda. Tako rešiše da ne napuštaju svoj položaj i da nas
pozovu u pomoć. Dvojica dođoše k nama po pojačanje, zatraživši da
nekoliko naših drvodelja pođe s njima kako bi im pomogli da obore ono drvo,
ili bar naseku drugih drva kojima bi ga potpalili, računajući da će to svakako
isterati urođenike.

Naši ljudi krenuše kao neka mala vojska, nakon grdnih priprema kakve,
verovatno, još nikada i nigde nisu izvršene, jer su sve bile usmerene na
opsadu jednog ogromnog stabla. Međutim, kad su stigli tamo, videli su da
zadatak nije nimalo lak, jer je staro deblo uistinu bilo veoma veliko i veoma
visoko, bar sedam metara od zemlje sa sedam starih dosta suvih grana koje
su strčale na sve strane iz krošnje, i sa svega nešto malo lišća.

Kveker Viljem, koga je ljubopitljivost zagolicala da ide s ostalima,
predloži da naprave lestve, da se popnu u krošnju i da unutra ubace dimne
kutije, pa da ih na taj način isteraju dimom. Drugi su bili za povratak na brod
odakle bi dovukli top i njegovim železnim đuladima iscepali stablo na iverje.
Jedni, pak. hteli su da naseku mnogo drva naslažu ga oko debla, pa ga onda
zapale tako da izgore i deblo i urođenici u njemu.

U ovim savetovanjima naši ljudi provedoše puna dva-tri dana, a za celo
to vreme ništa nisu saznali o tobožnjoj posadi u tom drvenom zamku, niti su
čuli ikakav zvuk iz njega. Prvo pokušaju da postupe po Viljemovom savetu,
te pregnu da naprave jake letve da se popnu na tu drvenu kulu. No dvatri
sata pre nego što je sve bilo spremljeno za penjaše, odjednom ponovo začuše
buku urođenika koja je dopirala iz debla, a nešto docnije nekolicina
urođenika pojavi se u krošnji stabla i hitnu koplja na naše ljude. Jedno koplje
pogodi jednog našeg mornara odozgo u rame i napravi mu tako groznu ranu
da su lekari imali pune ruke posla da ga izleče, a i on se toliko užasno
napatio, da se svi složismo da bi bilo bolje da je odmah poginuo. No,
naposletku ga ipak izlečiše, mada više nikad nije mogao da se u poptunosti
služi svojom rukom, jer mu je koplje preseklo neke žile u blizini ramena, koje
su mu, valjda, ranije služile za pokretanje ruke. Tako taj jadnik osta bogalj do
kraja života. Ali da se vratim na te odvažne hulje u stablu. Naši ljudi pucali
su na njih, ali nisu videli da su nekoga pogodili. No, čim bi pukla puška, čuli
bi ih kako ponovo beže dole u deblo, gde su zaista bili bezbedni.



Ali Viljemov predlog je na kraju ipak odbačen, jer, kad je sve bilo
spremljeno, niko se ne usudi da se popne do grupe tako smelih divljaka za
koje se smatralo da su na sve spremni s obzirom na okolnosti u kojima se
nalaze. Još jedna nezgoda bila je u tome što se uz lestve moglo ići samo
jedan po jedan, tako da je i to bila ozbiljna smetnja. Istinu da kažem, i ja sam
bio istog mišljenja (tada sam im već i ja stigao u pomoć) i smatrao sam da bi
samo trebalo ustrčati uz lestve, ubaciti neke zapaljene predmete koji će
stvarati dim, i opet sići što je moguće brže. Tako i učinismo dva-tri puta, ali
bez ikakvog uspeha. Naposletku jedan od naših tobdžija napravi takozvani
smrdljivi lonac, što beše neka smesa koja se samo dimila, bez plamena ili
žari. Dim koji odatle nastaje toliko je gust, a smrad toliko neizdržljivo
odvratan. da se uopšte ne mogu podneti Tobdžija se lično pope uz lestve i
ubaci to u deblo. Celu tu noć i sutradan čekali smo na dejstvo smrdljivog
lonca, ali ništa ne videsmo niti čusmo, pa zaključismo da su se ugušili svi oni
koji su bili u stablu. No, odjednom, sledeće noći ponovo ih čusmo u krošnji
kako urlaju i deru se kao mahniti.

Po ovome zaključismo, kao što bi svako učinio, da su na taj način zvali
pomoć, pa rešismo da nastavimo sa opsadom. Svi smo bili razjareni što nam
prkose nekoliko divljaka za koje smo bili ubeđeni da nam nikako ne mogu
umaći. Uistinu još ni u jednom slučaju dotada nismo naišli na toliko
zbunjujućih događaja, pa odlučismo da ponovo pokušamo sa smrdljivim
loncem sledeće noći. Naš inženjer i tobdžija sve je pripremio, kad začusmo
buku neprijatelja u krošnji i u unutrašnjosti stabla. te ja ne dopustih da se
tobdžija popne uz lestve smatrajući da će ga divljaci zacelo ubiti. No, on
nađe rešenje i predloži da se popne svega nekoliko prečaga i lonac, uz pomoć
dugačke motke, ubaci u deblo. Lestve su celo to vreme stajale naslonjene na
stablo, no kad tobdžija sa svojom napravom na vrhu motke dođe do stabla, sa
trojicom ljudi kao pomagačima, zgranuše se videvši da su lestve nestale.

To nas sasvim zbuni. Sad zaključismo da su urođenici iskoristivši našu
nemarnost, ugrabili priliku, svi sišli niz lestve, pobegli i odneli lestve sa
sobom. Ja se od sveg srca nasmejah svome prijatelju Viljemu koji je, kako
rekoh, upravljao opsadom, i postavio lestve da se posada, kako smo zvali
urođenike u deblu, spusti i umakne. Ali kad svanu, ukaza se sasvim druga
slika. Naše lestve bile su na drvetu, do pola u šupljini stabla, a pola pravo u
vazduhu. Onda mi stadosmo da se smejemo na račun glupih urođenika koji



su imali sjajnu priliku da siđu niz lestve i pobegnu, a ne da ih uz silan napor
uzvuku na drvo.

Konačno rešismo da potpalimo vatru, da sagorimo i drvo i njegove
stanovnike. i da se tako najzad sve to svrši. Svim silama bacismo se na
posao da nasečemo drva, i u roku od nekoliko sati skupili smo dovoljno. po
našem mišljenju. Naslagali smo drva oko podnožja stabla, zapalili, i sa
izvesnog otstojanja posmatrali kad li će im prostorije postati suviše vruće pa
da ova gospoda izlete napolje. No svi se zgranusmo kad se sruči ogromna
količina vode i ugasi vatru, te pomislismo da mora da je sam đavo umešao
prste u tu rabotu. Viljem reče:

— Ovo je zaista najlukavija urođenička majstorija za koju se ikada čulo.
Sem vradžbina i šurovanja s đavolom, u što uopšte ne verujem, ostaje nam
još jedno objašnjenje. Naime, ovo drvo mora da je veštački napravljeno, ili je
prirodno drvo veštački izdubljeno skroz u zemlju, kroz same žile. U ovom
slučaju ti ljudi imaju neko udubljenje ispod njega koje vodi u brdo, odnosno
neki prolaz koji vodi ispod brega na neko drugo mesto. Gde je to mesto, mi
ne znamo, ali ja sam čvrsto rešio da u roku od dva dana pronađem to
skrovište i da uđem unutra za njima.

Onda on pozva drvodelje i upita ih da li imaju kakve velike testere
kojima bi mogli da preseku to deblo. Oni odgovoriše da nemaju dovoljno
dugačke testere, i da bi taj rad suviše dugo trajao, no da će pregnuti na posao
svojim sekirama i pokušati da ga obore za dva dana, a da za još dva dana
izvale panj. Ali Viljem je imao drugu zamisao, koja se pokaza mnogo bolja
od ove. On je bio za nečujan rad da bi, po mogućnosti, uhvatio neke od tih
divljaka. Stoga naoruža dvanaestoricu ljudi velikim svrdlima i naredi im da
izbuše rupe u deblu, ali ne sasvim skroz. To bušenje nije stvaralo buku, a kad
su rupe bile gotove Viljem ih sve ispuni barutom, zatvori jakim čepovima sa
unakrsnim zaglavcima, a zatim izbuši uže rupe, koso dole, u one velike
bušotine. Te uže rupe takođe ispuni barutom, pa onda sve zajedno potpali.
Barut izazva toliki prasak, i razbi i rascepi deblo na toliko mnogo mesta, i
tako jako, da se očigledno videlo da će ga još jedna takva eksplozija razoriti.
Tako je i bilo, jer posle drugog miniranja na dva-tri mesta mogli smo da
uvučemo ruke u pukotine. Tako otkrismo varku, naime uverismo se da
postoji pećina, odnosno rupa, iskopana u zemlji, kroz panj šupljeg debla, koja
je bila vezana sa drugom pećinom nešto dalje unutra, odakle je dopirao govor



i dozivanje nekolicine divljaka.
Došavši dovde obuze nas želja da ih pohvatamo. Viljem zatraži trojicu

ljudi sa ručnim bombama, i izjavi da će se on prvi spustiti u deblo. To je
smelo i učinio, jer je Viljem. svaka mu čast, imao lavlje srce.

Imali su pištolje u rukama i mačeve o bedrima, ali isto kao što su
urođenike naučili pameti sa svojim smrdljivim loncima, tako im i oni vratiše
istom merom. Kroz otvor pećine, odnosno udubljenja, puštali su tako gust
dim, da Viljem i njegova trojica drugova na brzinu pobegoše ne samo iz
pećine. nego i iz debla usled nedostatka vazduha. Jedva su povratili dah, jer
su se gotovo ugušili.

Nikada jedno utvrđenje ne beše tako dobro branjeno, niti napadači na
tako mnogo načina osujećivani. Sad smo bili spremni da dignemo ruke od
svega, te ja pozovem Viljema i kažem mu da mi je prosto smešno što ovde
trošimo vreme ni za šta, i da ne razumem šta ovde upravo radimo, Bilo je
jasno da su lupeži u toj pećini prepredeni u najvećoj meri, i svakoga bi
sekiralo da mu prkosi nekoliko golih neznalica. No, ipak nije vredelo da stvar
teramo dalje, niti smo išta mogli, po mom mišljenju, dobiti pobedom koju
budemo izvojevali, tako da sam smatrao da je krajnje vreme da se okanimo
ćorava posla.

Viljem priznade da je sasvim tačno to što sam rekao, i da u svemu tome
možemo zadovoljiti samo svoju radoznalost. Mada bi mnogo voleo, reče, da
ispita čitav slučaju do kraja, ipak neće biti uporan u toj svojoj želji. Tako
odlučismo da se okanimo daljeg natezanja i odemo. To na kraju i učinismo,
ali Viljem reče da će im se ipak osvetiti time što će izgoreti stablo i zatvoriti
ulaz u pećinu. Dok se to obavljalo, i tobdžija izrazi želju da se tim huljama
osveti na taj način što će napraviti lagum i videti gde je drugi otvor one
pećine. Doneo je dve bačve baruta sa broda i stavio ih u pećinu na daljini do
koje se usudio da ide. Zatim zatvori otvor pećine gde je drvo stajalo, dobro
ga nabi. ostavivši samo rupu kroz koju proturi fitilj, pa potpali taj svoj
lagum. Svi smo se sklonili podalje da vidimo na koju će stranu delovati
barut, koji odjednom izbi kroz neku šikaru na drugoj strani brežuljka koji sam
spomenuo. Grunuo je odande kao iz topovske cevi, a mi smesta potrčasmo
da vidimo dejstvo baruta.

Barut je toliko razbio i razderao taj drugi otvor pećine, a sipka zemlja
ponovo ga zasula da se više nije moglo razabrati ništa određeno. No, ovde



videsmo šta se dogodilo sa urođeničkom posadom koja nam je i zadala svu
tu brigu. Neki su ostali bez ruku, neki bez nogu, neki bez glave. a neki su
ležali poluzatrpani u ruševinama tunela — odnosno sipke zemlje koja se
sručila u njega. Ukratko, svi su bili strahovito unakaženi i izmrcvareni.
Kažem svi, jer smo bili ubeđeni da nijedan od onih koji su bili unutra nije
mogao da umakne, nego da su svi izbačeni kroz otvor pećine kao metak iz
topa.

Sad smo dobili potpuno zadovoljenje za sve nevolje što su nam naneli
urođenici, ali naše gubitke ipak nismo mogli povratiti. Dvojica naših drugova
behu pokojni, jedan dosta obogaljen, a petorica ranjeni. Utrošili smo dve
bačve baruta i jedanaest dana vremena, a sve samo zato da bismo naučili
kako se pravi urođenički lagum, odnosno kako da se drži posada u šupljem
stablu. I s tom mudrošću, kupljenom po tako skupoj ceni, odosmo odatle,
ukrcavši samo sveže vode ali nimalo hrane.

Onda stadosmo da pretresamo kako da se ponovo dočepamo
Madagaskara. Nalazili smo se po prilici na geografskoj širini Rta Dobre
Nade, ali bili smo toliko daleko od njega, a nismo mogli sa sigurnošću
računati na povoljne vetrove ili ostrva na putu, da nismo znali šta da radimo.
I u ovom slučaju Viljem nam beše poslednje utočište.

— Prijatelju, — obrati se on meni — čemu ti je potrebno da se izlažeš
opasnosti da umreš od gladi samo zato da bi mogao reći da si bio onde kuda
još niko nikada nije prošao. Postoje mnoga mesta bliže kući kod kojih možeš
potražiti istu slavu uz mnogo manje gubitke. Ja ne vidim potrebu da se držiš
ovoliko daleko na jugu kad budeš siguran da si prošao zapadni kraj Jave i
Sumatre. Tada ćeš moći da kreneš na sever ka Cejlonu i obali Koromandela i
Madrasa, gde ćeš se vrlo lako snabdeti i sa svežom vodom i sa svežom
hranom, a dotle ćemo verovatno dosta dobro proći sa hranom koju već
imamo.

Ovo beše razuman savet, koji se nije mogao prenebregnuti, i mi
zaplovismo na zapad, držeći se između 31 i 35 stupnja južne širine. Imali smo
vrlo lepo vreme i povoljne vetrove oko deset dana plovidbe, za koje vreme
su nam holandska ostrva, po našem računu, ostala za leđima. Sad smo mogli
da se uputimo na sever, pa iako mimoiđemo Cejlon, ipak ćemo se naći u
Bengalskom Zalivu.

No, naš račun bio je veoma netačan, jer nakon petnaest-šesnaest



stupnjeva plovidbe pravo na sever ponovo ugledasmo kopno desno po
pramcu, oko devet milja od nas. Usidrismo se otprilike na milju od te
nepoznate obale, i poslasmo čamce da ispitaju kakva je to zemlja. Obala je
bila veoma zgodna za pristajanje, sa lako pristupačnom svežom vodom, ali
nikakvu stoku niti stanovnike nismo mogli da vidimo, a nismo se usuđivali da
zalazimo u unutrašnjost da nas opet ne zadesi slična nevolja kao ona
nedavno. Tako se okanismo istraživanja i radije uzesmo ono što smo našli,
tojest nešto divljih mango plodova i raznih biljki kojima nismo znali imena.

Ovde se nismo zadržavali, nego ponovo isplovismo na pučinu po kursu
severozapad i sever, ali smo imali slab vetar pune dve nedelje, kad ponovo
ugledasmo kopno. Došavši nadomak obale iznenadismo se videvši da se
nalazimo na južnoj obali Jave. Taman kad smo mi obarali sidro spazismo
čamac sa holandskom zastavom kako jedri duž obale. Nismo mnogo želeli da
razgovaramo s njima, ili bilo s kim od njihove narodnosti, ali ostavismo
našim ljudima na volju da u tom pogledu postupe po svojoj volji kada iziđu
na obalu. Glavni zadatak beše nam da se snabdemo hranom, jer su nam zalihe
uistinu bile sasvim na izmaku.

Odlučili smo da svojim čamcima odemo na obalu, ka najpovoljnijem
mestu, pa da potražimo prikladan pristan kuda ćemo dovesti naš brod,
prepuštajući sudbini da li ćemo naići na prijatelje ili neprijatelje. No, ipak
nismo nameravali da ovde ostanemo duže vreme, bar ne toliko dugo da bi
glasnici otišli ostrvom do Batavije, pa da odande dođu brodovi i da nas
napadnu.

Prema svojim željama našli smo vrlo dobru luku sa četrnaest metara
dubine, i bili dobro zaštićeni od nevremena pa ma kako duvalo. Ovde
dobismo i sveže hrane, dobro udebljanih svinja i nešto krava. Da bismo
spremili izvesnu zalihu, zaklasmo šesnaest krava i stavismo meso u salamuru
što smo bolje mogli s obzirom da smo se nalazili na osam stupanja od
polutara.

Sve ovo obavili smo za približno pet dana, i napunili svoje bačve s
vodom. Taman kad se naš poslednji čamac vraćao sa povrćem, brod
pripremao za isplovljenje, a prvena košnjača bila odvezana i spremna za
razapinjanje, ugledasmo neki veliki brod na severnoj strani kako juri pravo na
nas. Nismo znali kakav je to brod, ali pretpostavljali smo najgore, te
uložismo sve sile da dignemo sidro i zaplovimo, kako bismo bili spremni da



saslušamo šta je došljak imao da nam kaže. Naime, nismo se naročito bojali
jednog broda, ali smo predviđali mogućnost da nas mogu napasti istovremeno
tri-četiri broda.

Dok mi ne digosmo sidro, i smestismo čamac na mesto, brod je došao na
tri milje od nas, i izgledalo nam je, jurio da što pre otpočne borbu. Stoga mi
razvismo svoju crnu zastavu na krmi, a krvavi barjak na slemeni nastavak.
iziđosmo iz luke i odbismo se ka zapadu da ga dobijemo u zavetrinu.

Izgleda da su se oni sasvim prevarili u nama. ne nadajući se neprijatelju
ili gusaru u tim vodama, i verujući da smo mi jedan od njihovih brodova. Kad
uvideše svoju grešku, kao da se veoma zbuniše, te smesta napraviše prelet i
stadoše da se odbijaju ka obali ka najistočnijem delu ostrva. Ha to i mi
izvršismo prelet i jurnusmo za njima sa svima razapetim jedrima, i nakon dva
sata stigosmo bezmalo na domet topova. Iako su oni razapeli sva jedra. ne
preosta im drugo nego da se s nama upuste u borbu, a jasno su videli koliko
su slabiji od nas. Mi ispalismo top da se zaustave, te oni spustiše svoj čamac
i poslaše ga k nama sa svojim izaslanstvom. Čamac vratismo s porukom
njihovom kapetanu da obori svoju zastavu i da brodom doplovi pod naš
pramac, pa da lično dođe na našu palubu gde će doznati naše zahteve. No,
pošto nas još nije naterao da ga zauzmemo silom. što smo očigledno kadri da
učinimo, uveravali smo ih da se kapetanu i svim njegovim ljudima neće ništa
desiti, pa kad nas snabde sa zalihama koje budemo zatražili pustićemo ih da
odu i nećemo im opljačkati brod. Oni se vratiše sa tim odgovorom, ali kako
prođe neko vreme od časa kad su ponovo stupili na svoju palubu pa dok ne
spustiše zastavu, mi pomislismo da su odbili naš zahtev i opet ispalismo top.
Nekoliko minuta docnije opazismo njihov čamac kako ponovo zavesla k
nama. Čim se čamac otisnuo od broda, zastava je spuštena i brod dođe
onamo kuda smo naredili.

Kad kapetan stupi na našu palubu zatražismo da nam položi račun o
svome teretu, i doznasmo da uglavnom nosi denjkove robe iz Bengala za
Bantam. Rekosmo mu da nam je sada potrebna hrana, koja je njima i inače
suvišna, jer su bili pri kraju svoga putovanja. Takođe zatražismo da oni
pošalju svoje čamce na obalu u pratnji naših čamaca, i da nam nabave
dvadeset i šest komada rogate stoke, šezdeset sviwa, zalihu rakije i araka, 11

i tri stotine merova pirinča, pa ćemo ih pustiti na slobodu.



Što se tiče pirinča. dali su nam šest stotina merova, koje su već imali na
brodu, kao i količinu koju su prevozili kao teret. Isto tako dadoše nam
trideset osrednjih bačava vrlo dobrog araka, ali govedine i svinjetine nisu
imali, No, otišli su na obalu s našim ljudima i kupili jedanaest volova i
pedeset svinja, koje staviše u salamuru za našu upotrebu. Kad smo ukrcali
sve to, pustismo i njih i njihov brod.

Ovde smo ostali nekoliko dana dok nas oni po dogovoru ne snabdeše
hranom, dok su neki naši ljudi smatrali da nam Holanđani snuju propast. Ali
oni su bili veoma pošteni, i činili su sve što su mogli da

nam nabave goveda. Pošto nisu uspeli da prikupe onoliko koliko smo mi
zahtevali, prostodušno dođoše i obavestiše nas da ćemo morati da se
zadržimo malo duže, jer su našli svega jedanaest komada goveda. Da bi nas
ipak zadovoljili, a da ne bismo morali da čekamo, ponudili su da nam umesto
goveda dadu drugu hranu. I mi smo se pridržavali ugovorenih uslova u
tančine. Nismo dopuštali našim ljudima ni da stupe na njihovu palubu, ili da
doteraju koga od njihove posade kod nas. To je bilo potrebno zato što niko
ne bi mogao ni u koliko manje da odgovara za ponašanje naših mornara kad
bi se našli na njihovom brodu, nego kad bi se našli na kopnu u neprijateljskoj
zemlji.

Sad smo bili snabdeveni hranom za putovanje i, pošto nismo marili za
plen, zadovoljni produžismo ka cejlonskoj obali, u nameri da onamo
pristanemo i snabdemo sa svežom vodom i hranom. Ha ovom delu puta ne
doživesmo ništa značajnije, jedino smo nailazili na suprotne vetrove i stoga
proveli preko mesec dana na putu.

Pristali smo ka južnoj obali ostrva u želji da što više izbegavamo
Holanđane. Kao što su gospodarili tom zemljom u pogledu trgovine, tako su
još više gospodarili obalom gde su imali nekoliko tvrđava kako bi sav izvoz
cimeta, glavnog proizvoda toga ostrva, zadržali isključivo u svojim rukama.

Ovde ukrcasmo sveže vode i nešto hrane, ali nismo se mnogo trudili da
nabavimo hrane, jer smo još imali velik deo govedine i svinjetine koje smo
uzeli na Javi. Tu smo imali i malo čarkanje na obali sa urođenicima, pošto su
neki naši mornari bili donekle isuviše bliski sa prostim gospama ove zemlje.
One su zaista bile neugledne do te mere da ih naši ljudi ne bi ni dotakli da
nisu imali naročito dobre stomake u tom pogledu.

Nikada nisam uspeo da saznam u potpunosti od naših mornara šta su



učinili, toliko su bili verni jedan drugom u tom svom doživljaju. Uglavnom
sam razumeo da je u pitanju bilo neko prostačko delo koje su izvršili, i za
koje bi skupo platili, jer su svi muškarci smatrali da im je nanesena najveća
uvreda.

Toliko ih se okupilo oko naših mornara, kojih je bilo svega
jedanaestorica, da bi ih bili sigurno pobili, da ne stiže drugi čamac sa
šesnaestoricom članova naše posade taman u poslednjem trenutku da spasu
svoje ugrožene drugove i silom ih izbave. Urođenika beše oko dve-tri stotine,
naoružanih duvaljkama i kopljima, uobičajenim oružjem te zemlje, kojima
tako vešto gađaju da je to upravo neverovatno. Da su naši ljudi ostali da se
bore protiv njih, kao što su neki smelo predlagali, svakako bi svi bili
savladani i pobijeni. Ovako, sedamnaestorica naših bili su ranjeni, a neki i
veoma opasno. No, svi su bili više uplašeni nego povređeni, jer su držali da
su strele i koplja otrovni, i da će neminovno umreti. Ali Viljem nas i ovog
puta uteši. Kad dvojica naših lekara potvrdiše bojazan ranjenika i sasvim im
neozbiljno rekoše da im preti smrt, Viljem dobrodušno uze da leči stradalnike
i izleči sve sem jednoga koji umre, više od prekomerne količine araka koju je
popio, nego od rane, jer od pića dobi jaku groznicu i umre.

Bilo nam je dosta Cejlona, iako su neki naši ljudi hteli da ponovo idemo
na kopno, sa šezdeset-sedamdeset pušaka, pa da se osvetimo urođenicima.
Ali Viljem uze da ih odvrati od toga, a njegov uticaj na ljude, kao i na nas
koji smo bili zapovednici, beše toliko jak da mu je reč vredela više nego ma
koga od nas. No, mornari su bili veoma zagrejani za odmazdu i hteli pošto-
poto da odu na obalu i ubiju pet stotina urođenika.

— Pa. — reče Viljem — kada to učinite, u čemu ćete biti bolji?
— Dobićemo zadovoljenje — odgovori jedan koji je istupao u ime svih

ostalih.
— I u čemu ćete biti bolji posle toga? — reče Viljem.
Niko mu ne odgovori.
— Dakle, ukoliko se ne varam, — nastavi Viljem — vama je cilj da

dođete do novaca. A voleo bih da znam šta ćete dobiti time što ćete pobediti
i ubiti dve-tri hiljade ovih sirotih bića koji nemaju novaca. Oni su jadni, goli,
bednici, i šta ćete uzeti od njih?

Ho, s druge strane, u toku tog okršaja moglo bi se desiti da izgubite
desetak svojih drugova, što je, uostalom, veoma verovatno Dakle. šta ćete



time postići, i kako ćete kapetanu opravdati gubitak tih ljudi?
Ukratko. Viljem je tako uspešno dokazivao svoj stav da ih ubedi da bi

njihova odmazda iziskivala nepotrebne žrtve, a da su ljudi imali pravo da
uživaju ono što su stekli i niko nije bio ovlašćen da im to uskrati. Što se tiče
urođenika. bilo bi to obično uništavanje nevinih ljudi koji cu postupili samo
onako kako su im nalagali prirodni zakoni. Učiniti to bilo bi isto toliko
ubistvo kao da neko sretne čoveka na drumu i ubije ga, samo zato da prolije
krv, i ne pitajući da li mu je uopšte naneo kakvo zlo.

Ovi razlozi ih naposletku ubediše, i oni pristadoše da otplovimo a da
urođenike ostavimo na miru. U prvom okršaju bili su ubili oko šezdeset do
sedamdeset ljudi, a još mnogo veći broj ranili. No, kako ti ljudi ništa nisu
imali. našim drugovima ta pobeda ništa ne donese, nego ih je samo stala
života jednog čoveka i šesnaestoricu ranjenih, kao što sam već naveo.

Ali jedna druga nezgoda natera nas da opet imamo posla s ovim narodom,
i zamalo da odjednom završimo i život i pustolovine među njima. Naime. tri
dana nakon našeg isplovljenja sa mesta gde smo imali onaj okršaj, uhvati nas
žestoko nevreme s juga, odnosno, bolje reći, uraganski vetar sa svih mogućih
južnih tačaka, jer je duvao strahovito i besneo od jugoistoka do jugozapada,
jednog časa, na jednoj tačci, da zatim smesta okrene iz drugog smera, ali
nesmanjenom žestinom. Pri takvoj njegovoj ćudljivosti uopšte nismo mogli da
upravljamo brodom, tako da se na brodu na kojem sam ja bio rascepe tri
košnjače, a naposletku prebi slemeni nastavak velejarbola. Ukratko, jedanput
ili dvaput vetar samo što nas nije izbacio na obalu, a jednom, da nije
promenio pravac u trenutku kad je to zaista učinio, bili bismo se razbili u
paramparčad o dugački greben koji se nalazio oko milju i po ispred obale
No, pošto se vetar veoma često pomerao, kako rekoh i u tom trenutku prešao
na istok-jugoistok, izvršismo prelet i u sledećih pola sata odbismo se oko tri
milje odatle. Zatim vetar dosta pomamno grunu sa jugozapada i juga, pa sa
jugozapada i zapada, i opet nas baci natrag na istok od onog grebena. Ovde
naiđemo na veliki otvor između grebena, i pokušasmo da se negde usidrimo,
ali bez uspeha, jer dno beše nepogodno pošto se sastojalo od samog kamenja
u kome bismo izgubili sidra. Ušli smo kroz otvor koji je bio širok oko
dvanaest milja. Oluja je i dalje besnela, i sad se nađosmo pred strašno
nepristupačnom obalom, i nismo znali kuda da okrenemo. Naprezali smo oči
tražeći neko rečno ušće, uvalu ili zaliv, kuda bismo mogli da se sklonimo i



usidrimo, ali zadugo ništa ne otkrismo. Najzad ugledamo veliki rt koji je
zalazio u more daleko na jug. Taj rt se toliko otegao da smo jasno videli da
ga nećemo moći mimoići ako vetar nastavi istim pravcem, te skrenusmo u
njegovu zavetrinu što smo više mogli i usidrismo se na približno dvadeset i
četiri metra dubine.

No, u toku noći vetar ponovo promeni pravac. Duvao je neverovatnom
žestinom te naša sidra stadoše da oru po dnu, i brod pođe natraške dok se
kormilom ne nasloni o zemlju. Da je brod otišao još za pola svoje dužine
dalje bio bi izgubljen, i svi mi s njim. Ali naše veliko sidro ipak se zaustavi,
te mi ubrasmo nešto palamara da se oslobodimo zemlje na koju smo nalegli.
Ha tom jednom palamaru držali smo se celu noć, a pred zoru učini nam se da
je vetar malo popustio. To njegovo smirivanje uistinu nam dođe u poslednjem
trenutku, jer uprkos svega što je naše glavno sidro učinilo, ujutro, na svoje
veliko iznenađenje i zaprepašćenje, videsmo da se brod čvrsto nasukao.

Pri oseki, kad se voda povuče odavde, brod je stajao bezmalo sasvim
izvan vode na sprudu tvrdog peska na kome verovatno nikada dotada nije
naseo nijedan brod. Mnogobrojni stanovnici toga kraja sjatili su se na obalu
da nas vide, ne znajući šta smo. Zurili su u nas kao u kakvo grdno čudo koje
ih je toliko iznenadilo da nisu znali šta da rade.

Imam razloga da verujem da je vest o našem brodu i položaju odmah
dostavljena njihovim glavešinama, jer ce sutradan pojavi neki njihov velikan.
Da li je to bio njihov kralj, ili ne, nije mi poznato, ali je došao u pratnji
mnogih ljudi od kojih neki behu naoružani dugačkim kopljima. Svi dođoše do
samog ruba vode i postrojiše se u pravilnom redu, tako da smo ih jasno
videli. Stajali su nepomično gotovo ceo sat, a onda jedan čovek razvi belu
zastavu i u pratnji dvadesetorice drugih krenu k nama. Gazili su kroz vodu
dok im ne dođe do pojasa, jer je vetar bio popustio i duvao je sa kopna, pa
more više nije bilo onoliko uzburkano kao ranije.

Čovek sa zastavom održa nam dugačak govor, što smo mogli videti po
njegovim kretnjama a ponekad mu je i glas dopirao do nas, ali od svega što je
govorio nismo razumeli ni reči. Viljem, koji nam je uvek bio koristan, i ovog
puta pokaza svoju vrednost i, po mom čvrstom ubeđenju, svima nama spase
život. Evo kako ce to dogodilo. Ovaj čovek, da ga tako nazovem, kada svrši
svoj govor vrisnu triput (jer samo tako mogu da označim zvuke koje je
ispustio), onda spusti svoju belu zastavu triput, pa zatim triput rukom dade



znak da dođemo k njemu.
Priznajem da sam bio za spuštanje čamca i odlazak k njemu, ali Viljem

me je uporno odvraćao od toga i uveravao me da ne treba da imamo
poverenja u njih. Naime, ako su oni varvari, sa sopstvenim poglavarima,
mogli smo biti sigurni da će nas sve poubijati, a čak i da su hrišćani nismo ce
mogli nadati boljoj sudbini čim budu doznali ko smo. Sem toga kod
stanovnika Malabarske Obale bio je običaj da svakoga koga mogu prevarom
domame u svoje šake, a ovi ljudi pripadali su toj istoj narodnosnoj grupi.
Prema tome, ukoliko nam je uopšte stalo do života, nikako ne bi trebalo da
idemo k njima. Dugo sam ce opirao njegovim razlozima, rekavši mu da sam
dosada uvek smatrao da je u pravu, ali da sada mislim da greši. Objasnio
sam da ni ja nisam bio za to da ce izlažemo nepotrebnim opasnostima, ništa
manje od njega ili bilo koga drugog, ali sam smatrao da svi narodi na svetu,
pa čak i oni najdivljačniji, kada istaknu zastavu mira poštuju mir koji taj znak
pretstavlja kao najveću svetinju. Izneo sam mu i nekoliko primera iz povesti
mog putovanja po Africi, kojeg sam opisao na početku ove knjige, rekavši da
ove ljude ne mogu smatrati gorim od nekih ovdašnjih plemena. Najzad,
priznao sam mu da mi je naš položaj izgledao takav da u nečije ruke moramo
pasti. pa je bolje da padnemo njima u šake po prijateljskom ugovoru nego
nasilnim pokoravanjem, pa čak i u slučaju da zaista gaje neke podmukle
smicalice protiv nas, pa sam stoga bio za pregovaranje s njima.

— Pa, prijatelju, — reče Viljem veoma ozbiljno — ako si čvrsto rešio da
ideš, ja tu ništa ne mogu učiniti. Jedino ćy se na rastanku poslednji put
oprostiti od tebe, jer budi uveren da nas više nikada nećeš videti. Da li ćemo
mi koji ostanemo na brodu proći nešto bolje na kraju krajeva, ne mogu ti reći.
Ali dajem ti reč da se nećemo predati tako lako, niti dopustiti da nas
jednostavno poubijaju kao što ćeš ti učiniti. Bar ćemo se boriti dokle god
možemo, pa naposletku umreti kao ljudi, a ne kao budale prevarene
podmuklošću nekolicine varvara.

Viljem izreče to sa tolike žestine, a ipak sa toliko ubeđenja u našu
sudbinu, da se ja malo zamislih nad opasnostima kojima ću se izložiti. Ništa
manje od njega nisam bio sklon da budem ubijen, a ipak ni za živu glavu
nisam mogao da budem toliko malodušan u ovom slučaju kao on. Ha to ga
upitam da li on poznaje to mesto, ili je možda nekada bio ovde. On odgovori
odrečno. Onda ga upitah da li je ikada slušao ili čitao nešto o stanovnicima



ovoga ostrva, i o načinu na koji su postupali sa hrišćanima koji su im dopali
šaka. On potvrdi da je čuo za jedan slučaj, obećavši da će mi docnije
ispričati sve u tančine. Zasada samo reče da je bio u pitanju čovek koji se
zvao Knoks, a bio zapovednik jednog broda Istočnoindiskog društva. I njegov
brod bio je nateran na obalu ostrva Cejlona, isto kao i mi. ali Viljem nije znao
da li se to desilo na istom ovom mestu ili negde u blizini. Varvari ga
prevariše i namamiše na obalu, baš kao što su i nas sada pozivali, pa kad
stupi među njih, opkole i njega i dvadesetak njegovih ljudi. Sve su ih zarobili,
ne dopustivši nijednom da se vrati na brod. Nije znao da li su ih zadržali kao
zatočenike, ili su ih poubijali, ali mu je bilo poznato da su odvedeni u
unutrašnjost zemlje. rastavljeni jedan od drugog, i da su zanavek nestali.
Jedino je kapetanov sin, nakon dvadesetogodišnjeg robovanja na neki
čudesan način uspeo da im umakne.

Tada nisam imao vremena da zatražim da mi ispriča celu priču o tom
Knoksu, a još manje da je saslušam do kraja. No, kao što obično biva u
slučajevima kad čovek počinje pomalo da se ljuti, postadoh osoran.

— Pa dobro, prijatelju Viljeme, — rekoh — šta predlažeš da učinimo?
Vidiš u kakvom se položaju nalazimo, i šta imamo pred sobom. Nešto
moramo učiniti, i to smesta.

— Dabome — odgovori Viljem. — Odmah ću ti kazati šta da radiš. Prvo,
naredi da se istakne bela zastava, kao što su oni učinili, pa zatim ukrcaj u
barkaču i šljupku što više ljudi. ali tako da mogu slobodno rukovati svojim
oružjem. Onda pusti mene da idem s njima i videćeš šta ćemo učiniti. Ako
nastradam, ti ćeš ostati u životu, a moram ti reći da neću tako lako nastradati,
pa ćeš moći da izvučeš pouku iz moje gluposti.

Isprva nisam znao šta da mu odgovorim, no nakon izvesnog razmišljanja
rekoh:

— Viljeme, Viljeme, bilo bi mi žao da ti izgubiš glavu, isto koliko bi i
tebi bilo žao da ja poginem, a takođe ne želim ni da se izlažeš nekoj
opasnosti, kao što ne bih hteo ni sam da joj se izlažem. Prema tome, ako si
voljan, ostanimo svi na brodu. Neka nam svima bude jednako, i zajedno
dočekajmo svoju sudbinu.

— He, ne, — odgovori Viljem žustro — u postupku koji ja predlažem
nema opasnosti. Ukoliko hoćeš, možeš i ti da ideš sa mnom. Ako budeš
izvoleo da izvršavaš moje odluke, otići ćemo sa broda ali, budi uveren,



nijedan od nas neće im prići bliže nego koliko je potrebno da se
sporazumevamo dovikivanjem. Jasno vidiš da oni nemaju čamca da bi mogli
doći za nama. No, ipak bih najviše voleo da me poslušaš i ostaneš na brodu,
pa da ovde izvršavaš ono što ćy ti signalima javljati, a o čemu ćemo se
podrobno dogovoriti pre nego što pođemo.

Iz Viljemovog izlaganja uverih se da je sve unapred predvideo u svojoj
glavi, i da ga ništa ne može iznenaditi. Stoga mu rekoh da će on biti
zapovednik u ovom pothvatu, a mi ćemo svi slušati njegova naređenja za
koja mu obećah da će biti izvršena do najsitnijih pojedinosti.

Kad se tako dogovorismo, on naredi dvadeset i četvorici ljudi da uđu u
barkaču, a dvanaestorici da sednu u šljupku. Mope je bilo dosta mirno, te svi
odoše veoma dobro naoružani. Takođe je naredio da svi torovi na boku
prema obali budu napunjeni puščanim zrnima, starim ekserima, otpacima
železa, olova, i tome slično što im dođe pod ruku, a tobdžije da stoje spremne
da opale čim vidimo da oni u šljupki spuste belu i podignu crvenu zastavu.

Sporazumevši se u pogledu tih mera, oni krenuše ka obali. Napred je išao
Viljem u šljupki sa dvanaestoricom ljudi, a za njim barkača sa još dvadeset i
četvoricom, svi kršni, srčani momci i vrlo dobro naoružani. Doveslali su na
toliku daljinu od obale da bi mogli da razgovaraju, sa razvijenom belom
zastavom kao i urođenici, i stupiše u pregovore. One životinje, jer su to
uistinu bili, pokazaše se tobože veoma učtivi. No, videvši da ne možemo da
ih razumemo, dovedoše nekog starog Holanđanina, koji je već mnogo godina
bio njihov zarobljenik i rekoše mu da govori s nama. Suština njegovog
goovora beše u tome da je kralj toga kraja poslao svoga generala da sazna ko
smo i po kakvom smo poslu došli. Viljem se uspravi na krmi šljupke i
odgovori mu da bi on, kao Evropljanin po glasu i jeziku, lako mogao da zna
šta smo, a i naše stanje. Pa i to što je brod nasukan na sprudu, moglo bi da
mu kaže da smo ovde zato što nas je ovde dovela nevolja. S obzirom na sve
to Viljem zatraži da mu objasni zašto su oni došli u tolikom broju i naoružani,
kao da hoće da zarate protiv nas.

Holanđanin odgovori da imaju puno razloga da dođu na obalu, jer je čitav
kraj bio uznemiren pojavom stranog broda. A pošto je naš brod bio pun ljudi,
a imali smo i topove i lako oružje, kralj je poslao deo svoje vojne sile da
bude spremna, za slučaj nekog upada u zemlju, i da brani svoju domovinu.

— Ali, s obzirom da ste u nevolji, — reče on — kralj je naredio svome



generalu koji se takođe nalazi ovde, da vam pruži svaku pomoć, i da vas
pozove na obalu i primi sa svim počastima.

— Pre nego što ti odgovorim na to, — dočeka Viljem hitro — želim da
mi kažeš šta si ti, jer mi po tvome govoru izgleda da si Evropljanin.

Ha to ovaj odgovori da je Holanđanin.
— To vidim, — reče Viljem — ali jesi li Holanđanin iz Holandije ili

stanovnik ove zemlje koji je naučio holandski jezik razgovarajući sa
holandskim naseljenicima na ovom ostrvu.

— Nisam odavde, — odgovori starac. — Rodom sam iz pokrajine Delft
koja se nalazi u Holandiji, u Evropi.

— Onda mi reci da li si hrišćanin ili neznabožac, ili ono što se zove
renegat?

— Ja sam hrišćanin — odgovori on.
I tako nastaviše, vodeći sledeći razgovor:
Viljem: Kažeš da si Holanđanin i hrišćanin, a, molim te, jesi li slobodan

čovek ili sluga?
Holanđanin: Ja sam sluga ovdašnjeg kralja, i služim u njegovoj vojsci.
Viljem: Ali, jesi li dobrovoljac ili zarobljenik?
Holanđanin: Isprva sam zaista bio zarobljenik, ali sada sam slobodan, pa

sam prema tome dobrovoljac.
Viljem : Drugim rečima, pošto si najpre bio zarobljenik stekao si slobodu

da im služiš. Ali jesi li toliko slobodan da možeš otići, ako ti je volja, i vratiti
se tvojim zemljcima?

Holanđanin: He, to nisam rekao. Moji sunarodnici žive daleko odavde, na
severnom i istočnom delu ostrva, i ne smem da idem k njima bez kraljevog
izričitog odobrenja.

Viljem: Pa što ne dobiješ to odobrenje, da ideš?
Holanđanin: Nikada ga nisam ni zatražio.
Viljem : A pretpostavljam da znaš da ga ne bi dobio kad bi ga i zatražio.
Holanđanin: O tome ništa ne bih mogao da ti kažem. Ali zašto mi

postavljaš sva ta pitan»a?
Viljem : Svakako imam puno razloga što to činim, jer ako si hrišćanin i

zarobljenik, kako možeš pristati da budeš oruđe u rukama ovih varvara i da
nas, koji smo tvoji zemljaci i braća hrišćani, na prevaru izručiš njima na
milost i nemilost. Nije li varvarski od tebe da tako nešto činiš?



Holanđanin: Kako da vas prevarim? Zar vam ne objašnjavam da vas kralj
poziva da dođete na obalu, i da je naredio da vas primimo sa dostojnom
pažnjom i pružimo vam pomoć?

Viljem : Tako ti tvoga hrišćanstva, u koje zaista mnogo sumnjam, veruješ
li ti da bi kralj, ili general, kako ti kažeš, održao i jednu reč od onoga što je
rekao?

Holanđanin: On ti to obećava na usta svog velikog generala.
Viljem : He pitam te šta on obećava, niti po kome. Pitam te samo ovo:

Možeš li da veruješ u njegovu nameru da izvrši svoje obećanje?
Holanđanin: Kako ti mogu odgovoriti na to? Kako mogu da znam njegove

namere?
Viljem: Možeš reći svoje mišljenje.
Holanđanin: He mogu reći da ga neće izvršiti. Mislim da bi mogao da

održi svoju reč.
Viljem : Sve mi se čini da si ti nekakav dvosmislen hrišćanin Hajde,

postaviću ti drugo pitanje: Reci mi da li ti veruješ da će se on pridržavati
zadate reči, i da li mene savetuješ da mu verujem, pa da naše živote
poverimo njima u ruke na temelju tih obećanja?

Holanđanin: Ja nisam određen da budem vaš savetnik.
Viljem: Možda se bojiš da govoriš ono što misliš, jer se nalaziš u njihovoj

vlasti. Molim te, da li iko među njima razume šta ti i ja govorimo? Govore li
oni holandski?

Holanđanin: He, niti razumeju niti govore holandski. U tom pogledu
uopšte nemam bojazni.

Viljem : Onda mi odgovori bez ikakvog uvijanja, ako si hrišćanin. Smemo
li sa punim poverenjem da se pouzdamo u njihove reči, dođemo na obalu, i
predamo se njima u ruke?

Holanđanin: Zaista tražiš veoma određen odgovor. Ali molim te dopusti
mi da ja tebi postavim jedno pitanje. Imate li ikakvog izgleda da otplovite
svojim brodom, ukoliko odbijate da dođete na obalu?

Viljem : Dabome da ćemo otsukati brod. Sad je oluja prestala, pa nam to
neće zadati veće teškoće.

Holanđanin: Onda ne mogu reći da je najbolje da se pouzdate u njih.
Viljem: Najzad si i nešto iskreno rekao.
Holanđanin: Ali šta ću njima da kažem?



Viljem: Uzvrati im lepe reči, kao što su oni nama poslali.
Holanđanin: Koje lepe reči?
Viljem: Pa, reci im neka kažu svome kralju da smo mi stranci koje je

velika oluja bacila na njegovu obalu, i da mu najljubaznije zahvaljujemo na
njegovoj ponudi da nam pomogne. Zasada nemamo potrebe da izlazimo na
obalu, a ako budemo u većoj nevolji prihvatićemo njegovu gostoljubivost sa
zahvalnošću. Sem toga neka jave da ne možemo ostaviti brod u sadašnjem
stanju. nego da moramo da pazimo kako bismo ga otsukali, i da se nadamo
da ćemo se u toku sledeće dve-tri plime skinuti sa spruda i usidriti.

Holanđanin: Ali on će tražiti da onda dođete na obalu, pa da ga posetite i
obdarite nekim poklonom za njegovu ljubaznost.

Viljem : Kad oslobodimo brod i začepimo pukotine da ne ulazi voda,
izrazićemo mu svoje poštovanje.

Holanđanin: U tom slučaju sasvim vam je svejedno išli sada ili posle.
Viljem: Čekaj malo, prijatelju. Ja nisam rekao da ćemo mi posle doći k

njemu. Ti si govorio o tome da mu damo neki poklon, tojest da mu izrazimo
svoje poštovanje, zar ne?

Holaađanin: Dobro, ali ja ću mu reći da ćete vi doći na obalu k njemu
kad otsučete svoj brod.

Viljem: Ništa nemam protiv toga Možeš mu kazati što god budeš smatrao
da će mu goditi.

Holanđanin: Ali on će se grozno razjariti ako mu to ne kažem.
Viljem : Ha koga će se grozno razjariti?
Holanđanin: Ha vas.
Viljem: Pa zašto bismo mi uopšte morali da se obaziremo na to?
Holanđanin: Jer će on poslati celokupnu svoju vojsku protiv vas.
Viljem: I šta bi bilo da je ta celokupna vojska sada ovde? Šta misliš da bi

mogla da nam naškodi?
Holanđanin: On bi očekivao da vojnici zapale vaše brodove, a vas sve

pohvataju i dovedu pred njega.
Viljem: Kaži mu da bi se grdno mogao opeći ukoliko tako nešto pokuša.
Holanđanin : On ima strašno veliku vojsku.
Viljem : Ima li kakvih brodova?
Holanđanin: He, nema brodova.
Viljem: Ni čamaca?



Holanđanin : Nema ni čamaca.
Viljem: Pa, zašto da onda obraćamo pažnju na njegovu vojsku? Šta bi ti

sada mogao da učiniš protiv nas, pa upravo i da imaš sto hiljada ljudi sa
sobom?

Holanđanin: O! oni bi mogli da vas unište vatrom.
Viljem : Hteo si da kažeš da bismo mi mogli da njih slistimo vatrom iz

naših topova. što bi stvarno moglo da se dogodi. Ali nas neće uspeti da
zapale. Mogu da pokušaju, na sopstvenu odgovornost, a uveravam te da
ćemo strašno udesiti tvojih sto hiljada vojnika ako nam dođu na domet
topova.

Xolanđanin: A šta biste rekli kad bi vam kralj dao taoce koji bi jemčili za
vašu bezbednost.

Viljem: Koga nam on može dati, sem običnih robova i slugu kao što si ti.
čiji život on ne ceni više nego mi kakvog engleskog psa?

Holanđanin : Koga tražite za taoce?
Viljem: Njega lično i tvoju dragocenu osobu.
Holanđanin: Šta biste uradili s njim?
Viljem : Uradili bismo ono što bi on uradio s nama — odrubili mu glavu.
Holanđanin: A šta biste učinili sa mnom?
Viljem: S tobom? Odveli bismo te kući u tvoju domovinu. Pa, iako

zaslužuješ da visiš na vešalima, opet bismo od tebe stvorili čoveka i
hrišćanina, i ne bismo ti vratili onim što si ti nama hteo da prirediš — ne
bismo te na prevaru predali rulji nemilosrdnih, divljih neznabožaca koji ne
znaju za boga, niti za milosrđe prema ljudima.

Holanđanin: Ta ti misao nije rđava, i o njoj ću ti sutra govoriti.
Tako oni odoše, a Viljem se vrati na brod i sve nam iznese iz svoga

razgovora sa starim Holanđaninom. Njegova priča bila je veoma zabavna, a
za mene i jako poučna. jer sam imao mnogo razloga da priznam da je Viljem
bolje od mene procenio pravo stanje.

Imali smo veliku sreću da otsučemo brod te iste noći. Usidrili smo se oko
milju i po dalje, i to u dubokoj vodi, na naše opšte zadovoljstvo, tako da
nismo morali da strahujemo od Holanđaninovog kralja ni njegovih sto hiljada
vojnika. I zaista smo zbijali šale na njihov račun kad se sutradan pojaviše.
Bilo ih je grdno mnoštvo, u našoj uobrazilji svega nešto manje od sto hiljada,
sa izvesnim brojem slonova. No, sve i da su bili vojska slonova ništa nam ne



bi mogli nauditi, jer smo sada bili dobro usidreni i van njihovog dohvata.
Ustvari, mi smo se zavaravali da smo van njihovog dohvata više nego što
smo uistinu bili, i samo je puka slučajnost da se ponovo nismo nasukali.
Naime, vetar je duvao sa obale, što nam je donekle dobro došlo jer je smirio
vodu gde smo mi bili usidreni, ali je ujedno i oduvao oseku dalje nego
obično. Tako smo sasvim jasno videli pesak na koji smo bili nasukani kako
se pruža u obliku mladog meseca, sa krakovima bočno od nas. Mi smo se
nalazili tu kao u sredini neke vrste okruglog zaliva, bezbedni i u dubokoj
vodi na mestu gde smo stajali, ali, takoreći, sa neminovnom smrću desno i
levo od nas, jer su se krakovi odnosno vrhovi peska pružali gotovo dve milje
iza mesta gde je naš brod stajao.

Ono zavedeno mnoštvo poređa se po pesku s naše istočne strane. Kako
prednjim redovima voda nije dopirala preko kolena, a stražnjim preko članka.
to nas oni, takoreći opkoliše sa te strane, preko kopna, pa jednim delom i s
druge strane spruda, poređani u polukrug, odnosno tri petine kruga, na dužini
od približno deset kilometara. Drugi krak, ili vrh spruda, koji se pružao s
naše zapadne strane nije bio toliko plitak, te nisu mogli da se poređaju po
njemu tako daleko.

Oni nisu ni slutili koliku su nam uslugu učinili, i kako su nehotice i
sasvim slučajno poslužili kao naši piloti. Mogli smo se razbiti a da se tome
uopšte ni ne nadamo, pošto nismo bili ispitali dubine toga mesta. Tačno je da
bismo mogli da izmerimo našu novu luku pre nego što krenemo napolje, ali
ne bih mogao pouzdano reći da li bismo to učinili, jer barem ja nisam ni
slutio kakav je naš stvarni položaj. No, kažem, možda bismo ipak malo
pogledali oko sebe pre nego što iščupamo sidro do dna. U protivnom
neminovno bismo stradali, kako od ove pomamne vojske, tako i usled rđavog
stanja u kome nam se brod nalazio. Voda je prodirala kroz pukotine broda sa
svih strana i sve naše crpke jedva su uspevale da je suzbiju. Naše drvodelje
bile su sa spoljne strane broda tražeći i zatvarajući rane koje smo dobili.
Naginjali smo brod sa jedne strane na drugu, i bilo je veoma zabavno
posmatrati divlju vojsku kad bi naša posada nagnula brod na stranu koja beše
okrenuta ka rulji na istočnom kraku spruda. Divljaci bi se toliko zapanjili i
ushićeni i uplašeni tim prizorom, da bi ih sve obuzeo nekakav urnebes
dozivanja, urlikanja i drečanja koji je, teško opisati.

Dok smo ovo obavljali, svi zauzeti zatvaranjem prodora vode i



krpljenjem snasta i jedrilja, koji behu veoma mnogo oštećeni, kao i
stavljanjem novog slemenog nastavka velejarbola, jer smo sasvim prirodno,
bili u grdnoj žurbi — ponavljam, dok smo sve to obavljali, opazismo grupu
ljudi, gotovo hiljadu na broju, kako se odvoji od onog dela varvarske vojske
koji se nalazio u vrhu peščanog zaliva i krenu duž ruba vode oko spruda, dok
ne dođe tačno sučelice našem istočnom boku, a oko pola milje od nas. Onda
ugledasmo Holanđanina kako se izdvoji ispred ostalih, sasvim sam, noseći
svoju belu zastavu i ponovi iste kretnje kao i juče.

Naši ljudi baš su ponovo izravnali brod kad oni stigoše bočno od nas, jer
smo na svoju veliku sreću i zadovoljstvo bili otkrili i zatvorili najgopy i
najopasniju pukotinu koju smo imali. Tako ja naredih da se čamci opreme
kao i dan ranije, te da Viljem opet bude naš punomoćnik. Bio bih lično išao
da sam znao holandski, ali, pošto to nije bio slučaj, nije imalo ni svrhe da
idem, jer bih tek od njega, iz druge ruke, mogao da doznam šta se govori, a to
mi on može ispričati isto tako dobro i docnije. Jedino uputstvo koje sam
smatrao da treba da dam Viljemu beše da po mogućnosti uhvati onog starog
Holanđanina, i dovede ga na brod.

Dakle, Viljem ode kao i juče, pa kad stiže na šezdeset-sedamdeset metara
od obale podiže, kao i Holanđanin svoju belu zastavu. Okrenuo je čamac
bočno prema obali, ljudi su držali vesla u vodi, i razgovor odnosno
pregovaranje opet poče:

Viljem: Dakle, prijatelju, šta sada imaš da nam kažeš?
Holanđanin: Dolazim sa istom porukom dobre volje kao i juče.
Viljem: Šta! Zar hoćeš da mi kažeš da dolaziš sa porukom dobre volje, sa

celom tom ruljom za tvojim leđima i tim smešnim ratnim oruđima koje su oni
doneli sa sobom? Molim te, izjasni se kako to misliš?

Holanđanin: Kralj nas je požurio da pozovemo kapetana i celokupnu
brodsku posadu da dođu na obalu, i naredio je svim svojim podanicima da im
iskažu najdublje poštovanje.

Viljem: Zar su svi ti ljudi takođe došli samo zato da nas pozovu u goste?
Holanđanin: Oni vam nikakva zla neće naneti ako dođete na obalu u miru.
Viljem: A šta misliš da bi mogli da nam naude ako ne poslušamo?
Holanđanin: Ni u kom slučaju ne bih hteo da vam nanesu zla.
Viljem: Ali molim te, prijatelju, ne pravi i budalu i podlaca od sebe Zar

ne vidiš da mi nemamo razloga da strahujemo od celokupne tvoje vojske, i da



smo van svake opasnosti od svega onog što bi oni mogli da nam učine? Zašto
postupaš tako glupo i ujedno tako podlo?

Holanđanin: Pa vi možete da smatrate da ste bezbedniji nego što ustvari
jeste, jer ne znate šta bi oni mogli da vam naude. Uveravam vas da su oni
kadri da vam nanesu veliku štetu, a možda i da zapale vaš brod.

Viljem: Recimo da je to istina, mada sam siguran da je laž, ali vidiš da mi
imamo još brodova koji će nas odvesti (i on pokaza ka kuter).

Naime, baš u tom trenutku ugledali smo kako kuter plovi prema nama sa
istoka, duž obale na udaljenosti od približno šest milja. Taj prizor nas zaista
mnogo obradova, jer trinaest dana ništa nismo znali o svojim drugovima na
kuteru.

Holanđanin: To za nas nije važno. Sve i da imate deset brodova ne biste
smeli da se iskrcate na obalu, sa svima ljudima što imate, u kakvoj
neprijateljskoj nameri. Mi smo neuporedivo nadmoćniji od vas.

Viljem: Ti ni sada ne govoriš onako kako misliš, a možemo vam pokazati
šta umemo kad stignu naši prijatelji jer, kako čuješ, oni cu nas opazili.

Kuter je upravo tada bio ispalio pet topova, što je značilo da mu se
javimo, jer nas nije video.

Holanđanin: Da, čujem da pucajy, ali nadam se da im vaš brod neće
odgovoriti, jer bi general to mogao shvatiti kao početak neprijateljstva pa da
naredi vojnicima da vaš čamac obaspu strelama.

Viljem: Budi uveren da će naš brod da odgovori kako bi nas oni čuli, ali
pucaćemo ćorcima. Ako tvoj general nema više pameti neka počne napad
kad god mu je volja, ali znaj da ćemo mu vratiti na njegovu štetu.

Holanđanin : Pa, šta da uradim?
Viljem: Da uradiš? Idi k njemu i unapred ga obavesti šta će se dogoditi, i

reci mu da to brod neće pucati na njega ili njegove ljude. Zatim se vrati da
nam kažeš šta je on rekao.

Holanđanin: Neću ići lično, nego ću poslati nekoga da mu javi, što će biti
isto toliko dobro.

Viljem: Učini kako ti je volja, ali meni izgleda da bi bilo bolje da sam
odeš. Kad bude čuo gruvanje naših oružja možda će se razjariti što lično nisi
došao da mu javiš koliko je to strašno. A što se tiče njegove jarosti na nas,
možemo ti unapred reći da ništa ne hajemo za to.

Holanđanin : Suviše ih potcenjuješ, jer ne znaš šta su u stanju da učine.



Viljem: Ti se pretvaraš kao da bi ovi jadni divlji bednici mogli da učine
silna dela. Molim te, daj da vidimo šta ste svi vi kadri da napravite, jer
uopšte ne cenimo vašu moć. Možeš da spustiš tvoju zastavu primirja kad god
ti je volja, pa počnite neprijateljstva.

Holanđanin: Više bih voleo da se sporazumete i rastanete kao prijatelji.
Viljem: Ti si podli lupež, jer je jasno da znaš da nas ovi ljudi mame na

obalu samo da nas na prevaru uhvate. Uprkos tome ti, koji sebe nazivaš
hrišćaninom, ipak nas zoveš da dođemo na obalu i poverimo svoj život u
ruke onih koji ne poznaju ni milosrđe, ni dobar postupak, ni učtivo ponašanje.
Kako možeš da budeš tolika hulja?

Holanđanin: Zašto me toliko ružiš? Šta sam ti uradio, i šta bi hteo da
uradim?

Viljem: Da se ne ponašaš kao izdajica, nego kao čovek koji je jednom bio
hrišćanin, i koji bi još to bio da nije Holanđanin.

Holanđanin: Ja uistinu ne znam šta da radim, veruj mi. Voleo bih da odem
od njih. Oni su veoma krvoločan narod.

Viljem: Molim te ne pravi teškoće od onoga što treba da uradiš. Umeš li
da plivaš?

Holanđanin: Da, umem da plivam. Ali ako pokušam da otplivam do vas,
načičkaće me sa hiljadu strela i kopalja pre nego što uopšte stignem do vašeg
čamca.

Viljem: Dovešću čamac do tebe i ukrcaću te uprkos svih njih.
Pozdravićemo ih samo sa jednim plotunom, i videćeš da će se svi razbežati
od tebe.

Holanđanin: Potcenjuješ ih, uveravam te. Oni bi smesta svi strčali na
obalu, zasuli vas vatrenim strelama, i zapalili vam i čamac i brod pod
nogama.

Viljem: Izložićemo se tom riziku, ako si ti spreman da ideš s nama.
Holanđanin: Hoćete li časno postupati prema meni kada budem kod vas?
Viljem: Ha to ti mogu dati svoju časnu reč, ukoliko se pokažeš pošten.
Holanđanin: Nećete me baciti u zatvor?
Viljem: Svojom glavom ću ti jamčiti da ćeš biti slobodan čovek, s

pravom da ideš kuda ti je volja, iako ti moram priznati da to ne zaslužuješ.
U tom trenutku naš brod ispali tri topa u odgovor kuteru i da ga izvesti da

smo ga opazili, a kuter smesta shvati znak i krenu pravo k nama. Ali



nemoguće je opisati zbrku i grozno odvratnu dreku, jurnjavu i opšti nered koji
zahvati to golemo mnoštvo divljaka kad naši topovi riknuše. Svi se smesta
latiše oružja, da se tako izrazim. jer se ne bi moglo reći da su se postrojili u
bojni poredak.

Zatim, na određenu zapovest, svi krenuše napred na obalu, rešeni da nas
pozdrave plotunom svoga vatrenog oružja (jer, uistinu je bilo vatreno), te
izbaciše na nas stotinu hiljada svojih vatrenih strela.

Svaka od tih strela bila je omotana malom platnenom vrećicom
umočenom u sumpor, ili tome slično, koja se, leteći kroz vazduh, palila pri
letu.

He mogu reći da nas ovaj način napadanja. sa sredstvima o kojima nismo
imali ni pojma, nije donekle zbunio u početku. Sem toga i broj strela
izbačenih odjednom bio je toliko velik da smo pomalo i strahovali da bi
nekim nesrećnim slučajem stvarno i mogli zapaliti naš brod, tako da Viljem
reši da smesta odveslamo natrag, dignemo sidro i isplovimo na pučinu. Ali
nije imao vremena da to i ostvari, jer oni ponovo stadoše da odapinju strele i
na čamac i na brod sa svih strana iz golemog mnoštva koje beše okupljeno na
obali. A nisu oni pucali, da se tako izrazim. svi odjednom pa da zatim
prestanu, nego su brzo stavljali strelu za strelom na tetivu luka i neprestano ih
izbacivali, tako da je vazduh uskoro bio pun plamena.

He mogu reći da li su palili onu pamučnu krpu na streli ppe nego što je
izbace, jer nisam opazio da su uza se imali vatru, mada su je, izgleda, ipak
imali. Strela, sem vatre koju je nosila, imala je koštanu glavu, odnosno vrh.
Neke su imale vrh od oštrog kremena, a jedan mali broj i od metala, dosta
mekanog, ali ipak dovoljno tvrdog da se zabode u drvo i ostane onde gde je
udarila.

Viljem i njegovi ljudi imali su dovoljno vremena da se priljube iza razme
svog čamca, koju su u tu svrhu bili napravili dosta visokom kako bi se na
brzinu mogli skloniti iza nje i lako odbraniti od svega što bi bilo izbačeno
pravo u njih, odnosno u ravnoj liniji. Ali protiv onoga što bi moglo da padne
okomito iz vazduha nisu imali zaštite, nego su bili izloženi toj opasnosti.
Isprva su se latili vesala kao da će se vratiti na brod. No, ppe nego što
krenuše, opališe plotun iz svojih pušaka gađajući one koji su stajali sa
Holanđaninom. Viljem im je bio naredio da dobro paze i gađaju druge tako da
ne pogode Holanđanika, što oni i učiniše.



Sad ih nismo mogli dozivati, jer je buka oko njih bila toliko strašna da
nikoga ne bi čuli. Ali naši drugovi smelo zaveslaše bliže k njima, jer su
isprva bili malo potisnuti. pa kad se primaknuše ispališe i drugi plotun. To
strahovito zbuni urođenike. a sa broda smo videli da nekolicina padoše mrtvi
ili ranjeni.

Smatrali smo da je to veoma neravnopravna borba, te dadosmo znak
našim ljudima da odveslaju kako bismo i mi stupili u dejstvo. Ali strele su
tako gusto letele oko njih da nisu mogli da sede za veslima, te malo raširiše
svoje jedro, misleći da će moći da jedre duž spruda sakriveni iza razme. Ali
jedro ne beše rašireno ni šest minuta, a već ga je pet stotina vatrenih strela
izbušilo skroz naskroz, pa najzad i sasvim zapalilo. Tako našim drugovima
zapreti opasnost da se i čamac zapali, te oni stadoše da veslima otiskuju i
odbijaju čamac. onako šćućureni iza razme, kako bi se što dalje sklonili
ustranu.

Kad se toliko ukloniše da smo mogli da gađamo urođeničku vojsku, a mi
primakli brod što smo bliže mogli, opalismo u najgušće redove napadača
šest-sedam puta, po pet topova odjednom, obasipajući ih dramlijama, starim
železom. puščanim mecima itd.

Jasno smo videli da smo napravili rusvaj među njima, i mnoge poubijali i
ranili, na njihovo grdno zaprepašćenje. No, oni ipak ni koraka ne ustuknuše, a
njihove vatrene strele letele su isto tako gusto kao i dotada. Najzad strele
odjednom prestadoše da lete, i stari Holanđanin dotrča do ruba vode, sasvim
sam. Nosio je svoju belu zastavu, kao i rakije, dignuvši je iznad glave što je
više mogao, i mahao njome i davao signale našem čamcu da mu ponovo
priđe.

Viljem se isprva nije ni osvrtao na to, ali kad on nastavi da .ga zove
znacima. Viljem se ipak predomisli i posluša ga. Holanđanin mu reče da je
bio sa generalom, koga je pokolj njegovih ljudi mnogo umirio, i da sada može
dobiti od njega što god hoće.

— Što god hoću! — uskliknu Viljem. — Kakve mi uopšte veze imamo s
njim? Neka gleda svoja posla i povuče vojsku van dometa naših topova.

— Ali on ne sme da mrdne odavde. — reče Holanđanin — niti da se
pojavi pred kraljem. Ako nekoliko vaših ljudi ne dođe na obalu, kralj će ga
zacelo smaknuti.

— Onda neka se oprosti sa životom — odgovori Viljem. — Nijednog od



nas neće dobiti pa makar bilo u pitanju spasenje života cele te rulje koja je s
njim, a ne samo njegova glava. Ali tebi ću reći kako ćeš ga prevariti i
izvojevati slobodu, ukoliko imaš nameru da ponovo vidiš svoju zemlju, i
ukoliko se nisi pretvorio u divljaka i rešio da ceo život provedeš među
neznabošcima i divljacima.

— Vrlo rado bih otišao odavde, — reče on — ali ako sada pokušam da
otplivam k vama, iako su daleko od mene, oni ipak tako dobro gađaju da bi
me ubili pre nego što bih prevalio i pola puta.

— Ali, — odgovori Viljem — ja ću ti reći kako ćeš doći s njegovim
odobrenjem. Idi k njemu i reci mu da sam ponudio da te odvezem na brod
kako bi ti lično pokušao da nagovoriš kapetana da dođe na obalu. i da ga ja
neću zadržavati ukoliko bude voljan da ide.

Holanđanin se sav ozari od ushićenja.
— Učiniću tako, — reče — i ubeđen sam da će mi dopustiti da dođem.
Otrčao je kao da nosi kakvu radosnu vest i obavestio generala da je

Viljem obećao, ukoliko ode na brod s njim, da će nagovoriti kapetana da u
njegovoj pratnji dođe na obalu. General je bio toliko glup da mu naredi da
ide, i upozori ga da se ne vraća bez kapetana. Holanđanin bez kolebanja
obeća da će se strogo pridržavati njegovih naređenja, i sasvim pošteno održa
svoju reč.

Tako ga Viljem ukrca u čamac i dovede na brod. Kako rekoh, Holanđanin
pošteno održa reč koju je dao generalu, jer se više uopšte ne vrati. U to
vreme je već i kuter bio stigao do ulaza u zaliv u kojem smo mi stajali, te mi
digosmo sidro i zaplovismo. Izlazeći odatle, prolazili smo dosta blizu obale.
te ispalismo tri topa, tobože u njih, ali bez zrna, jer je bilo suvišno da ih i
dalje ubijamo. Posle toga podviknusmo im, tojest, kliknusmo u znak pobede,
pa odnesosmo njihovog pretstavnika. Kako se general proveo, nije nam
poznato.

Ovaj događaj, kad sam ga ispričao jednom svom prijatelju nakon
povratka s ovih putovanja, toliko se poklapao s njegovim prikazom onoga što
se desilo nekom gospodinu Knoksu, engleskom kapetanu, koga su ti isti
urođenici pre dosta vremena bili domamili na obalu, da sam bio veoma
zadovoljan pri pomisli kakvu smo nevolju svi izbegli. A mislim da će biti
veoma korisno da ovde zabeležim i tu drugu priču (u glavnim crtama), da bi
svako ko ovo bude čitao video šta smo izbegli, pa i sam znao da se čuva



slične nezgode ukoliko ga put nanese u blizinu podmuklih stanovnika
Cejlona. Evo tog doživljaja:

21 januara 1657 godine fregata Ana, iz Londona, pod zapovedništvom
kapetana Roberta Knoksa, isplovi u službi poštovanog Engleskog
istočnoindiskog društva ka Fort Sent Džordžu na Koromandelskoj Obali, sa
nalogom da godinu dana trguje po Indiji od luke do luke. Obavivši to, a dok
je pred Masulipatamom tovario robu da se vrati u Englesku, 19 novembra
1659, zahvati ga tako strašna oluja da je nekoliko brodova bilo izbačeno na
obalu, a on je bio prisiljen da otseče svoj velejarbol uz samo grlo i baci ga u
more. To mu toliko onesposobi brod da nije mogao da nastavi putovanje. Ha
to Tomas Čembers. koji docnije dobi titulu i posta ser Tomas Čembers,
tadašnji zastupnik Društva u Fort Sen Džordžu, naredi da brod utovari nešto
tkanina i nekoliko indiskih trgovaca koje će iskrcati u Porto Novu, koji bi
tamo trgovali dok brod bude stavljao nov jarbol i popravljao ostalu štetu
koju mu je nanela oluja. U prvo vreme svoga dolaska, nakon što su iskrcali
indiske trgovce i robu, kapetan i njegovi ljudi bili su veoma nepoverljivi
prema stanovnicima toga mesta, zato što Englezi dotada s njima nisu imali
trgovačkih niti poslovnih veza. No posle dvadeset dana provedenih ovde, za
koje vreme su po svojoj volji izlazili na obalu i vraćali se, bez ikakvih
neprilika, oni stadoše da odbacuju sve sumnje u ovdašnje stanovnike, koji su
ih ljubazno gostili za njihov novac.

Tada je i kralj, doznao da su oni doplovili pa kako nije bio upoznat s
njihovim namerama posla jednog disauvu, odnosno generala, sa vojskom da
ispita ceo slučaj. Disauva odmah uputi glasnika kapetanu na brod sa
pozivom da dođe k njemu na obalu, jer je tobože imao da mu preda pismo od
kralja. Kapetan pozdravi tu vest počasnom topovskom paljbom i naredi
svome sinu, Robertu Knoksu, i gospodinu Džonu Lavlendu, brodskom
trgovcu, da odu na obalu i stupe s njim u vezu. Kad oni dođoše, disauva ih
zapita ko su i koliko dugo nameravaju da ostanu. Oni odgovoriše da su
Englezi, i da neće ostati duže od dvadeset do trideset dana, te zamoliše za
odobrenje da trguju u luci njegovog kraljevskog veličanstva. Njegov odgovor
beše da se kralj raduje što su Englezi došli u njegovu zemlju, pa je naredio
njemu da im u svemu bude pri ruci i poslao pismo koje je mogao da preda
samo kapetanu lično. Tada su se nalazili oko dvadeset kilometara od obale,
te oni odgovoriše da kapetan ne može da napusti svoj brod da ide tako



daleko, ali ako general izvoli doći na obalu, kapetan će doći k njemu da primi
pismo. Ha to ih disauva zamoli da taj dan provedu kod njega, pa će on sutra
ići s njima, što oni prihvatiše radije nego da ga oneraspolože zbog takve
sitnice. Naveče disauva posla kapetanu na dar goveda, voća itd. što mu je, u
toku noći preneto a ujutro predato. Tom prilikom glasnici mu rekoše da
njegovi ljudi dolaze sa disauvom, pa ga zamoliše da ide s njima na obalu
kako bi ga dočekao i iz njegovih ruku lično primio kraljevo pismo. Kapetan,
ništa ne sumnjajući, dođe na obalu u svom čamcu i sede pod jedno
tamarindovo stablo u očekivanju disauvinog dolaska. U međuvremenu
urođenički vojnici potajno opkole i zarobe i kapetana i sedmoricu ljudi koji
behu s njim. Poterali su ih ususret disauvi a kapetana su nosili na nosilima na
ramenima.

Sutradan posada barkače. ne znajući šta se dogodilo, dođe na obalu da
otseče stablo za nastavke velejarbola. Urođenici uhvate i njih na isti način, ali
uz mnogo grublji postupak, jer su mornari pokušali da se odupru. No. njih ne
dovedoše kod kapetana i njegove grupe, nego ih zatvoriše u drugu kuću u
istom mestu.

Pošto je tako zarobio dva čamca i osamnaest mornara, disauva stade da
vrši pripreme za osvajanje samoga broda. U tu svrhu general reče kapetanu
da je njega i njegove ljude zadržao samo zato što kralj namerava da po njemu
pošalje pisma i dar engleskom narodu, i zamoli ga da pošalje neke svoje
mornare na brod sa naređenjem posadi da ne otplovi, nego da brod dovede uz
reku, jer bi Holanđani mogli da ga zapale ako se bude suviše dugo zadržavao
u zalivu. Kapetan nije bio saglasan sa njegovim savetom. ali nije smeo da se
usprotivi, pa pošalje svoga sina sa tim naređenjem, svečano ga obavezaviši
da se opet vrati. Mladi Knoks ode i vrati se sa pismom u kome brodska
posada javlja da neće poslušati kapetana, niti bilo koga drugog, u pogledu
toga, nego je odlučila da postupa onako kako bude smatrala da je najbolje za
njenu bezbednost. Disauva se zadovolji sa tim odgovorom i dopusti da on
pismom zatraži šta želi da mu bude doneseno sa broda, pretvarajući se da još
nije primio kraljevo naređenje da ih pusti, iako ga je istovremeno uveravao
da će ono zasigurno stići.

Uvidevši da ga disauva samo zavarava. a pošto se povoljno vreme da
brod otplovi bližilo kraju, kapetan posla naređenja gospodinu Džonu
Burfordu, prvom oficiru, da preuzme zapovedništvo broda. otplovi u Porto



Novo, odakle su bili došli. da stupi u vezu sa zastupnikom Društva i zatraži
dalja naređenja.

Onda otpoče ono dugačko i tužno zarobljeništvo od koga su svi
neprestano strepeli. Kad brod otplovi, kralj pozva disauvu k sebi, a oni
ostadoše, pod stražom. He prođe dugo, a kralj posla naročito naređenje da ih
razdvoje i rasporede po jednog u svako mesto, tobože radi lakšeg
izdržavanja, koje je kralj odredio da padne na teret države. 16 septembra
1660. kapetan i njegov sin smešteni su u mesto zvano Bander Kosvat u
pokrajini Hriskol (Hevarise Korli?) pedeset i četiri kilometra severno od
grada Kandi, a ceo dan putovanja rastavljao ih je od njihovih drugova
zarobljenika. Ovde su im dvaput dnevno donosili jelo, najbolje što su u tom
kraju imali i koliko god su hteli da jedu, sasvim besplatno. To mesto bilo je u
veoma zgodnom i zdravom kraju, ali te godine čitav kraj zahvate neke bolesti
i groznice i smrt pokosi mnoge stanovnike. Nakon nekog vremena razboleše
se i kapetan i njegov sin. Više od tri meseca kopneo je kapetan, a onda,
skrhan bolešću i tugom zbog bednog položaja u koji je zapao, umre, 9
februara 1661.

Njegov sin. Robert Knoks, sada osta sam, bolestan, i u zarobljeništvu, bez
ikoga da ga teši u njegovoj golemoj nevolji Mučila ga je telesna iscrpenost i
duševna muka zbog gubitka oca, kao i nejasno strahovanje od nevolja koje
mu pretstoje. Prvi primer tih novih neugodnosti snađe ga kad je trebalo da
sahrani oca. Poslao je svog crnačkog momka, jer nije razumeo jezik meštana,
da zatraži njihovu pomoć. No oni mu samo poslaše konopac da ga veže ocu
oko vrata i da ga odvuče u šumu, javivši da mu nikakvu drugu pomoć neće
pružiti ukoliko ne plati. Taj varvarski odgovor još više mu produbi žalost za
ocem pri pomisli da može ostati nesahranjen i bačen divljim zverima da ga
rastrgnu. Naime, tu je tle bilo veoma tvrdo, a on i njegov momak nisu imali
oruđa kojima bi iskopali rupu i stoga nisu ni mogli da ga zakopaju. Još je
imao nešto od vrednosti kod sebe, tojest jednu pagodu 12 i zlatan prsten, pa
najmi čovek i sahrani oca što je pristojnije mogao s obzirom na svoj položaj.

Tako smiri svog pokojnog oca, ali groznica ga još žešće napade. pojačana
njegovom tugom, od čega on veoma oslabi. Jedina uteha beše mu da ode u
šumu ili polje, pa da čita neki mali molitvenik koji mu se slučajno zatekao u
džepu, i moli smrt da ga izbavi iz muka. No, njegovo mlado telo opre se



podmukloj bolesti i on polako. pa čak i protiv svoje volje, stade da se
oporavlja. Sad je uglavnom odlazio u dugačke šetnje ili pecao ribu na reci.
Opet je imao svega što je želeo, jer je kralj čim je saznao za smrt njegovog
oca, poslao posebno naređenje meštanima da se prava njegovog oca prenose
na njega. i da stanovnici moraju da budu ljubazni prema njemu i da mu daju
hrane.

Nakon nekog vremena naučio je jezik urođenika, sagradio sebi kuću, i
stao da obrađuje zemlju i gaji stoku. Stvari su se dobro razvijale, pa se mladi
Knoks i oženi ovde. Imao je ne samo dovoljno za sebe, nego i da pozajmljuje
drugima, po običajima te zemlje, uz pedeset posto kamata godišnje, što ga
veoma obogati. Imao je koza, koje su mu služile mesto ovaca, i svinja i
kokošaka, tako da ni u čemu nije oskudevao. No, iako je živeo isto tako
bogato kao bilo koji njihov velikaš, nije mogao da zaboravi svoju domovinu
niti da se pomiri s tim da do kraja života ostane u toj zemlji. Tako se najzad
dogovori sa nekim Stifenom Rutlendom, koji je boravio kod njega dve godine
ranije, da zajedno pobegnu, te 1673 godine obojica stadoše da smišljaju
najbolji način kako bi to ostvarili. Beć ranije bili su počeli da torbare po
zemlji, kupujući duvan, biber, beli luk, češljeve i svakovrsnu železnu robu, i
nosili u one delove zemlje gde je bila potražnja za tim predmetima. Da bi što
uspešnije ostvarili svoju nameru a putujući sa svojom robom od mesta do
mesta, razgovarali su sa urođenicima (jer su sada dobro govorili njihov jezik)
i raspitivali se o mogućnostima i stanovništvu. Prikupljali su podatke gde je
ostrvo najuže, gde je najgušće naseljeno, gde se nalaze prelazi između
pojedinih pokrajina, i koja roba je najbolje prolazila u pojedinim delovima
zemlje, pretvarajući se da su im ti podaci potrebni kako bi što bolje razvili
svoje poslove. To je izgledalo sasvim verovatno, jer je gospodin Knoks bio
toliko bogat da niko ne bi mogao ni pomisliti da će napustiti takvo imanje, pa
se niko ne začudi kad on izjavi da ide na sever, u pokrajinu koja beše
najslabije naseljena.

Snabdevši se robom koja je imala prođu u tim krajevima, oni krenuše ka
severnom delu ostrva. Probijali su se nepoznatim puteljcima, koji su obično
veoma zamršeni i zapleteni, jer urođenici nisu imali drumova. Između
pojedinih mesta vodile su samo staze, od kojih su se granale mnoge stazice
na sve strane, a bilo je veoma opasno da se belci raspituju za put jer bi
ujrođenici ubrzo naslutili njihove namere.



U to vreme putovali su od Konde Ude do pokrajine Nuvarakalavije, na
granici kraljeve države, a oko tri dana puta od mesta gde su oni stanovali.
Bili su veoma zahvalni proviđenju što su dotada izbegli sve opasnosti, ali
ipak nisu smeli da idu dalje jer su ostali bez robe za trgovanje. Sem toga bio
je to prvi put da su tako dugo otsutni. pa su se plašili da njihovi meštani ne
pođu za njima u poteru. Stoga se vrate kući, a docnije su išli desetak puta u
one krajeve sa svojom robom, dok dobro ne upoznaše i stanovništo i staze.

U tim krajevima gospodin Knoks srete svog crnačkog momka koga je
nekoliko godina ranije otpustio iz službe. Sada je bivši sluga bio oženjem i
imao decu, ali je bio veoma siromašan. No, kako je poznavao te predele on
ne samo što stupi u njegovu službu, nego pristade, za dobru nagradu, da njega
i njegovog druga odvede Holanđanima. Sluga je rado prihvatio da im bude
vodič, i dogovorili su se kad će krenuti. Ali taj dogovor propade, jer kad je
trebalo da pođu gospodina Knoksa steže neki strašan bol u desnoj strani tela.
Iako je došao na mesto sastanka čim je ozdravio, njegov vodič bio je otišao u
drugu pokrajinu po svom poslu, a oni se u to vreme nisu usudili da pobegnu
bez njega.

U ovim pokušajima prođe osam-devet godina pošto se uvek našlo nešto
da ih omete. Najviše ih je zadržala suša, jer su strahovali da u šumi ne
skapaju od žeđi. Naime, suša je gotovo neprekidno trajala punih četiri-pet
godina pa se svuda osećala velika nestašica vode.

22 septembra 1679, ponovo krenuše snabdeveni noževima i sekiricama
radi odbrane. jer su njih mogli da sakriju pod svoju odeću. Robu za prodaju i
svu potrebnu hranu poslali su napred. Mecec beše dvadeset i sedam dana
star. pa su se mogli nadati da će upravo onda imati svetla kad budu pokušali
da pobegnu. Prvi deo puta vodio ih je do Anuradhapure. kroz divljinu zvanu
Paraot Mokolan, punu divljih slonova, tigrova i medveda. Tu je kralj
neprestano držao jake pogranične straže, pošto to beše krajnja pokrajina
njegove države.

Ha polovini puta doznali su da su službenici guvernera tog predela
krenuli da skupljaju kraljeve dažbine i poreze da bi ih poslali u prestonicu.
Knoks i njegov drug se prilično ullašiše da ih ti činovnici ne vrate natrag kad
ih pronađu, pa se povukoše u zapadne delove Ekpulpota. Ovde se dadoše na
posao da tobože sređuju svoju robu dok činovnici ne odu. Čim su doznali da
su činovnici otišli. nastavili su putovanje. Imali su dosta prilike da trguju, ali



robu su zadržali s objašnjenjem da xoće da je zamene za suvo meso. koje se
moglo dobiti samo u krajevima gotovo pored same granice. Ha daljem putu
morali su da prođu kroz dvorište pokrajinskog poglavara u Kaburli, koji onde
stanuje naročito zbog toga da pregleda svakoga ko odlazi ili dolazi. To ih
veoma uznemiri, jer će on lako posumnjati da su zašli izvan granica koje su
im, kao zarobljenicima, određene za slobodno kretanje. No, oni odlučno
odoše njegovoj kući i došavši pred njega pokloniše mu paket duvana i betela,
pokazaše svoju robu i obavestiše ga da su došli da nabave suvog mesa koje
će poneti natrag sa sobom. Guverner ništa ne posumnja nego im reče da mu
je žao što su došli za vreme tolike suše kad nije bilo lova na divljač, ali im
obeća da će ih brzo snabdeti čim padne kiša. Ovaj odgovor ih zadovolji, i oni
izjaviše da su spremni da ostanu i pričekaju. No, kad kiša ne pade ni sledeća
dva-tri dana oni pokloniše guverneru pet-šest punjenja baruta, koji beše
velika retkost u toj kraljevini, ostaviše denjak robe u njegovoj kući, i
zamoliše ga da im nalovi divljaci dok oni skoknu u Anuradhapuru. Takođe ih
obuze golem strah kad neki vojnici donesoše guverneru kraljevo naređenje da
pojača ,straže na graničnim prelazima kako se nikakve sumnjive osobe ne bi
prebacile. Iako je to naređenje izdato samo sa namerom da se spreči bekstvo
rođaka izvesnih velikaša koje je kralj bacio u tamnice, ipak se Knoks uplaši
da bi mogli da se začude što ovde vide bele ljude, pa da ih vrate natrag Ali
cpeća ih posluži. te ih vojnici nisu uznemiravali, i oni stigoše u
Anuradhapuru. Stalno su tvrdili da idu po suvo meso, iako su znali da suvog
mesa nema, ali stvarni posao beše im da potraže put ka Holanđanima. Tri
dana ostadoše ovde ali otkrivši da na putu za Jafnapatam, jednu od
holandskih luka, stoji straža koju teško da bi mogli proći, kao i druge
nepremostive prepreke, odlučiše da se vrate i spuste niz reku Malvata Oja,
što su i ranije imali u vidu kao jednu od mogućnosti da stignu do mora. Da bi
izbegli poteru, u nedelju 12 oktobra napustiše Anuradhapuru noću, jer u to
vreme urođenici nikada ne putuju jer se plaše divljih životinja. Nosili su sa
sobom svu spremu za putovanje, tojest, hrane za deset dana, kotlić u kome će
kuvati jela, dve tikve za vodu, dva velika talipat lista za šator. šećepa,
slatkiša, duvana, betela, šibica i jelensku kožu za cipele, da zaštite noge od
trnja. jer su se u noge uglavnom i uzdali da ih izbave. Stigavši do reke,
odbiše se u šumu i stadoše da se spuštaju uporedo s rečnim tokom. Samo u
krajnjoj nuždi izlazili su na peščanu obalu, (da im tragovi stopala ne bi bili



otkriveni), a i tada su išli natraške.
Kad su već, dosta zašli u šumu, kiša poče da pada, te oni podigoše šator,

naložiše vatru, odmoriše se i okrepiše čekajući da se pojavi mesec koji tada
beše osamnaest dana star. Zatim zavezaše komade jelenje kože oko nogu,
ostaviše svoju robu, i nastaviše putovanje. Nakon tri-četiri sata napornog
pešačenja. jep se mesečina tek slabo probijala kroz gyste krošnje drveća,
naiđoše na slona, koji im se isprečio na putu. Pošto nikako nisu mogli da ga
poplaše i oteraju, bili su prisiljeni da ostanu tu do jutra, te zapališe vatru i
popušiše po lulu duvana. Prema onome što su mogli da razaberu oko sebe
izgledalo im je da ovde niko nikada nije bio sem njih. Svuda unaokolo beše
gusta šuma, te su se ponadali da su izmakli svakoj opasnosti, odnosno, svim
stanovnicima. Ali ta nada ne potraja dugo, jer ih reka, skrenuvši ka sever,
dovede usred grupe naselja zvanih Tisea Vava, gde ih ponovo obuze grdan
strah da će ih meštani opaziti. Znali su da bi ih ljudi zacelo premlatili i vratili
kralju, pa da izbegnu tu zlehudu sudbinu uvuku se u jedno šuplje stablo puno
truleži i vode. Tu dočekaše mrak, pa opet krenuše dalje. U svitanje, tek što
su se sakrili, čuše glasove iza sebe. Skamenili su oe od užasa pri pomisli da
to za njima dolazi potera, ali naposletku ipak razabraše da je to samo vika
seljaka koji su negde u daljini urlikali da bi isterali divlje zveri sa svojih
zasejanih polja. To ih pomalo ohrabri, te se dobro najedoše i legoše da
otpočinu.



Tako su putovali nekoliko noći, a zatim se opet ohrabriše da idu danju,
jer su bili prošli polja i naselja pitomih Čiangulaja. No, sad im je opet pretila
velika opasnost od divljih ogranaka toga plemena, kojih je šuma bila puna
Nailazili su na njihove šatore, ali prazne, jer su se oni svi povukli od reke u
šumu pošto je kiša pala i počeo je veliki lov na divljač po gustim čestarima.
Ta činjenica im mnogo pomože, jep divlji ljudi bi ih sigurno poubijali da su ih
sreli.

Prolazili su dani u napornom putovanju od jutra do noći, kroz guštike i
trnje koji im gola ramena izbrazdaše krvavim tragovima. Često su nailazili na
medvede, veprove, jelene i divlje bivole, ali životinje bi se razbežale čim bi
ih ugledale. Reka je bila prepuna aligatora. Naveče. kad bi podigli svoj šator,
naložili bi veliku vatru i ispred i iza sebe, da bi se zaštitili divl>ih zveri. Ta
predostrožnost im je uvek dobro došla, jer ih nijedna zver ne uznemiri, mada
su slušali glasove mnogih divljih životinja svuda oko sebe.

U četvrtak, oko podne, pređoše reku Koronda (Kanadera Oja?), koja deli
zemlju Malabara od kraljeve države, a u petak oko devet ili deset časova
ujutro stigoše među stanovnike kojih su se plašili isto koliko i Čingulaja.
Naime, iako je Vaniounaj, odnosio vladar ovog naroda, plaćao danak
Holanđanima iz straha, ipak je bio više naklonjen kandiskom kralju, i da ih je
uhvatio bio bi ih vratio njihovom starom gospodaru. No, nisu imali drugog
izlaza te nastave da putuju pored reke dalje kako bi što dalje odmakli od
granice. U celoj malabarskoj zemlji sreli su samo dvojicu bramanaca, koji su
bili veoma ljubazni, i jedan od njih, za dobru nagradu odvede ih u pokrajinu
pod Holanđanima. Tako najzad izmakoše opasnosti od kandiskog kralja. što
ih dosta obradova. No, ipak su imali prilično muke da se ispetljaju iz šume, i
lutali su sve dok ih jedan Malabarac, za nagradu od jednog noža, ne odvede u
jedno holandsko naselje. Tu nađoše vodiče koji su ih sprovodili od mesto do
mesta, dok ne dođoše do tvrđave zvane Aripo, kuda stigoše u subotu, 18
oktobra 1679. I tako, iscrpeni i izranjavljeni, najzad se dočepaše slobode,
nakon devetnaest godina i šest meseci robovanja.

Sad da se vratim na moju sopstvenu povest, koja se bliži kraju što se tiče
mojih putovanja u ovom delu sveta. Isplovili smo na pučinu, pa smo se neko
vreme držali kursa sever, jer smo želeli da nađemo pijacu za naše oraščiće,
kojih smo imali čitavo bogatstvo, ali nismo znali gde da ih najbolje
unovčimo. Ha englesku obalu, odnosno bolje reći, među engleske trgovačke



postaje, nismo smeli da idemo da trgujemo, Nismo se mi bojali da se
upustimo u borbu sa bilo koja njihova dva broda, a znali smo i da nisu dobili
nalog od vlade da nas gone, tako da nisu imali razloga da nas napadaju, pa
čak iako smo gusari. Uistinu, oni bi se verovatno udružili samo da se odbrane
od nas ukoliko bismo ih mi prvi napali, ali ovako. da iz čistog mira napadnu
na gusarski brod od pedeset topova, to im svakako nije išlo u račun. Prema
tome nismo imali čega da se plašimo u tom pogledu, ali s druge strane nama
nije išlo u račun da nas on vide ovde, pa da vest o nama pošalju od postaje
do postaje, tako da bi svaka namera koju bismo možda docnije imali bila
otkrivena i već unapred osujećena. Još manje nam je odgovaralo da se
pojavimo među holandskim postajama na Malabarskoj Obali, pošto smo bili
krcati mirođijama koje smo, po shvatanjima njihove trgovine, opljačkali od
njih. Time bismo im jasno stavili na znanje ko smo, i šta smo činili, pa bi oni,
svakako, sve preduzeli da nas napadnu i unište.

Jedino nam preosta da idemo ka Goi, i da prodamo mirođije ondašnjoj
portugalskoj postaji. I tako gotovo doplovismo onamo, jer nam kopno već
dva dana beše na vidiku. Nalazili smo se na geografskoj širini Goe i plovili u
pravcu Margaona na rtu Salsat na putu za Gou, kad ja naredih čoveku na
kormilu da zaustavi brod, a pilotu da drži kurs sever-severozapad dok kopno
ne izgubismo s vidika. Onda se sastanemo Viljem i ja, kao što smo obično
činili u takvim slučajevima, da rešimo kako da obavimo pazar a da ne
budemo otkriveni. Najzad zaključismo da uopšte nećemo ići onamo, nego da
Viljem, sa odabranom posadom u koju će se moći u potpunosti pouzdati, ode
kuterom u Surat, koji beše još severnije, pa da tamo sve obavi, kao tobožnji
trgovac, sa engleskim postajama koje bude smatrao najzgodnijim za taj
posao.

Da bi to ostvarili što obazrivije, i da ni najmanju sumnju ne izazovu,
dogovorismo se da skinemo sve topove, a posadu sastavimo samo od
mornara koji će nam obećati da neće poželeti niti zatražiti da idu na obalu,
niti razgovarati sa bilo kim ko dođe na brod. Da u potpunosti izvedemo varku
prema svojoj zamisli, Viljem odabra dvojicu naših ljudi, jednog lekara, kao
što je i sam bio, i jednog okretnog starog mornara, koji je bio pilot na
severoameričkoj obali i odlično umeo da podražava druge, i obuče ih kao
kvekere. Starog pilota odredi da bude kapetan broda, lekara kao brodskog
doktora. što je, ustvari. i bio, a sam preuze ulogu trgovca. U tom svojstvu, sa



kuterom lišenim svih ukrasa (kojih nije ni bilo baš mnogo), i bez ikakvih
topova, on otplovi za Surat.

Uistinu trebalo je da zabeležim da smo otišli, pre nego što smo se rastali,
do jednog peščanog školja nedaleko od obale, gde beše dobar zaliv sa
dubokom vodom i sakriven od postaja kojih ima veoma mnogo po ovoj obali.
Onde pretovarismo teret sa kutera, a utovarismo samo robu koju smo hteli da
rasprodamo, uglavnom oraščiće i karanfiliće, a najviše oraščiće. Odatle
Viljem i njegova dva kvekera, sa oko osamnaest ljudi, na kuteru otplove za
Surat i usidre se podalje od postaje.

Viljem je bio toliko oprezan da je našao načina da doktor, kako ga je on
zvao, i on sam odu na obalu u čamcu koji je došao da im ponudi da kupe
ribe. U tom čamcu behu sami Indijci, a docnije ih je najmio da njega i doktora
ponovo vrate na brod. Nisu dugo bili na obali a već pronađoše načina da se
upoznaju sa nekim Englezima, koji su, izgleda, trgovali za svoj račun, iako su
živeli ovde i verovatno isprva bili službenici Društva. Interesovala ih je sva
roba koja je prolazila tom obalom, i doktor prvi sklopi poznanstvo s njima, pa
onda ih upozna i sa brodskim trgovcem. Postepeno, trgovci se oduševiše
cenom, kao što se i naši ljudi oduševiše njima, jedino naš tovar kao da je
premašao njihove kupovne mogućnosti.

No, to ih ne baci u neku naročitu brigu, jer su-tradan oni dovedoše još
dvojicu trgovaca, takođe Engleze, koji zakupe ostatak robe. Iz njihovog
razgovora Viljem razabra da su rešili da svoj pazar odnesu u Persiski Zaliv za
svoj sopstveni račun. Tad mu sinu, kao što mi docnije reče, da i mi možemo
da odnesemo robu ovamo isto tako kao oni. No to ostavi za ostali teret, a ne
za ovaj, koji se sastojao od osamnaest tona karanfilića i trideset i tri tone
oraščića, među kojima beše i dosta tamjanike, ali mi nismo hteli da mnogo
odbijemo na to. Ukratko, pogodili su se, i trgovci, koji bi vrlo rado kupili i
kuter zajedno sa robom, dadu Viljemu uputstva i dvojicu ljudi kao pilote, da
sa kuterom pristane u jednoj uvali oko trideset kilometara od postaje. Tamo
pripremiše čamce, iskrcaše ceo teret, i Viljemu pošteno platiše. Sve zajedno
iznelo je oko trideset i pet hiljada osmaka u novcu, sem nešto vrednosne
robe, koju je Viljem pristao da uzme, i dva velika dijamanta, svaki u
vrednosti od oko trista funti sterlinga.

Kad primi novac. Viljem ih pozva na brod. što oni rado prihvatiše. Tu ih
je veseli stari kveker zabavljao svojim duhovitim razgovorom tako da su se



toliko opili da naveče nisu mogli da odu na obalu.
Trgovci su mnogo želeli da otkriju ko su njihovi domaćini, ali svaki

čovek na kuteru odgovarao im je u šali i smehu tako da ništa nisu mogli da
prime za ozbiljno. No, u toku razgovora izjavili su da su spremni da i dalje
trguju s nama, i da bi kupili i dvostruko toliko mirođija ukoliko im
ponudimo. Ha to Viljem naredi tobožnjem kapetanu da im kaže da imamo još
jedan kuter, takođe krcat mirođijama, koji stoji u Margaonu, pa ukoliko nije
pazario kad se o« vrati (jep tamo je išao) dovešće ga ovamo. Njihovi novi
poznanici bili su toliko nestrpljivi da su hteli da se unapred pogode sa starim
kapetanom.

— Neću da vam prodajem mačku u džaku, i ono što možda sada ni ne
postoji, jep ne znam da kapetan kutera nije možda već prodao svoj tovar
nekim trgovcima iz Salsata. Ali, ako još nije pazario, kada se vratim k njemu,
mislim da ću ga dovesti ovamo.

Za to vreme je i lekar imao pune ruke posla, koliko i Viljem i stari
kapetan. Naime, on je po nekoliko puta dnevno odlazio na obalu u onom
indiskom čamcu i donosio svežu hranu za kuter. Takođe je kupio sedamnaest
velikih bačava araka, sem drugih manjih količina, priličnu količinu pirinča i
mnogo voća, mangoa, tikava, i tome slično. kao i peradi i ribe. Svaki put kad
se vraćao čamac mu je bio krcat do vrha, jep je kupovao i za naš brod koliko
i za kuter. Najzad brod beše dopola natovaren pirinčom, arakom, svinjama i
sa šest-sedam živih krava. Tako, dobro snabdeveni hranom, sa narudžbom da
opet dođu, oni se vrate k nama.

Viljem nam je uvek bio dobrodošao vesnik cpeće, ali nikada nije bio više
dobrodošao nego sada, jep ovde gde smo mi pristali sa brodom mogli smo da
dobijemo samo nešto mangoa i korenja, jep nismo želeli da zalazimo na
obalu, niti otkrijemo svoje prisustvo dok ne dobijemo vesti sa kutera. Uistinu
strpljenje naših ljudi zaista beše na izmaku, jep se Viljem bavio sedamnaest
dana na ovom putu. Ali bili su to veoma korisnih sedamnaest dana.

Kad se on vrati, ponovo smo imali dogovor u pogledu trgovine, naime da
li da pošaljemo svoje najbolje mirođije i ostalu robu koju smo imati na brodu
u Surat, ili da sami odemo u Persiski Zaliv, gde bismo verovatno prodali sve
po isto tako dobroj ceni, kao i engleski trgovci iz Surata. Viljem je bio za to
da idemo sami, što je, uzgred budi rečeno, i odgovaralo njegovoj štedljivoj,
trgovačkoj naravi koja je uvek težila ka najunosnijem rešenju. Ali ovog puta



ubedim Viljema, što sam retko kada pokušavao da učinim. Rekao sam mu, s
obzirom na naše okolnosti, da je mnogo bolje za nas da prodamo svu našu
robu ovde, pa makar i u pola cene, nego da je nosimo u Persiski Zaliv gde
bismo se izložili većoj opasnosti, i gde bi ljudi bili mnogo radoznaliji i više
ispitivali. Osim toga smatrao sam da tamo posao ne bi išao tako glatko, pošto
su ljudi trgovali slobodno i otvoreno. a ne kradom kao što je izgledalo da ovi
ovde rade. Pa kad bi nešto i pala sumnja na nas bilo bi nam mnogo teže da se
povučemo, izuzev da se borbom probijemo, dok smo se ovde nalazili.
takoreći, na otvorenom moru, i mogli smo da odemo kad god nam je volja
bez ikakvog prerušavanja, pa i bez ikakvog pokazivanja da bežimo, jer niko
nije znao gde da nas traži.

Verujem da su moje zle slutnje više nego razlozi preovladali kod Viljema,
te on pristade da me posluša. Glavni zadatak beše kako da sakrijemo od
engleskih trgovaca da je i ovog puta u pitanju isti kuter. Ali stari kvekerski
pilot preuze na sebe da to uredi, jer mu je bilo mnogo lakše da obuče kuter u
nove haljine, pošto je i sam umeo da se veoma uspešno preudešava. Prvo
vrati sve ukrase, koje je prošli put bio skinuo. Krmu, koja je ranije bila
obojadisana nekom musavom belom bojom, bez sjaja, sada oboji plavo,
nakiti mnoštvom crteža živih boja, i sve prelakova da je blistalo kao
ogledalo, a drvodelje napraviše zgodne male galerije s obe strane krmenog
nadgrađa. Opremili smo ga sa dvanaest topova, a nekoliko teških pušaka
postavismo na razmu, čega ranije mije bilo. Kao poslednje pojedinosti
kuterove nove odeće, pilot naredi da se jedra preprave. Pošto je ranije imao
sošna jedra kao jahta. sada dobi četvrtasto prednje jedro i krmeni jarbol kao
keč. Jednom rečju, bio je savršena varka, prerušen u svemu što bi se moglo
očekivati da zapazi stranac koji ga je video samo jedanput, jer su oni samo
jednom bili na njegovoj palubi.

Tako doteran, kuter krenu natrag. Ha njemu beše drugi čovek u ulozi
kapetana, mornar u koga smo imali puno poverenje, a stari pilot išao je samo
kao putnik, dok su doktor i Viljem išli kao trgovci snabdeveni ispravnim
punomoćstvom od izvesnog kapetana Singltona. Kuter je opet bio natovaren
do vrha, jer sem velike količine oraščića i karanfilića, tamjanike i nešto
cimeta, nosio je i druge robe koju smo bili opljačkali dok smo krstarili u
blizini Filipina.

Viljem veoma lako proda i taj tovar, i oko dvadeset dana docnije opet se



vrati natovaren svakakvom hranom za naše putovanje, dovoljnom za duže
vremena. Sem ove robe doneo nam je oko trideset i tri hiljade osmaka i nešto
dijamanata. Mada se nije pretvarao da se mnogo razume u dijamante, Viljem
je ipak preduzeo sve mere predostrožnosti da ne bude prevaren a i sami
trgovci s kojima je obavljao posao bili su stvarno pošteni ljudi.

Uopšte nikakvih teškoća nisu imali sa trgovcima, jer zarada koja im je
bila u izgledu nije dopuštala da oni budu ljubopitljivi, niti su išta otkrili u
pogledu kutera. A ni prodaja mirođija koje su nabavljene tako daleko odavde
nije im bila onolika novost koliko smo mi mislili, jer su Portugalcima često
dolazili brodovi iz Makao, u Kini, krcati mirođijama kupljenim od kineskih
trgovaca, koji su često odlazili na holandska Mirođiska Ostrva i dobijali
mirođije u zamenu za robu koju su doneli iz Kine.

Ovo bi se uistinu moglo nazvati jedino trgovačko putovanje koje smo
napravili. Sad smo bili zaista jako bogati i sasvim je prirodno da nam se
nametalo pitaše kuda ćemo dalje. Naša prava odredišna luka, da je tako
nazovemo, bila je na Madagaskaru, u Mangaheliskom Zalivu. Ali jednog dana
Viljem me odvede nasamo u salon na kuteru i reče da hoće da malo ozbiljno
razgovara sa mnom. Zaključasmo vrata i Viljem stade da govori.

— Hoćete li mi dopustiti, — upita on — da otvoreno govorim o tvom
sadašnjem položaju i tvojim budućim izgledima za život, i hoćeš li mi
obećati, na tvoju časnu reč, da se nećeš naljutiti na ono što ti budem rekao?

— Od sveg srca ti dopuštam, — odgovorih. — Viljeme, tvoj savet je
uvek bio dobar, a tvoje zamisli ne samo dobro postavljene, nego su nam i
tvoji predlozi uvek donosili korist. Stoga, govori što god ti je volja, a ja ti
obećavam da se neću naljutiti na tvoje reči.

— Ali, još nešto tražim od tebe, — reče Viljem — a to je da mi obećaš
da nećeš reći posadi šta sam ti predložio, ukoliko se ne složiš s tim mojim
predlogom.

— Obećavam da neću reći, Viljeme, na moju časnu reč, — odgovorih, i
još se svečano zakunem.

— Dakle, ostaje mi da se dogovorimo još po jednoj stvari, a to je, da
pristaješ, ukoliko ne budeš prihvatio moj predlog u odnosu na tebe, da ga
ipak sprovedeš u delo u onoj meri koja se tiče mene i mog novog druga,
doktora, ali bez ikakve štete ili gubitka po tebe.

— Pristaću na što god hoćeš, Viljeme, sem da me napustiš. Ali ni pod



kojim uslovima ne mogu se rastati od tebe.
— Pa, ja nemam nameru da se rastanem od tebe, — reče Viljem — sem

ukoliko ti sam ne dovedeš do toga. Ali daj mi reč da ćeš se pridržavati svih
uslova koje sam ti izložio. pa ću ti slobodno otkriti svoje misli.

Tako mu ja obećam najsvečanije što sam umeo da ću postupiti po
njegovim željama. Svoju reč dao sam tako ozbiljno i iskreno da Viljem bez
ikakvog ustezanja stade da iznosi šta je imao na umu.

— Dakle, u prvom redu, — poče Viljem — treba li da te pitam da li ne
smatraš da ste i ti i svi tvoji ljudi dovoljno bogati, i da ste zaista sakupili
toliko blaga (na koji način ste došli do njega. to nije važno) da vam srce
može biti sasvim mirno u tom pogledu?

— Pa, stvarno, Viljeme, — priznadoh — sasvim tačno govoriš. Izgleda mi
da smo imali priličnu sreću.

— Onda, ako si dosta stekao, dopusti da te upitam da li pomišljaš da
napustiš ovo zanimanje, jer većina ljudi prestane da radi kad su dovoljno
sakupili i postali bogati? Niko ne radi radi samoga rada, a ljudi pogotovo ne
kradu samo zato da bi bili lopovi.

— Počinjem da shvatam, Viljeme, — odgovorih —
na šta navodiš razgovor. Rekao bih da te je obuzela čežnja za kućom.
— Pogodio si, — reče Viljem — a nadam se da je i kod tebe isti slučaj.

Prirodno je kod većine ljudi u stranom svetu da naposletku požele da se vrate
kući, naročito kad se obogate, a pogotovo kad su postali toliko bogati (kao
što i sam priznaješ) da jedva znaju šta će učiniti s tolikim blagom.

— Čini mi se, Viljeme, da ti smatraš da si svoj uvod tako neoborivo
postavio, da ja ništa neću imati da kažem. Naime, sve si sveo na to da je
sasvim prirodno da pomišljam na povratak kući pošto sam stekao dovoljno
blaga. Ali nisi objasnio šta ti podrazumevaš pod „kuća“, i tu ćemo se nas
dvojica razići. Pa, čoveče, ja sam kod kuće. Ovde je moj dom, i ja drugoga
nikada nisam ni imao. Kao dečak bio sam parohisko siroče, koje nikome nije
trebalo. Tako ja ne mogu da imam neke želje da bilo kuda idem, bez obzira
na to da li sam bogat ili siromah, jer nemam kuda da idem.

— Slušaj, — reče Viljem pomalo zbunjeno — zar ti nisi Englez?
— Rekao bih da jesam, — odgovorih, — jer, kako vidiš, govorim

engleski. Ali otišao sam iz Engleske kao dete, i svega jedanput sam bio u
njoj otkako sam odrastao. A taj jedini put su me moji zemljaci toliko varali i



izrabljivali, i poneli se tako rđavo prema meni, da mi nije stalo da uopšte više
ikada vidim tu svoju domovinu.

— Pa, zar ti tamo nemaš prijatelja niti rodbine? Zar nemaš ni poznanika
— ni jednog jedinog prema kome ti je ostalo bar malo nežnosti ili
poštovanja?

— Nemam. Viljeme, — odgovorih — ništa više nego što imam na dvoru
Velikog Mogula.

— Niti topline prema zemlji u kojoj si rođen?
— Nemam. Ništa više nego što osećam za ostrvo Madagaskar, pa čak ni

toliko, jer to ostrvo dobro mi je poslužilo u više mahova, kao što i sam znaš.
Viljem beše prilično ošamućen mojim rečima, i ćutao je. Onda mu ja

rekoh:
— Nastavi, Viljeme Šta još imaš da kažeš? Rekao si da imaš neku

zamisao u glavi, pa daj da je čujem.
— Ti si me ućutkao i srušio sve što sam imao da kažem. Sve moje

zamisli skršene su i propale.
— Ali, Viljeme, daj da čujem kakve su one bile, jer iako su naši ciljevi

različiti, i mada ja nemam rođaka, ni prijatelja, ni poznanika u Engleskoj, ipak
nisam rekao da mi se ovaj gusarski život toliko dopada da ga nikada neću
napustiti. Daj da čujem možeš li mi predložiti nešto bolje od njega.

— Zacelo, prijatelju, — reče Viljem ozbiljno — zacelo postoji nešto
bolje od njega.

Viljem beše podigao ruke uvis. Izgledao je veoma tronut i učini mi se da
mu vidim suze u očima. Ali ja, koji sam bio suviše okoreo bednik da me tako
nešto gane, samo se nasmejah.

— Šta! — uzviknuh. — Sigurno misliš na smrt, je li? Ona je van naše
moći. Kad taj čas dođe, došao je. Onda ćemo svi biti obezbeđeni.

— Da, — reče Viljem — to je istina, ali bolje je da se o nekim stvarima
razmišlja pre nego što taj čas dođe.

— Da se razmišlja! — podrugnuh se ja. — Šta znači razmšlljati o smrti?
Misliti na smrt je isto što i umreti, a uvek razmišljati o njoj znači čitav život
umirati. Dovoljno je misliti na nju kada dođe.

— Moram ti reći, prijatelju, — odgovori Viljem veoma ozbiljno — da mi
je žao što čujem da tako govoriš. Oni koji nikada ne pomišljaju na smrt,
često umru a da im nije ostalo vremena da se sete tog časa.



— Molim te ne govori o umiranju — nastavih da se šalim. Onda uz smeh
dodadoh — kako znamo da ćemo ikada umreti?

— He moram ti odgovoriti na to, — reče Viljem. — Nije moje da
prekorevam tebe. koji si moj zapovednik, ali voleo bih da tako ne govoriš o
smrti. Reči su ti suviše surove.

— Reci mi što god hoćeš, Viljeme, neću ti zameriti, — odgovorih, ipak
ganut njegovim držanjem.

— Zato što ljudi žive kao da nikada neće umreti, — nastavi Viljem, a
suze mu grunuše na oči — zato mnogi i umru pre nego što nauče kako da
žive. Ali nisam mislio na smrt kad sam rekao da treba razmišljati o nečem što
je iznad ovog načina življenja.

— Hego na šta si mislio, Viljeme?
— Ha pokajanje — odgovori on.
— Ali, — začudih se — zar si ikada čuo da se neki gusar pokajao?
Ha to se on malo trže, pa odgovori.
— Čuo sam za jednog koji se pokajao pred vešanje, a nadam se da ćeš ti

biti drugi.
Izrekao je to s mnogo ljubavi, i veoma brižna lica.
— Pa, Viljeme, — odgovorih — hvala ti. A možda ja i nisam toliko

neosetljiv na te stvari koliko izgleda. Ali, hajde, daj da čujem tvoj predlog.
— Moj predlog je, — reče Viljem, — za tvoje dobro koliko i za moje.

Možemo da prestanemo s ovim načinom života, i da se pokajemo. a čini mi
se da obojica baš sada imamo najbolju priliku koja se ikada ukazala, ili će se
ukazati, ili se uopšte ikada i može ponoviti.

— Slušaj, Viljeme, — odgovorih — prvo mi izloži tvoj predlog kako da
završimo sa sadašnjim pačinom života, jer to je pitanje koje trenutno treba da
rešimo, a o ovom drugom ćemo razgovarati docnije. Nisam toliko
bezosećajan, kao što ti možda misliš, ali prvo se izvucimo iz ovog paklenog
položaja u kome se nalazimo.

— Da, u tome imaš potpuno pravo, — priznade Viljem. — Nikada ne
treba da govorimo o pokajanju dok i dalje gusarimo.

— Eto, Viljeme, na to sam i ja mislio. Čini mi se da je za pokajaše
najvažnije da čovek ispravi svoje postupke, a ne da mu je samo žao. iako
uistinu znam vrlo malo o čitavoj toj stvari. Ali suština svega kazuje mi da
garvo treba da prekinemo s ovim bednim putem, i tu ću svesrdno početi s



tobom.
Po izrazu njegovog lica video sam da je veoma zadovoljan mojom

ponudom. I ranije sam opazio suze u njegovim očima, ali sada ih je bilo još
više. No ove suze dolazile su od sasvim drugog osećanja, jer radost ga je
toliko savladala da nije morao da govori.

— Hajde, Viljeme, — rekoh — jasno si mi pokazao da iskreno misliš.
Smatraš li da će biti izvodljivo da ovde završimo s našim nesrećnim načinom
života, i da se oslobodimo.

— Da, smatram da će biti veoma izvodljivo za mene, a da li će biti
izvodljivo ili neizvodljivo za tebe, zavisiće od tebe samog.

— Dakle, dajem ti moju reč: kao što sam ja tebi zapovedao od časa kad
sam te primio na brod, tako ćeš ti meni zapovedati od ovog trenutka, i sve što
mi narediš ja ću izvršavati.

— Prepuštaš li sve meni? Govoriš li to iskreno?
— Da, Viljeme, govorim iskreno, i pošteno ću održati svoje obećanje.
— Onda, — reče Viljem — evo moga plana. Nalazimo se na ulazu u

Persiski Zaliv. Prodali smo toliko robe u Suratu da imamo sasvim dovoljno
novaca. Sad na kuter utovarimo kinesku robu koju imamo na brodu, što će
biti još jedan dobar tovar, pa pošalji mene u Basru. Ja ti jemčim da ću naći
načina da kod ondašnjih engleskih i holandskih trgovaca, i sam u svojstvu
trgovca, položim robe i novca koje ćemo moći da koristimo kad god nam
ustreba, a kad se ja vratim kući uredićemo sve ostalo. U međuvremenu ti
udesi da brodska posada donese odluku da krenemo na Madagaskar čim se
ja vratim.

Rekao sam mu da. po mom mišljenju, ne treba da ide čak u Basru, nego
da ode u Gombrun ili Ormuz i obavi isti posao.

— He, — odgovori on, — tamo ne mogu da radim toliko slobodno. Sem
toga onde su i postaje Istočnoindiskog društva pa bi me mogli i zapleniti pod
izgovorom da im ometam poslove.

— Ali, možeš da ideš u Ormuz, — rekoh ja, — jer ne volim da se od tebe
rastanem i da čekam dok ne odeš do vrha Persiskog Zaliva.

On mi odgovori da prepustim njemu da uradi kako bude smatrao da je
najbolje. Dobili smo veliku sumu novca na Suratu, tako da smo imali blizu
sto hiljada funti na raspolaganju, ali na velikom brodu imali smo još mnogo
više.



Javno sam mu naredio da zadrži novac koji je imao na brodu, da kupi
municije, ukoliko bude mogao da je nabavi, kako bismo se spremili za nove
podvige. U međuvremenu sam rešio da spremim izvesnu količinu zlata i
dijamanata koje sam imao na velikom brodu tako da ih neprimetno mogu
odneti čim se on vrati. I tako, po Viljemovom uputstvu pustio sam da on
otplovi, a ja se vratih na veliki brod na kome smo zaista imali grdno blago.

Puna dva meseca čekali smo da se Viljem pojavi i ja sam već počeo da
bivam veoma nespokojan. Ponekad sam pomišljao da me je napustio, i da je
možda upotrebio isto lukavstvo kako bi pridobio posadu kutera da se složi s
njim, pa su sada svi zajedno otišli. Tri dana pred njegov povratak već sam
hteo da krenem za Madagaskar i da dignem ruke od njega. Ali stari lekar, koji
je u Suratu izigravao kvekera i bio tobožnji lekar na kuteru, odgovori me da
to ne činim. Taj njegov dobar savet i očigledna odanost onome što mu je bilo
povereno, pokazaše mi da je veoma pošten i ja mu se poverih.

Najzad Viljem se vrati, na našu neizrecivu radost, i donese mnogo veoma
korisnih stvari. Doneo je šezdeset bačava baruta, nešto gvozdene đuladi, i
trideset tona olova, kao i veoma mnogo hrane. Jednom rečju, Viljem mi javno
položi račun o svom putovanju, tako Da su ga mogli čuti svi koji su se tada
zatekli na krmenoj palubi, da niko ne bi mogao da posumnja u nas.

Kad završi, Viljem predloži da opet otplovi tamo, i da ja idem s njim.
Imenovao je izvesnu robu koju je imao na brodu, a koju ovoga puta nije
uspeo da proda. Naročito je naglasio da je morao tamo da ostavi jedan deo
robe, jer karavani još nisu bili stigli, i da se obavezao da će se vratiti sa
novim količinama robe.

To je bilo upravo ono što sam ja hteo. Ljudi su jedva čekali da se on
vrati, osobito zbog toga što im je rekao da će na povratku moći da natovari
kuter pirinčom i hranom. Ali ja sam se pretvarao da ne želim da idem, na što
se onaj stari lekar javi i poče da me nagovara da svakako pođem. Iznosio je
mnoge razloge, a osobito da neće biti reda, ukoliko ja ne idem, da neki ljudi
svojevoljno mogu da izađu na obalu, pa da sve ostale izdaju, i da oni ne
misle da će kuter biti bezbedan ukoliko ja ne idem. Najzad, da me što više
potstakne da idem, ponudi da i on ide sa mnom.

Ti razlozi kao da me najzad ubediše da idem, a i cela družina izgledala je
mnogo zadovoljnija kad ja pristadoh. Tako pretovarismo sav prah, olovo, kao
i sve železo i ostale predmete koje je veliki brod morao da upotrebljava, a



utovarismo oko sedam tona mirođija i više denjkova druge robe. Među tim
denjkovima bilo je i moje lično blago koje, uveravam vas, nije bilo male
vrednosti. I tako ja odoh.

Pre polaska sazvao sam sve oficire velikog broda da se dogovorimo gde
će me čekati, i koliko dugo da me čekaju. Sporazumesmo se da će brod
stajati dvadeset i osam dana kraj jednog malog ostrva na arabljanskoj strani
Zaliva, pa ako kuter ne stigne u to vreme, da otplovi do drugog ostrva,
zapadno od onog prvog. pa da onde čeka još petnaest dana. Ako kuter ne
stigne ni u to vreme, treba da smatraju da je doživeo neku nezgodu, i tada će
mesto sastanka biti na Madagaskaru.

S tim zaključcima napustismo brod, kojeg ni Viljem, ni ja, ni lekar, nismo
nameravali da ikada više vidimo. Uhvatili smo kurs pravo ka Zalivu, i skroz
do Basre. Taj grad Basra leži na jednoj reci, nešto podalje od morske obale.
Kako je plovidba tom rekom bila dosta nesigurna, a mi nismo imali pilota
koji bi poznavao te vode. iskrcasmo se u jednom selu gde su živeli neki
trgovci koje je bilo dosta živo s obzirom da su svi manji brodovi obično tu
pristajali.

Ovde smo ostali i trgovali tri dana, istovarivši sve naše denjkove i
mirođije, kao i sav teret koji je imao neku veću vrednost. To smo učinili
radije nego da tražimo pilota za Basru, jer smo prvo hteli da ostvarimo
zamisao koju smo unapred pripremili.

Bili smo kupili nešto robe, i spremali se da kupimo još. Naš čamac došao
je na obalu sa dvanaestoricom ljudi, Viljemom, lekarom, sa mnom, i još
jednim čovekom koga smo odabrali za sebe. Ova dvanaestorica ostadoše kod
čamca, a nas četvorica odosmo u selo. U sam suton najmismo jednog
Arapina da odnese pismo vođi našeg čamca. Naredivši Arapinu da poruku
odnese u najbržem trku, sakrismo se u blizini da vidimo šta će se dogoditi.
Pismo je nalisao stari doktor, i glasilo je:

„Vođo Tomase, svi smo izdani. Tako vam boga bežite sa
čamcem na kuter, inače ste svi propali. Kapetan, Viljem kveker i
Džordž uhvaćeni su i odvedeni. Ja sam umakao i sakrio sam se, ali
ne smem da mrdnem napolje, inače ću izgubiti glavu. Čim stignete
na brod, prseecite ili ispustite sidra i zaplovite da spasete život“.



Kao što rekoh, stajali smo sakriveni u senkama sutona i videli kad je
Arapin predao pismo. U roku od tri minuta svi su dotrčali u čamac i u
najvećoj žurbi odveslali. Pretpostavljam da su se pridržavali i ostalog dela
naše opomene, jer ujutro kuter beše nestao, i više nikada nismo čuli ni glasa
o njima.

Sad smo bili na dobrom mestu, u dobrom položaju, jer su svi smatrali da
smo persiski trgovci.

Nije bitno da iznosim koliko smo ovde sakupili nepošteno stečenog
blaga. Biće mnogo korisnije da kažem da me je savest počela peći zbog
načina na koji sam to bogatstvo stekao, da mi ono nije pružalo nikakvo
zadovoljstvo. i da sam rekao Viljemu da ne očekujem da ću to bogatstvo
umeti da sačuvam, a niti želim da to učinim. Jednog dana dok smo šetali po
poljima izvan Basre, izneo sam mu šta sam naumio, a uzdao sam se da će se
to i ostvariti, kao što ćete uskoro čuti.

Bili smo sasvim bezbedni u Basri, jep smo se otarasili naših drugova
gusara, a niko drugi nije nas poznavao. Sad nam je jedino preostalo da
razmislimo kako da pretvorimo naše blago u ono što će učiniti da ubuduće
izgledamo kao trgovci, a ne kao gusari.

Sreća nas posluži te se ovde namerismo na jednog Holanđanina, koji je
putovao iz Bengala u Agru, prestonicu Velikog Mogula, odatle kopnom došao
do Malabarske Obale, a zatim se na neki način ukrcao i stigao u Persiski
Zaliv. Njegova namera bila je da ide uz reku do Bagdada ili Vavilona, a
odatle karavanom do Alepa ili Iskenderona. Pošto je Viljem govorio
holandski, i imao prijatno i privlačno ponašanje, ubrzo se sprijateljio s tim
Holanđaninom. Iz njegovog razgovora doznali smo da sa sobom nosi dosta
skupocene robe, da je dugo trgovao po Mogulovoj zemlji, i da se sada vraća
kući u svoju domovinu. S njim behu i dvojica slugu, jedan Jermenin, koga je
naučio da govori holandski i koji je imao nešto svoje imovine ali je hteo da
putuje u Evropu, i drugi, neki holandski mornar, koga je uzeo jer mu se
mnogo dopao i u koga je imao puno poverenje, a uistinu je i bio veoma
pošten momak.

Holanđanin se mnogo obradovao poznanstvu s nama, jer je ubrzo doznao
da i naše misli idu u pravcu Evrope. A kad je čuo da smo opterećeni samo
robom (jer mu ništa nismo rekli o svom novcu), vrlo rado je ponudio svoju
pomoć da rasprodamo što više u mestu gde smo se nalazili, kao i savet šta da



radimo s ostatkom.
Dok se to događalo, Viljem i ja dogovarali smo se šta da počnemo sa

sobom i onim što smo imali. Najpre zaključismo da nikada ne razgovaramo
ozbiljno o svojim namerama na bilo kojem drugom mestu sem na otvorenom
polju, gde smo bili sigurni da nas niko neće čuti. Stoga smo izlazili u šetnju
svake večeri, kad bi se sunce klonilo zapadu a vazduh postao svež, i odlazili
skoro uvek u drugom pravcu, da bismo razgovarali o svojim poslovima.

Trebalo je da napomenem da smo se ovde sasvim iznova odenuli, po
persiskom načinu, u dugačke svilene haljine i dolame odnosno ogrtače od
veoma fine i lepe engleske grimizne tkanine. Takođe smo bili pustili brade po
persiskom uzoru, pa smo po spoljašnosti bili pravi persiski trgovci. No, to
beše samo naizgled, jer nismo znali niti razumeli ijednu reč persiskog jezika.
Pa roi u pogledu drugih jezika nismo stajali mnogo bolje, jer smo znali samo
engleski i holandski, a ja sam slabo razumevao čak i ovaj poslednji.

No, Holanđanin nam je nadoknađivdo sve naše nedostatke. Osim toga bili
smo odlučili da se držimo povučeno što je moguće više, pa iako je ovde bilo
i nekoliko engleskih trgovaca uopšte se nismo upoznali niti progovorili ijednu
reč s njima. Ha taj način onemogućili smo ih da nas sada ispituju, ili dadu
bilo kakva obaveštenja o nama ukoliko ovamo stigne vest o našem
iskrcavanju, što bi se lako moglo dogoditi ako neki od naših drugova padne u
šake vlasti, ili na bezbroj drugih sasvim slučajnih načina koje nismo mogli
predvideti.

Tokom mog boravka ovde, jer tu smo ostali gotovo dva meseca, veoma
sam se zamislio nad sobom. Nije to bilo u vezi s opasnošću, jer nam nikakva
opasnost nije pretila, pošto smo bili dobro sklonjeni i niko nije cymnjao u
nas, nego sam nekako počeo da drukčije mislim o sebi i svetu, sasvim
drukčije nego pre.

Viljem je duboko ustalasao moju nepromišljenu narav sa svojim
nagoveštajima da postoji nešto iznad svega ovoga; da je sadašnji čas, čas
uživanja, ali da čas obračuna dolazi; da je rad koji preostaje plemenitiji od
proteklog napora. misleći time na pokajanje, i da je krajnje vreme da se
razmisli o tome. Kažem, te i takve misli zaokupiše mi časove, i ja, jednom
rečju. postadoh veoma tužan.

Golemo blago koje sam imao bilo mi je kao prah pod nogama. Nisam ga
cenio, nisam bio spokojan što sam ga imao, i ne bih se mnogo dvoumio da ga



odbacim.
Viljem je opazio da sam od nekog vremena tmuran i potišten, ali mi ništa

nije govorio. Jedne večeri, na jednoj od naših hladovitih šetnji, ja načeh
razgovor o tome. Viljem beše mudar i oprezan čovek. i već dugo vremena
sva razboritost mojih postupaka poticala je od njegovih saveta. Tako su i
sada svi načini da sačuvamo svoju imovinu, pa čak i same sebe, počivali na
njemu. Baš mi je pričao o nekim merama koje je bio preduzeo za naš
povratak kući i obezbeđenje našeg blaga, kad ga je veoma naglo presekoh.

— Ali, Viljeme, — rekoh — zar ti misliš da ćemo mi uopšte ikada stići
do Evrope sa svim ovim tovarom koji nosimo?

— Dabome da ćemo stići, — odgovori Viljem — kao i ostali trgovci sa
svojom robom, dokle god drugi ne znaju količinu ili vrednost onoga što
nosimo.

— Slušaj, Viljeme, — rekoh ja, osmehnuvši se — smatraš li ta da ćemo
mi tako lako umaknuti s pljačkom, da je nazovem pravim imenom, koju smo
oteli od toliko nevinih ljudi. da ne kažem naroda, i da nećemo biti pozvani na
odgovornost pre nego što stignemo u Evropu gde nameravamo da uživamo od
tog otetog blaga?

Viljema kao da pogodi i iznenadi to pitanje, i dugo je ćutao. Stoga ja
ponovih svoje reči, dodavši da se tako nečemu ne možemo nadati. On je i
dalje ćutao, pa najzad progovori:

— Načeo si veoma teško pitanje, i nikakav određen odgovor ne mogu ti
dati. Ali postavimo stvar ovako: prvo, istina je, ako uzmemo u obzir božju
pravednost, da nemamo razloga da se nadamo nekoj zaštiti. Ali, pošto se
ustaljeni putevi proviđenja ne poklapaju sa običnim tokom ljudskog života.
možemo se nadati milosrđu nakon našeg pokajanja, a nije nam poznato dokle
će ići ta dobrota. Prema tome, treba da postupamo kao da se radije uzdamo u
to poslednje, mislim na ovo milosrđe, nego da prihvatimo ono prvo, koje
može samo da donese osudu i osvetu.

— Ali, slušaj, Viljeme, — rekoh ja — priroda pokajanja, kao što si mi
jedanput napomenuo, obuhvata i popravljanje. A ako mi ne možemo da se
popravimo, kako onda da se pokajemo.

— Zašto ne možemo da se popravimo?
— Zato što ne možemo da vratimo ono što smo oteli i opljačkali.
— To je tačno, — prizna Viljem. — He možemo vratiti ono što smo uzeli,



jer ne poznajemo vlasnike kojima bi to pripadalo.
— Ali, onda šta treba da uradimo s našim blagom? — nastavih ja uporno,

— s tim plodom pljačke i otimačine? Ako ga zadržimo bićemo i dalje lopovi
i razbojnici; a ako se i otarasimo svega ipak nećemo moći da zadovoljimo
pravdu, jer ga ne možemo vratiti pravim vlasnicima.

— Odgovor na to je veoma kratak, — reče Viljem. — Napustiti ono što
imamo, i to ovde, značilo bi baciti blago onima koji nemaju nikakva prava na
njega. Bilo bi to lišavanje sebe, a da time ništa ne ispravimo. Međutim, mi
treba da ga brižljivo čuvamo, s čvrstom namerom da njime popravimo što se
popraviti dade. A ko zna kakvu nam priliku može pružiti proviđenje da bismo
se odužili bar prema nekima koje smo oštetili? Dakle, ostaje nam da sve
prepustimo u ruke onome ko je mudriji od nas, pa da nastavimo svojim
putem. Kako stvar sada stoji, naš prvi zadatak nesumnjivo je da odemo na
neko sigurno mesto gde ćemo moći da sačekamo božju volju.

Ova Viljemova odluka veoma me zadovolji, kao, uostalom, i sve što je on
činio ili govorio. I da me Viljem nije na ovaj način umirio, da se tako izrazim,
uistinu mi se čini, pošto sam toliko strahovao od opravdanih razloga da me
nebo kazni za moje nepošteno stečeno blago, da bih bio pobegao od tog
grdnog bogatstva kao od đavolje imovine sa kojom nemam nikakve veze,
koja mi ne pripada, koju nemam prava da zadržim, i zbog koje mi preti
neminovno uništenje.

No, Viljem mi usmeri misli na razboritije korake, i ja zaključih da treba
da odem na neko sigurno mesto, a sve ostalo prepustim božjoj milosti. Ali
svakako želim da naglasim da od ovog trenutka više nisam uživao u blagu
koje sam sakupio. Smatrao sam ga napljačkanim bogatstvom, kao što je veći
deo zaista i bio. U svemu sam gledao sakupljenu imovinu drugih ljudi, koju
sam opljačkao od tih njenih nevinih vlasnika, i za koju bi, ukratko, trebalo da
budem obešen i zanavek proklet. Sad sam uistinu najiskrenije počeo da
prezirem sebe kao psa, kao bednika koji se nalazio u položaju u kome se
niko nikada nije našao, jer ja sam krao, pa iako je blago bilo kod mene, ipak
nisam mogao da ga vratim mojim žrtvama. Zbog toga mi se stalno vrtelo po
glavi da nikada neću moći da se pokajem, jer to pokajanje ne bi bilo iskreno
bez vraćanja onoga što je oteto, pa prema tome moram da budem proklet,
Nisam imao mogućnosti da umaknem. Srce mi je bilo prepuno tih misli, bio
sam malte ne lud. Ukratko, glavačke sam srljao u najstrašnije očajanje, i ni o



čemu nisam razmišljao nego kako da se otarasim ovoga svega. I zaista me
đavo. ukoliko su takve stvari đavolovo trenutno delo, veoma žustro
zaokupio, i nekoliko dana po glavi mi se vrzmalo samo to da svojim
pištoljem sebi prospem mozak.

No, Viljem kveker bio je tu, i svakako je prvo valjalo razgovarati s njim.
Jedne večeri, kad krenusmo u našu uobičajenu šetnju, ja ga požurih u polje
mnogo brže nego obično. Tamo mu ukratko ispričah nevolju koja mi je
zaokupila misli, i u kakvo me je strašno iskušenje doveo đavo. Priznao sam
mu da se moram ubiti, jer ne mogu da izdržim teret i strah koji su se navalili
na mene.

— Da se ubiješ! — uzviknu Viljem. — Pa, šta će ti to koristiti?
— Svršiće se jedan bedan život — odgovorih ja.
— A jesi li siguran da će ti onaj drugi život biti bolji? — upita Viljem.
— Neće, neće, — odgovorih. — Biće mnogo gori, ubeđen sam.
— Onda je zamisao da se ubiješ nesumnjivo vražji predlog, — reče on —

jer svakako je vražji razlog da čovek, zato što se nalazi u rđavom položaju,
treba da uvali sebe u još gopy nevolju.

Ovo me uistinu zgranu.
— Ali. — rekoh — ja više ne mogu da izdržim očajno stanje u kome se

nalazim.
— Dobro, — prihvati Viljem — no izgleda mi da neki podnose i gope

stanje. I tako ćeš se ti ubiti da osujetiš svaku mogućnost spasenja?
— Meni više nema spasa — odgovorih.
— A kako to znaš?
— Ubeđen sam u tom.
— Ali izgleda da ipak nisi siguran, pa ćeš se zato ubiti da otkloniš svaku

sumnju. Jer, dokle god si u životu uopšte ne možeš biti situran da ćeš biti
proklet, a čim korakneš u smrt bićeš situran. Kad to izvršiš, neće se moći reći
da ćeš biti proklet, nego da već jesi.

— No, slušaj, — Poče Viljem opet, kao pola u šali — molim te, šta si
noćas sanjao?

— Imao sam grozne snove cele noći — odgovorih. — Usnio sam da je
đavo došao po mene i upitao me kako se zovem, a ja mu odgovorio. Onda je
zatražio da mu kažem svoje zanimanje. „Zanimanje?" uzviknuo sam. „Ja sam
lopov i hulja po struci. Ja sam gusar i ubojica, i treba da budem obešen“.



„Da, da“, reče đavo, „dabome da treba. Ti si taj koga sam tražio, pa prema
tome hajde sa mnom.“ Ha to sam se grozno uplašio i toliko kriknuo da sam
se probudio. I otada sam na užasnim mukama.

— Dobro — reče Viljem. — Deder, dodaj mi taj pištolj na koji se
odnosila čitava ova tvoja priča o ubijanju.

— Zašto? — upitah. — Šta ćeš učiniti s njim?
— Šta ću učiniti s njim! — uzviknu Viljem. — Oslobodiću te posla da

sam sebe ubiješ, jer ću morati da to učinim umesto tebe. Pa, ti ćeš nas sve
upropastiti.

— Kako to misliš, Viljeme? — upitah iznenađeno.
— Šta, kako to misliš! — ljutnu se on. — Bolje ti meni reci šta ti misliš

kad naglas vičeš u snu: „Ja sam lopov, gusar, ubojica, i treba da budem
obešen“? Pa, ti ćeš nas sve upropastiti. Sva je cpeća što onaj Holanđanin ne
razume engleski. Ukratko, moram te ubiti da spasem svoj rođeni život Hajde,
hajde, — pruži on ruku — daj mi tvoj pištolj.

Priznajem da me sad obuze druga vrsta straha, i ja počeh da shvatam da
bih bio gotov da me je čuo neko ko razume engleski. Istog trenutka više
nisam mislio da se ubijem, i ja se okretoh Viljemu.

— Strašno si me uznemirio, Viljeme, — rekoh. — Pa, ja nikada neću biti
u bezbednosti. niti je siguran onaj ko je u mom društvu. Šta da radim? Sve ću
vas izdati.

— Umiri se, umiri se. prijatelju Bobe, — odgovori on. — To ćemo
urediti, ako poslušaš moj savet.

— A kako to?
— Pa, jednostavno. — odgovori on. — Sledeći put kad budeš razgovarao

sa đavolom, govori tiše, inače smo svi svršili svoje, a i ti s nama.
Moram priznati da me je to uplašilo i umnogome zbrisalo duševne muke

u koje sam bio zapao. Ali Viljem, pošto je prestao da se šali na moj račun,
započe veoma dugačku i ozbiljnu raspravu. Objašnjavao je da pokajanje
treba da sadrži u sebi duboku odvratnost prema zločinu kojim sam sebe
teretio, ali da gubljenje vere u božju milost nije bilo pokajanje nego stavljanje
sebe đavolu u šake, Rekao mi je da je i sam odlučio da čeka priliku, ili
prilike, da popravi što više zla koje je počinio, i da mu ta nada pruža utehu.

Godile su mi Viljemove reči, pa me i ovog puta veoma mnogo umiriše.
Ali otada je Viljem stalno bio zabrinut zbog mog pričanja u, snu. Pazio je da



uvek lično spava sa mnom, i da ne otsednem onde gde su razumeli i jednu
englesku reč.

No, tako nešto se ne ponovi, jer sam bio mnogo spokojniji duševno, i
odlučio sam da ubuduće živim sasvim drukčijim životom nego dotada.
Bogatstvo koje sam imao uopšte nisam cenio, i stavio sam ga nastranu dok ne
naiđe zgoda da njime zadovoljim pravdu. Biće vredno da zabeležim, ukoliko
budem imao mesta za to u ovom izlaganju, čudesnu priliku koja mi se docnije
pružila da deo svoga blaga upotrebim za očuvanje jedne upropašćene
porodice, koju sam bio opljačkao.

Te odluke mi u znatnoj meri povratiše duševno spokojstvo. Za vreme
našeg gotovo tromesečnog boravka u Basri unovčili smo nešto robe, ali pošto
nam je još velika količina ostala iznajmismo čamce, prema Holanđaninovim
uputstvima i odosmo do Bagdada na reci Tigris, Imali smo veoma znatan
tovar robe sa sobom, pa smo pretstavljali ugledne ličnosti i bili primljeni s
velikim poštovanjem. Između ostalog imali smo četrdeset i dva denjka razne
indiske robe, svile, muslina, i šarenih pamučnih tkanina, petnaest denjaka
veoma fine kineske svile, i sedamdeset bala mirođija, uglavnom karanfilića i
oraščića, kao i druge robe. Ovde smo imali kupce za karanfiliće, ali
Holanđanin nam preporuči da ih ne prodamo, jer ćemo dobiti bolju cenu u
Alepu, odnosno na Levantu. I tako se spremismo da produžimo karavanom.

Krili smo što smo više mogli da imamo bisera i zlata, pa stoga prodasmo
tri-četiri denjka kineske svile i indiskih ciceva da skupimo novaca za
kupovanje kamila i plaćanje carina, koje se ubiru na nekoliko mesta, kao i da
se snabdemo hranom za put kroz pustinje.

Ovaj put prevalio sam nimalo ne mareći za svoju robu ili blago, verujući
da će ono nestati isto onako kao što sam ga i stekao, naime da će nas
razbojnici napasti i opljačkati. No, moj odani pratilac, savetnik, drug, ili kako
da ga nazovem, koji je bio vodič, pilot, upravitelj, moje sve, vodio je brigu o
meni i o svemu što smo imali. Iako nikada nismo bili u ovim krajevima, on je
brižljivo pazio na sve, i nakon nekih pedeset i devet dana kroz pustinju i
preko Alepa stigli smo iz Bagdada u Iskenderon na Levantu.

Ovde Viljem i ja, i ona druga dvojica, naši verni drugovi, stadosmo da se
dogovaramo šta da radimo. I ovde Viljem i ja rešismo da se rastanemo od
one dvojice, jer su oni odlučili da odu u Holandiju s našim saputnikom
Holanđaninom a na nekom holandskom brodu koji je tada bio spreman da



otplovi. Nas dvojica rekosmo im da ćemo se nastaniti u Moreji, koja je tada
pripadala Veneciji.

Svakako smo mudro postupili što im nismo rekli kuda stvarno idemo, s
obzirom da smo rešili da se rastanemo, ali smo zapisali uputstva našeg starog
lekara gde da mu pišemo u Holandiju i Englesku da bismo ponekad imali
vesti o njemu, A obećali smo da ćemo mu javiti gde da on piše nama, što
docnije i učinismo, kao što ćete videti iz mog daljeg izlaganja.

Ovde smo ostali još neko vreme posle njihovog odlaska, jer još nismo
bili odlučili kuda da krenemo, dok jedan venecijanski brod, koji je bio na
Kipru, ne uplovi u Iskenderon da traži teret za povratak. To nam dođe gotovo
kao poručeno, pa se pogodismo za naš put i prevoz naše robe, pa otplovismo
za Veneciju. Nakon dvadeset i dva dana plovidbe srećno stigosmo sa
celokupnim našim blagom, tojest sa takvim tovarom, uzimajući u obzir našu
robu, novac i dragulje, kakav verujem nikoja dva čoveka nikada nisu donela
otkako je Venecije.

Ovde smo se dugo pretstavljali kao dvojica jermenskih trgovaca, jer smo
dotada već dovoljno naučili persiski i jermenski jezik kojim se govorilo u
Basri i Bagdadu da smo mogli da razgovaramo jedan s drugim a da nas niko
ne razume, mada ponekad ni sami sebe nismo mogli da razumemo.

Tu pretvorismo svu svoju imovinu u novac, uredismo svoj stan za duži
boravak, pa smo Viljem i ja, održavši neraskidivo prijateljstvo i odanost
jedan prema drugom, živeli kao dva brata. Nismo imali, a nismo ni tražili,
neke posebne interese, nego smo neprestano i naj ozbiljnije razgovarali o
svome pokajanju. Svoju odeću nismo promenili, tojest zadržali smo
jermensku nošnju u kojoj smo došli, tako da su nas u Veneciji zvali „Ona dva
Grka“.

Već sam u dva-tri maha hteo da opišem naše bogagstvo, ali ni sada to
neću učiniti, jer bi izgledalo isuviše neverovatno. Imali smo najveće teškoće
na svetu da ga sakrijemo, opravdano strahujući da nas u toj zemlji ne ubiju
zbog našeg blaga. Najzad, Viljem mi reče da mu izgleda kako više nikada
neće smeti da se vrati u Englesku, a da mu nije baš mnogo ni stalo do toga.
No, s obzirom da smo stekli tako grdno blago, a on imao neke siromašne
rođake u Engleskoj, izrazio je želju da piše i pita da li su živi i kako tavore.
Ukoliko bi neki od njih koje je cenio bili živi, molio me je za odobrenje da im
nešto pošalje kako bi im poboljšao imovno stanje..



Ja pristanem s najvećom dobrom voljom, i Viljem napiše pismo jednoj
svojoj sestri i jednom stricu. Nakon po prilici pet nedelja stiže odgovor od
oboje na njegovu adresu, odnosno adresovano na jermensko ime koje je on
sebi dao, tojest na sinjora Konstantina Aleksiona iz Ispahana, Venecija.

Pismo koje je primio od sestre bilo je veoma dirljivo. Posle najosećajnijih
izraza radosti što čuje da je živ, pošto je nedavno obaveštena da su ga gusari
ubili u vodama Zapadnoindiskog ostrva, molila je da joj javi u kakvim se
prilikama nalazi. Rekla je da nije u mogućnosti da mu pruži neku naročitu
pomoć, no da mu od sveg srca stavlja na raspoloženje sve što ima. Ostala je
udovica sa četvoro dece, ali je držala neku trgovinicu u predgrađu, pa je
nekako izdržavala svoju porodicu. Takođe mu javlja da mu je poslala pet
funti; da mu se nađe u stranoj zemlji i da plati put do kuće.

Video sam da mu suze udariše na oči dok je čitao. A kad mi pokaza
pismo i doznaku na pet funti, koja je glasila na nekog engleskog trgovca u
Veneciji, moram priznati da i meni grunuše suze.

Pošto nas malo prođe uzbuđenje koje su nežnost i ljubaznost toga pisma
izazvale, Viljem se okrete meni:

— Šta da uradim za tu sirotu ženu?
Ja se zamislih, pa najzad rekoh:
— Kazaću ti šta ćeš da učiniš za nju. Ona je tebi poslala pet funti, a

izdržava četvoro dece i sebe, što znači petoro. Takav iznos od jedne sirote
žene u njenim prilikama je isto što i pet hiljada funti za nas. Pošalji joj
doznaku na pet hiljada engleskih funti, i piši joj da nikome ništa ne kazuje o
tome dok opet ne primi vesti od tebe. Neka zatvori trgovinu i uzme kuću na
selu u blizini Londona, pa onde skromno živi dok joj ponovo ne pišeš.

— Dakle, — reče Viljem — po tome izgleda da imaš neke namere da
ponovo stupiš na tle Engleske.

— Uveravam te da se varaš, Viljeme, — odgovorih. — Samo mi je palo
na pamet da ti treba da odeš onamo, jer šta si ti učinio da ne bi smeo da se
pojaviš u Engleskoj? Što bih te ja zadržavao od tvojih rođaka, samo zato da
meni činiš društvo?

Viljem me pogleda veoma odano.
— He — reče — mi smo plovili zajedno tako dugo, i zajedno stigli čak

dovde, da sam čvrsto rešen da se ne rastanem od tebe dokle god živim, pa ma
kuda ti išao ili ma gde ti boravio. A što se tiče moje sestre, ne mogu joj



poslati toliku sumu novaca, jer čiji je sav ovaj novac koji mi imamo? Najveći
deo ovog blaga pripada tebi.

— Nikako, Viljeme, — usprotivih se. — Sve što imamo pripada tebi
koliko i meni, i samo možemo da delimo na ravne delove. Prema tome,
poslaćeš joj taj novac, inače ću ga ja poslati.

— Pa to bi je prosto upropastilo, jer jadnica bi se toliko iznenadila da bi
pomerila pameću.

— Onda postupi obazrivije — odgovorih. — Prvo joj pošalji doznaku na
sto funti, uz obaveštenje da ćeš joj poslati još sledećom poštom i da ćeš joj i
nadalje slati dovoljno da može živeti a da ne mora da drži trgovinu. Zatim
nastavi da joj šalješ dok ne pošalješ ceo taj iznos.

Tako joj Viljem posla veoma ljubazno pismo sa doznakom na stotinu i
šezdeset funti koja je glasila na jednog Londonskog trgovca, i javi da se nada
da će joj uskoro moći poslati još novaca. Desetak dana docnije poslao joj je
drugu doznaku na pet stotina i četrdeset funti a sledećom poštom još trista
funti, što sve zajedno iznese hiljadu funta. Takođe je javio da će joj poslati
dovoljno da zatvori svoju radnju, i zatraži da kupi kuću kao što sam ranije
naveo.

Ubrzo mu stiže odgovor na sva tri pisma, s izveštajem da je primila novac
i, čemu se ja nisam nadao, da nikome od rodbine, ni bilo kome drugom, nije
dala do znanja da je primila i jedan šiling od bilo koga, niti da je on uopšte
živ, i da to neće učiniti dok joj on ne dopusti.

— Dakle, Viljeme, — rekoh kad mi on pokaza pismo — toj ženi se može
poveriti i život i sve što god hoćeš. Pošalji joj ostatak od tih pet hiljada funti,
i ja ću se odvažiti da idem u Englesku s tobom, kući ove žene, kad god budeš
hteo.

Jednom rečju, poslali smo joj svih pet hiljada funti, koje ona tačno primi.
Nešto docnije javila je bratu da se pred stricem pretvarala da je bolešljiva da
više ne može da vodi trgovinu, pa je iznajmila jednu veliku kuću oko šest
kilometara od Londona pod izgovorom da će držati stanare i od toga živeti.
Ukratko, uveravala ga je da će moći da živi povučeno koliko god je volja i
izveštavala ga da razume da on namerava da dođe potajno i pod lažnim
imenom.

To taman beše otvaranje onih vrata koja smo mi smatrali zauvek
zatvorenim za nas. Stoga odlučismo da se odvažimo na ovaj korak, ali da



ostanemo sasvim skriveni, kako u pogledu imena tako i u odnosu na sve što
smo doživeli. Tako Viljem javi sestri da su ga veoma obradovale razborite
mere koje je preduzela, i da je tačno pogodila da želi da živi povučeno.
Zamolio je da i dalje živi skromno i sama dok ga, možda, ne ugleda.

— Slušaj, Viljeme, — rekoh kad se on spremi da pošalje taj svoj odgovor
— nemoj da joj šalješ prazno pismo."Zavi joj da s tobom dolazi i jedan
prijatelj, koji mora da bude povučen isto kao i ti, pa ću joj i ja poslati još pet
hiljada funti.

Tako porodicu ove sirote žene učinismo bogatom, a ipak, kad je došlo da
krenemo, srčanost me izneveri te nisam smeo da se odvažim na taj korak.
Viljem, pak, nije hteo ni da makne bez mene, pa tako ostadosmo još dve
godine, razmišljajući šta da radimo.

Možda ćete pomisliti da sam veoma rasipnički postupao sa svojim
nepošteno stečenim novcem kad sam tako napunio džepove jedne sasvim
nepoznate osobe sa svojim plenom, i dao kraljevski deo onoj koja ništa nije
mogla da zasluži od mene, niti me je uopšte poznavala. Ali treba da uzmete u
obzir moje stanje u ovom slučaju. Iako sam imao novca u izobilju, ipak na
celom svetu sem Viljema nisam imao nikoga, ko bi osećao neku obavezu
prema meni ili od koga bih se mogao nadati pomoći. Nisam znao ni gde da
smestim ili poverim bilo šta dok sam živ, niti kome da to ostavim ako umrem.

Razmišljajući o načinu na koji sam došao do svoga bogatstva, ponekad
sam pomišljao da sve poklonim u dobrotvorne svrhe kao moj dug
čovečanstvu. Pošto sam sve što sam imao stekao jednom opštom pljačkom,
koju nisam mogao da popravim, smatrao sam da to napljačkano blago
pripada društvu, i da treba da ga razdelim na opšte dobro. Ali nisam znao
kako i gde, i preko koga da to izvedem, jer nisam smeo da idem kući u svoju
zemlju iz bojazni da me neko od mojih drugova, kad se vrati kući, ne vidi i
prepozna, pa da me za moj novac, ili da bi kupio sebi oproštenje kazne, izda i
dovede na vešala.

Zato što sam se osećao toloko osamljen, kako rekoh, zato sam se toliko i
oduševio Viljemovom sestrom i njenom plemenitošću prema bratu za koga je
mislila da je u nevolji, što je pokazivalo blagorodnu dušu i velikodušnu
narav. Rešivši da prvo njoj poklonim deo moga plena, nimalo nisam sumnjao
da ću time ujedno kupiti neku vrstu zaklona za sebe, neku tačku kojoj ću
težiti u svojim budućim postupcima. Čovek koji ima sredstava, a nema svoj



dom niti mesto koje bi mu privlačilo osećanja, uistinu se nalazi u jednom od
najneobičnijih neugodnih položaja na svetu, koji ni sav njegov novac nije
kadar da izbriše.

Kako već rekoh, ostali smo u Veneciji i njenoj okolini dve godine, pa i
više, u najvećoj nedoumici koja se uopšte može zamisliti, neodlučni i bez
ikakvog određenog plana. Viljemova sestra nas je iz dana u dan zvala da
dođemo u Englesku. Čudila se što se plašimo da imamo poverenja u nju koju
smo u tolikoj meri obavezali na odanost i tugovala je što navodno sumnjamo
u njenu iskrenost. Najzad ja popustih i rekoh Viljemu.

— Slušaj, brate Viljeme, — rekoh (zvao sam ga bratom sve od časa kad
smo imali onaj razgovor u Basri), — ukoliko pristaneš na dva-tri moja
zahteva, drage volje ću ići s tobom u Englesku.

— Daj da ih čujem — reče Viljem.
— Pa, prvo, da nikada nijednoj osobi, niti ikome od tvoje rodbine, sem

tvoje sestre, — baš nikome drugom — nećeš otkriti ko si. Drugo, da nećemo
obrijati svoje brkove ni brade, — (jer mi smo stalno nosili brade kao Grci)
— niti odbaciti svoje dugačke haljine, da možemo proći za Grke odnosno
strance. Tpeće, da nikada ni pred kim, izuzev tvoje sestre, a na javnim
mestima ni pred njom, nećemo govoriti engleski. I četvrto, da ćemo uvek
živeti zajedno i izdavati se za braću.

Viljem reče da prihvata sve iz dubine duše, a da će mu biti najteža ona
zabrana da govori engleski, ali da će je se strogo pridržavati. Tako ukratko,
dogovorismo se da otputujemo iz Venecije u Napulj, i da znatan deo svoga
novca uložimo u kupovinu svile. Pre odlaska iz Venecije položismo veliku
sumu novca kod jednog trgovca, isto to učinismo i u Napulju; a za veliki deo
uzesmo doznake koje su glasile na pojedine londonske trgovačke kuće. No, i
pored toga stigli smo u London sa tovarom kakav je doneo mali broj
američkih trgovaca u poslednjih nekoliko godina. Ha dva broda u Đenovi bili
smo utovarili sedamdeset i tri denjka svilenih niti, sem trinaest denjaka
svilenih tkanina iz kneževine Milano, i sve to srećno dopremili. Nešto docnije
oženio sam se mojom vernom zaštitnicom, Viljemovom sestrom, s kojom sam
mnogo srećniji nego što to zaslužujem.

A sad, pošto sam vam tako otvoreno rekao da sam stigao u Englesku, i
nakon ovog smelog priznanja kakav sam život vodio u inostranstvu, vreme je
da prekinem. Zasada više ništa ne bih smeo da kažem, jer bi nekom moglo da



padne na pamet da se suviše ljubazno raspita za vašeg starog prijatelja
KAPETANA BOBA.

sken: Jaske
obrada: BABAC



1 Galeon — ital. reč. vrsta velikih trgovačkih i ratnih brodova u XV do
XVIII veka sa tri jarbola i tri krova. — Prim. u red.

2 Rt Dobre Nade. — Prim. prev.

3 Jako alkoholno piće od pirinča, odnosno soka kokosovih palmi. —
Prim. prev.

4 Čvrst brodić s dva Jarbola. — Prim. prev.

5 Mesožder iz Severne Afrike sličan našoj lasici — Prim. prev.

6 Zlatni novac.

7 Slavni gusar.

8 Verska sekta.

9 Slavni engleski gusar.

10 Holanđani cu izvršili pokolj engleskih naseljenika u Kampelu na
Ambojni 1623 god.

11 Arak — rum.

12 Zlatni, odnosno srebrni novac koji se panije upotrebljavao u Indiji.
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